
ADA Universitetinin
təşəbbüsü və dəstəyi ilə nəşr edilir.



ÖN SÖZ 

Hər bir yeniliyin arxasında tarixi irs durur. ADA Universiteti təhsil sahəsində 
öz əsas missiyasını həyata keçirərkən tariximizin zəngin sənəd və hadisələrinin 
araşdırılması ehtiyacında olmuşdur. Uzun müddət bu tarixi biliklər əski əlifbada 
yazıldığına görə, geniş kütləyə əlçatan deyildi. Məhz bu səbəbdən, son illər ADA-
nın ən vacib təşəbbüslərindən biri Azərbaycan xalqının tarixi mirasını qorumaq və 
gələcək nəsillərə ötürmək üçün başlatdığı transliterasiya layihələridir.

2021-ci ildə Universitetimizin təşəbbüsü və dəstəyilə Azǝrbaycan Xalq 
Cümhuriyyǝti Hökumǝtinin mətbu orqanı “Azǝrbaycan” qǝzetinin (1918-1920) 
ǝrǝb qrafikalı ǝlifbadan latın qrafikalı müasir Azǝrbaycan ǝlifbasına köçürülməsi 
geniş kütlə tərəfindən rəğbətlə qarşılandı və bu bizi daha da həvəsləndirdi. 
Fəaliyyətimizi davam etdirərək Ömər Faiq Nemanzadə, Məhəmməd Əmin 
Rəsulzadə kimi mütəfəkkirlərimizin əski əlifbadakı yazılarını “Azərbaycan Yazıları” 
seriyası adı altında müasir əlifbaya transliterasiya etdik. Bu sıradan olan işlər arasında 
Bakıda 1915–1916-cı illərdə çıxan həftəlik ədəbi və ictimai-siyasi satirik jurnal 
“Babayi-Əmir” də var.

Əlbəttə ki, əski Azərbaycan əlifbasında yaradılan böyük bir tarixi xəzinənin 
transliterasiya işinin ümumi həcmi nəhəngdir. Ümid edirik ki, bizim təşəbbüsümüz 
digərlərini də bu istiqamətdə davamlı və sistematik fəaliyyətə sövq edəcək.

Bu dəfə təqdim etdiyimiz kiçik layihə isə Azərbaycanda məktəbli zəkasına 
tarixi bir baxışdır. Yeri gəlmişkən deyim ki, ADA Məktəbinin şagirdləri tərəfindən 
bu günümüzdə nəşr edilən “ADA-lı” jurnalı məhz belə irsin davamı kimi də qəbul 
oluna bilər.

“Mütəəllim” - “elm öyrənən” deməkdir; “məktəbli; şagird” əvəzində 
işlənmişdir; “əfkar” isə “fikir” sözünün cəmidir; beləliklə, “Əfkari-mütəəllimin” - 
“məktəblilərin fikirləri; məktəbli düşüncələri” kimi tərcümə oluna bilər.

“Əfkari-mütəəllimin” - Gəncə məktəblilərinin kiçik bir təşəbbüsüdür. 
Ziyalıların, xüsusilə də müəllimlərinin dəstəyinə ümid bağlayaraq nəşr etməyə 
başladıqları jurnal, təəssüf ki, uzunömürlü ola bilməmiş, 1919-cu ilin fevral-may 
aylarında cəmi 4 nömrəsi çapdan çıxmışdır. Yazıların əksəriyyəti də elə məktəblilərin 
öz “qələm məhsullarıdır” və bu “hekayələrin”, “şeirlərin” bəzən uşaq sadəlövhlüyü 
ilə yazıldığına təəccüb etmək lazım deyil. Bunlarla yanaşı, jurnalın səhifələrində 
dövrün məşhur pedaqoqu, dərsliklər müəllifi Mirzə Abbas Abbaszadənin və başqa 
bir neçə müəllimin, məşhur şair Əli Nəzminin, bir müddət Azərbaycanda və o 
cümlədən Gəncədə işləmiş məşhur türkoloq Xalid Səid Xocayevin də imzalarını 
görürük. “Əfkari-mütəəllimin” jurnalı Cümhuriyyət tələbələrindən Mirismayıl 
Seyidzadə (“Bakı rüzgarı” adlı xatirə kitabının müəllifi İsmayıl Saryal), tanınmış 
şair, filologiya elmləri doktoru, professor Mikayıl Rəfili və başqalarının ilk qələm 
təcrübələrini də qoruyub saxlayır.

“ADA” Universitetinin, müasir əlifbamızda, izahlar, qeydlər və indeks 
əlavəsiylə, orijinal ölçü və səhifə tərtibatına uyğun olaraq çap etdiyi jurnal, həm 
mətbuat və təhsil tariximizin kiçik də olsa, bir parçasının işıqlandırılmasına, həm 
də dövrün mənzərəsinin bir az daha yaxşı anlaşılmasına xidmət edəcək.

Hafiz Paşayev 
ADA Universitetinin Rektoru



OXUCULARIN DİQQƏTİNƏ 

“Əfkari-mütǝǝllimin” jurnalını transliterasiya edǝrkǝn, mǝtnin orijinallığını 
qorumaqla birgǝ, materialların müasir oxucu üçün mümkün qǝdǝr anlaşılan 
olmasına çalışdıq. Bu sǝbǝbdǝn, bǝzi sözlǝrin imlasını müasirlǝşdirmǝk lazım gǝldi. 
Eyni zamanda, “teatro”, “qǝzetǝ”, “böylǝ” kimi bǝzi sözlǝrǝ toxunmadıq, çünki 
bunlar mütaliǝni çǝtinlǝşdirmǝdǝn, dövrün ab-havasını saxlamağa kömǝk edir. 

Çǝtin anlaşılan söz vǝ ifadǝlǝrin necǝ başa düşülmǝli olduğunu mǝtnin 
içindǝ kvadrat mötǝrizǝdǝ göstǝrdik. Bu halda, kvadrat mötǝrizǝdǝki sözlǝr normal 
mǝtndǝn daha kiçik şriftlǝ verilmişdir. Jurnal mǝtnindǝ buraxılmış söz yaxud 
şǝkilçilǝri dǝ kvadrat mötǝrizǝ içindǝ ǝlavǝ etdik. Bu halda, kvadrat mötǝrizǝdǝki 
ǝlavǝlǝrlǝ normal mǝtnin şrifti eynidir. 

Mǝtnin sonuna ǝlavǝ edilǝn “Qeyd vǝ şǝrhlǝr”dǝ, oxucular üçün faydalı 
mǝlumatlar yer alır. Jurnaldakı mürǝttib xǝtalarından bǝzilǝri dǝ burada 
göstǝrilmişdir. Şeir parçalarında rastlanan çǝtin anlaşılan söz vǝ ifadǝlǝrin lüğǝti 
dǝ “Qeyd vǝ şǝrhlǝr” bölmǝsindǝ verilmişdir. 

Jurnalın orijinal ölçülǝrinǝ vǝ sǝhifǝ tǝrtibatına sadiq qaldıq. Orijinal 
versiyada jurnalın sǝhifǝlǝri deyil, sütunları nömrǝlǝnmiş, bu nömrǝlǝr ilk sayıdan 
başlayaraq, sonrakı sayılarda da ardıcıl davam etmiş vǝ belǝliklǝ, jurnalın 4-cü 
sayının son sǝhifǝsinin sütunları 133 vǝ 134-cü nömrǝlǝri almışdır. Biz sütun 
nömrǝlǝrini orijinal nüsxǝdǝ olduğu kimi, sǝfihǝlǝrin yuxarısında saxlamaqla birgǝ, 
sǝhifǝlǝrin altına yeni nömrǝlǝr (sǝhifǝ nömrǝlǝri) ǝlavǝ etdik. 

Kitabın sonuna, jurnalın orijinal nüsxǝlǝri tam hǝcmdǝ ǝlavǝ edilmişdir. 
Jurnalın AMEA M. Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda mühafizǝ edilǝn 
nüsxǝlǝrindǝ 3-cü nömrǝnin üz qabığı vǝ üz qabığının iç sǝhifǝsindǝ “Föhrüst” var; 
digǝr nömrǝlǝrin üz qabığı vǝ föhrüstlǝri isǝ qorunub saxlanmamışdır. 

Azad Ağaoğlu
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İki hǝftǝlik  
 

milli, ǝdǝbi, tarixi vǝ fǝnni bir mǝcmuǝ.                 14 şubat 1335  [14 fevral 1919]                 Nömrǝ 1

                                                    Yurdumuza xǝyanǝtlǝ heç bir kimsǝ baxmasn! 
Budur bizim torpağmz, vǝtǝnimiz, elimiz!  
Biz deyiriz nahaq qanlar ölkǝmizdǝ axmasn! 
Nǝdir kǝndi hüququmuz – biz özümüz bilǝriz! 

Baba Cǝbraylzadǝ 
 
 

“İLK SÖZ” 
 
Ulu Tanrnn yardm, gǝnc hǝvǝskar hǝmşirǝ [bac] vǝ arxadaşlarmzn iştirakyla çxarmağa 

başladğmz işbu mǝcmueyi-acizanǝmizin kri neçǝ müddǝtdǝn bǝri xǝyallarmzda sǝyahǝt 
edirdisǝ dǝ, qövldǝn feilǝ [sözdǝn ǝmǝlǝ] keçirǝmmǝyirdik. Bu gün arzularmza nail olduqda, Ulu 
Tanrya şükri-nemǝtlǝr ediriz. Mǝcmuǝmiz şǝhǝrimizdǝ ilk olaraq, yurdumuzun tǝrǝqqiyi-
tarixiyyǝsindǝ bir yer tutacağna şübhǝ edǝmmǝyiriz... Ümidvarz ki, hǝvǝskar arxadaşlarmz hüsn-
niyyǝtimizi nǝzǝrǝ alaraq zǝhmǝtlǝrini mǝcmuǝmizdǝn ǝsirgǝmǝyǝcǝklǝr... Mǝcmuǝmiz milli, elmi, 
ǝdǝbi, tarixi vǝ fǝnni bir mǝcmuǝ olub, vǝtǝndaşlarmzda elmǝ, ǝdǝbǝ şövq vǝ hǝvǝsi, millǝt vǝ 
milliyyǝtimizǝ hörmǝt kimi hisslǝr oyandrmağa çalşacaqdr. Tanrn rǝhbǝr tutaraq, niyyǝtimizǝ 
ǝmǝl etmǝyǝ başlayrz. Mǝcmuǝmiz kǝndimizdǝn başqa qaç vǝtǝndaşlarmz mǝmnun edǝrsǝ, 
tǝşǝkkür edǝriz!! 

 
Gǝncǝ “Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti”
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(Bir il keçmǝk münasibǝtiylǝ) 

 

Tǝhlükǝli günlǝrimiz keçir... Ümid vǝ sǝadǝt qarşsndayz... Unutmayalm gǝnc fǝdakarlarmz... 

Unutmayalm... Heç dǝ unutmayalm... Mǝhşǝrǝdǝk unutmayalm!..  

*   *   *    

1917-ci ildǝ, ǝski qayda üzrǝ mǝktǝblǝr açldqda, heyǝti-idarǝmizǝ yeni üzvlǝr seçmǝyǝ 

başladq. Dekabr ayna kimi işlǝdik. Get-gedǝ anarşizm şiddǝt etdi; yurdumuzun tǝhlükǝli günlǝri 

gǝldi... Eşelonlar yolunu azmş yrtıclar kimi şimala doğru dǝstǝ bağladlar. Xalqmz şirǝ, pǝlǝngǝ 

döndü: yrtmağa, dağtmağa başlad; nǝhayǝt eşelonlar salamla yox, silahla qarşlad! Vǝtǝnimizin 

böylǝ tǝhlükǝli günlǝrindǝ mütǝǝllimlǝrimizdǝn “Yaşl qvardiya”  adnda mühazǝ dǝstǝsi tǝşkil 

olundu. Nǝhayǝt, dekabr çxd; yanvar girdi... Bir dǝ Şǝmkir mövqindǝ eşelonlarn dayandrmaq 

xǝbǝrini gǝtirdilǝr. Eşelonlarn silahlarn yğmaq üçün “Yaşl qvardiya” göndǝrildi. Silahlar yğldğ 

zaman saldatlar hücum edib iğtişaş sald. Əsnayi-iğtişaşda arxadaşlarmzdan üç nǝfǝri fǝda 

olundu. Əcǝba bunlar kimlǝr idi?.. Unutmayalm! Əvvǝlinci edadi mǝktǝbinin  axrnc sinndǝn 

vǝ Birinci Türk Mütǝǝllimlǝr Qurultaynn üzvlǝrindǝn Mǝhǝmmǝd ǝfǝndi Rǝzadǝ; ikincisi edadi 

mǝktǝbinin 6-c sinndǝn vǝ yeni yazan şairlǝrimizdǝn İsfǝndiyar “Ziya” ǝfǝndi Quluzadǝ;  üçün-

cüsü ali-ibtidai mǝktǝbinin axrnc sinndǝn rǝssamlq istedad göstǝrǝn Yaqub ǝfǝndi Mehdizadǝ 

cǝnablar idilǝr. İştǝ, üç nǝfǝr xalq xadimini bir gündǝ qurban etdik...  

Bu gün mǝrhum arxadaşlarmzn vǝfatından bir il keçmǝk münasibǝtiylǝ onlarn ata-analarna 

vǝ bütün qövm-ǝqrǝbalarna Haqq Taala hǝzrǝtlǝrindǝn sǝbr buyurmalarn dilǝyirik... 

Ulu Tanr torpaqlarna nur saçsn! 

 

Gǝncǝ “Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti”

ŞƏMKİR ŞƏHİDLƏRİ
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VƏZİFƏ 

 

Çalşmayb hǝr bir millǝt öz hüququn tapmazsa,  

Puç olub da heç qalmasn nǝ nam[], nǝ nişan. 

“Mǝnlik” lǝfzi nǝdir deyǝ hǝr bir kimsǝ qanmazsa,  

Öylǝ fǝrdin varm, aya, heç zǝrrǝcǝ vicdan? 

 

Yurdumuza xǝyanǝtlǝ heç bir kimsǝ baxmasn! 

Budur bizim torpağmz, vǝtǝnimiz, elimiz!  

Biz deyiriz nahaq qanlar ölkǝmizdǝ axmasn! 

Nǝdir kǝndi hüququmuz – biz özümüz bilǝriz! 

 

Bǝsdir böylǝ ǝsarǝtlǝ yurdumuzda dolandq,  

Az qalbdr fǝna olsun Quranmz, özümüz,  

Viran oldu vǝtǝnimiz, çapqnlqla talandq,     

Xǝyanǝtlǝ insafszlar bağladlar gözümüz.  

 

Biz bir ali millǝt idik, dörd yüz milyon sanmz, 

Tǝhqir etsǝ kimsǝ bizi Tanr versin cǝzasn.  

Qǝm çǝkmǝrik islam üçün axdlsa qanmz, 

Yurd uğrunda fǝda olan ǝsgǝrimiz yaşasn!   

 

Ey sevgili vǝtǝnimin tǝǝssüblü qullar, 

Çalşmaqla, sǝyinizlǝ vǝtǝn olar münǝvvǝr. 

Elminizlǝ açmaq olar bizǝ bağl yollar 

Vǝtǝnimiz abad olub dörd ǝtrafa nur sǝpǝr! 

 

Baba Cǝbraylzadǝ   

“YAŞAMAQ İSTƏYİRİK” 
 

(Mütǝǝllim vǝ mütǝǝllimǝlǝrǝ!) 

 

İstibdad zǝncirlǝrin qrmş olan vǝtǝnimiz 

bu gün bizlǝri daha öz ağuşuna ald... Yüz 

sǝnǝdǝn bǝri ayrlmş olan ana vǝ oğul bir-

birin buldu, anlad, sevdi vǝ bundan böylǝ 

hǝyatın dǝhşǝtli dalğalarna qarş köks-köksǝ 

durub, sarslb ayrlammayacaqlarn[a] yǝmin 

etdilǝr... 

Bu gün biz demǝk yeni bir hǝyat dairǝsinǝ 

girib “Yaşamaq istǝyirik” deyǝ qşqrmalyz! 

Əvǝt! Biz indi daha dünyaya gǝldik, biz 

yeni doğulduq; vǝtǝni çulğamş olan zülmǝt 

bitdi, vǝtǝnimiz münǝvvǝr oldu. Bu nur daima 

ǝbǝdi olmaq üçün çalşalm ki, “Yaşamaq 

istǝyirik” deyǝ qşqrmağa haql olaq.  

Yoldaşlar!  

İştǝ vǝtǝnin övladlar bizlǝr, vǝtǝnin 

ümidlǝri bizlǝrdǝ! Mǝsafǝcǝ uzaqsaq, ümidcǝ 

sx olmalyz! Ümidimiz, istiqbalmz [gǝlǝ-

cǝyimiz] çalşmaqdasa, çalşmaq da birlikdǝdir. 

Qoy sübut edǝk ki, bizlǝr dǝ ǝl-ǝlǝ verib yü-

rüyürük. Birlik olan yerdǝ nifaq, nifaq olan 

yerdǝ birlik, daha eyisi ümid olammaz! 

Aramzda olan nifaqlara, ziddiyyǝtlǝrǝ yol 

vermǝyib, birliyimizǝ, çalşmağmza mane 

olan şeylǝri kǝnar edǝlim! İttifaqmza xǝ-

yanǝt gözüylǝ baxb yaşamağmz istǝmǝ-

yǝnlǝri tǝrd edǝlim [qovalm, uzaqlaşdralm]!..  
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Bugünkü müharibǝ – beş sǝnǝ müd-

dǝtindǝ milyonlarca axdlmş insan qanlar nǝ 

yolda, nǝ ümidlǝrǝ fǝda olunduğu daha aşkar, 

daha bǝllidir. Bu qǝdǝr gurultular, qanlar 

bizlǝri oyatmal, kirlǝrimizi birlǝşdirmǝli, bir-

lik, birlik deyǝ söylǝtmǝli!! 

Mǝslǝkdaşlar! 

Birlik olan yerdǝ ümid dǝ yaşar. Ümidiysǝ 

biz vǝtǝn, vǝtǝn övladlarnda görürük. Vǝtǝn 

insann hǝyatı, ümidi demǝkdir. Vǝtǝni ol-

mayan millǝtin hǝyatı da yox mǝkanndadr. 

Bir alim: “Mǝnǝ mǝnfǝǝt, vǝtǝnimǝ isǝ 

xǝyanǝt olan krǝ qǝlbimdǝ yer vermǝrǝm” 

deyir. Əvǝt! Vǝtǝn daha müqǝddǝs, daha 

ǝladr. Müqǝddǝs olan bir şey şanl vǝ şǝrǝi 

olmal! Əsarǝt vǝ cǝhalǝtdǝ qalb zǝncirlǝr 

altında çürümǝmǝli! Vǝtǝni xilas edǝr elm, 

maarif; uçurumlara isǝ sövq edǝr cǝhalǝt. 

Çalşalm maarifǝ, hǝr bir atdğmz addmlar 

elm yolunda olub, istiqbalmz nǝzǝrǝ alalm! 

Vǝtǝn – evimizsǝ, maarif – onun işğdr. Maa-

rifsiz[lik] cǝhalǝtǝ fǝda olmaq demǝkdir. 

Yaşayrz ümid üçün! Maarifsiz nǝ vǝtǝn, 

vǝtǝnsiz nǝ ümid, nǝ istiqbal? Maarifsiz vǝtǝn 

susuz sǝhraya bǝnzǝr. Milli hǝyatımz, 

mǝişǝtimizi öyrǝnǝlim! Acyalm gǝlǝcǝ-

yimizǝ! Hǝyatımz başqalar üçün eyi deyilsǝ 

dǝ, köksümüzǝ sxdr. Dilimiz başqalara xoş 

gǝlmǝzsǝ dǝ, lakin analarmz qǝlbindǝ 

bǝslǝnilǝn bir dildir... 

Mütǝǝllimǝ baclar! 

Ümidimiz bir olmaqla, gedǝcǝyimiz yollar 

da bir olmaldr. Aramzda olan uçurumlara 

yol vermǝyib, gǝlǝcǝyimizin qayğsna qala-

lm! Tǝşkilatlarmzda, cǝmiyyǝtlǝrimizdǝ 

ciddi iştirak etmǝyi sizlǝrdǝn dilǝyirik! Ümidi-

istiqbal sizlǝrdǝn gözlǝyirik!.. “Yaşamaq istǝ-

yirik” deyǝ daim bizlǝrlǝ qşqrmalsnz! 

Bu gün türk mütǝǝllimlǝri hǝr bir 

fǝdakarlğ öhdǝsinǝ alb, şu mübarǝk “Əfkari-

mütǝǝllimin” nam mǝcmuǝni nǝşrǝ başla-

dlar. Elmǝ doğru, birliyǝ doğru yürüyǝn 

kirlǝrimiz hǝpsi şu mǝcmuǝdǝ toplaşmal. 

Uyumuş olan kirlǝrimizi oyatmal. Nöq-

sanlarmz islah edib kǝndimizin maari 

sevǝn bir millǝt olduğun isbat edib, yaşamaq 

istǝyirik deyǝ söylǝmǝli! 

Mǝslǝkdaşlar! 

Fikirlǝrimiz açq, yürüdüyümüz yollar bǝlli! 

Mǝcmuǝnin davamna çalşb, ǝdǝbiyyata vǝ 

tǝrbiyǝyǝ dair mǝqalǝ vǝ mǝnzumǝlǝrimizlǝ 

yardm etmǝliyiz!  

Yardm etmǝkdǝn çǝkinmǝyǝlim!  

Vǝtǝni istǝrsǝk – birliyǝ; yaşamaq istǝrsǝk 

– maarifǝ çalşalm! 

Hayd! Bizlǝrdǝn dilǝk, Tanrdan qüvvǝt!  

 

6-1-1919 

 

İ. Oruczadǝ  
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BİRLİK VAXTIDIR! 

 

Elm bağrd, qaranlq qaçd, 

Dünyan tutdu – birlik vaxtıdr! 

Şǝrq ǝhli yatd, Qǝrb ǝhli qalxd,  

Bir-bir anlad – birlik vaxtıdr! 

Hǝp edib hümmǝt, yaprlar sǝnǝt,  

Qoyurlar minnǝt – birlik vaxtıdr! 

Qardaşlar, bilin! Maarifǝ girin,  

Ağlayr elin – birlik vaxtıdr! 

Olalm bir can, keçiyor zaman,  

Duralm aman! Birlik vaxtıdr! 

Nurland cahan, ölǝcǝk yatan,  

Yaşar çalşan – birlik vaxtıdr! 

Başqa ayld, elmi öyrǝndi,  

Bunu hǝp bildi – birlik vaxtıdr! 

Biz ölǝrizmi? Durmasaqmzm? 

Yoxsa deyǝkmi – birlik vaxtıdr! 

Deyǝk ǝlbǝttǝ bütün islama, 

Bağraq Şǝrqǝ – birlik vaxtıdr! 

Şǝrq ǝhli qalxsn, dünyaya baxsn,  

Daim çalşsn – birlik vaxtıdr!.. 

 

Hüseyn Sǝmǝdzadǝ   

YAŞAMAQ ÜÇÜN ÇALIŞMALIDIR 
 
Yazacağm sözlǝrǝ sǝrlövhǝ intixab etdiyim 

[seçdiyim] yuxardak cümlǝ mǝnim deyil, 
tǝcrübǝ-didǝ [tǝcrübǝ görmüş] böyük bir alimin-
dir. Dǝrin-dǝrin düşünüldükdǝn sonra bu kiçik 
cümlǝ, yǝni “Yaşamaq üçün çalşmaldr” 
kirlǝri bǝyan edilmişdir ki, hǝqiqǝtǝn böyük 
bir mǝnan haizdir [daşyr]. Hǝyat olduqca 
geniş bir mübarizǝ meydandr. Öylǝ bir 
mübarizǝ ki, mǝğlub olduqca qalib gǝlmǝk 
kriylǝ çarpşmal, varlğn isbat etmǝk üçün 
ǝllǝşmǝlidir. Bunca tǝrǝqqiyata ǝrişmiş 
millǝtlǝrin hǝpsi bu meydanda ǝzilmişlǝr, 
tǝkrar-tǝkrar uçurumlara yuvarlanmşlar. 
Fǝqǝt mǝqsǝd uğrunda müstǝhkǝm [möhkǝm] 
bir qala misal davam etdiklǝrindǝn dolay da 
“Ağlamasan gülmǝzsǝn, ǝkmǝsǝn biçmǝzsǝn” 
demişlǝr. Ancaq bizlǝr isǝ hǝyatı yalnz yemǝk 
ilǝ yatmaqdan ibarǝt bildik. Hǝr bir işǝ 
başladğmz, kiçik bir maneǝ[yǝ] tǝsadüf et-
diyi[mi]z [zaman] hǝman mǝyus olub lfövr 
[dǝrhal] geri dönmǝyǝ başladq. Daima 
zǝhmǝtsiz işlǝri sevdik. Daha kǝndimiz bir az 
da olsa zǝhmǝt çǝkib, ǝziyyǝtimizin 
mǝhsulunu görüb şad olmaq istǝmǝdik. Zira 
çǝkilǝn hǝr bir zǝhmǝtin sǝmǝrǝsi dadl olur. 
Bunu bizlǝr, tǝkrar edirǝm, düşünmǝdik! Bu 
sǝbǝbǝdir ki, heç bir şeyǝ dǝ malik olmadq. 
Çalşanlarmz da doğrusu can-dildǝn işlǝ-
mǝdi. Hǝr kǝs öz mǝnfǝǝti-şǝxsiyyǝsini 
gözlǝdi. Bunu isbat üçün deyǝlim ki, bizim 
hank bir qǝzetǝ vǝ mǝcmuǝmiz heç olmazsa 

7                                                                 Əfkari-mütǝǝllimin                                                                  8



6

beş sǝnǝ davam etdi? Başqa millǝtlǝrin 
ziyallar verdiklǝri bir mǝcmuǝni iyirmi, otuz 
sǝnǝ davam etdirdiklǝri halda, bizimkilǝr 
ǝksǝriyyǝn iki-üç ay sonra qapatdlar. Bunlarn 
sǝbǝblǝri, zǝnnimcǝ, hǝp yuxarda yaz-
dqlarm olsa gǝrǝk. Nǝ isǝ, keçǝn, şükür ki, 
keçdi. Artıq bizlǝr o ǝskilmiş dövrü tǝrklǝ yeni 
bir hǝyata giririz. Zǝmanǝyǝ görǝ hazrlaşmal. 
İşlǝmǝk üçün sǝbat gǝrǝk, mǝqsǝdǝ nail ol-
maqdan ötrü sǝbr lazm. Əlhasil, Gǝncǝ 
Mütǝǝllimlǝr İttifaq ǝdǝbiyyata doğru böyük 
bir cğr izlǝmişlǝr. İnanram ki, bu yolu 
getmǝkdǝ davam edǝcǝklǝr. Yenǝ ǝminǝm, 
hǝman bu yeni kirlǝrimiz bizlǝrǝ bir çox fay-
dalar verǝcǝk. Mütǝǝllim ǝfǝndilǝrin işlǝrini 
tǝbriklǝ, tǝrǝqqilǝrini arzu edirǝm.  

 

Xuraman xanm Ağazadǝ  
 
 
 
 
 

ƏLİ BƏY HÜSEYNZADƏYƏ BƏNZƏTMƏ 

 

Şu ǝdiblǝr, şairlǝr  

İnsanlarn dǝrdçisi,  

Filosof peyğǝmbǝrlǝr  

Hǝqiqǝtin günǝşi.  

Qabaqklar dünyann 

Sǝadǝtin istǝrlǝr.  

Sonraklar halqann  

Əzǝlini, axrn  

Ağl ilǝ bilǝrlǝr.  

Bir vaxtlar olacaq:  

İnsanlarda vǝzifǝ  

Öz yerini tutacaq.  

Doğru dǝxi söylǝyǝn  

Hakimliyin etdikdǝ  

Sǝadǝtǝ girǝcǝk.  

Qǝnbǝr oğlu  
 
 
 

XOŞBƏXTLİK 
 

Nadir şah 16 yaşnda idi ki, atas öldü. 

Atasnn ölümündǝn çox mütǝǝssir olub 

hǝmişǝ kir edirdi. Atas ölǝndǝn sonra ürǝyin 

heç şad görmǝyib özünü ǝn birinci bǝdbǝxt 

adam hesab edirdi.  

– Mǝn dünyada heç bir şeyǝ möhtac 

deyilǝm: dövlǝtim, hökumǝtim, milyonlarla 

ehtiramm saxlayan rǝiyyǝtim; bǝs bu nǝ 

kǝdǝr vǝ nǝ bǝdbǝxtlikdir, mǝni almş, – deyǝ 

özü-özündǝn sual edirdi: – Niyǝ sǝadǝtim 

yox? Bǝs nǝrǝdǝ o sǝadǝt ki, ondan ötrü insan 

yaşayr?  
Xoşbǝxt olmaqdan ötrü Nadir çox kir 

edirdi. Axrda elan eylǝdi ki, hǝr kǝs Nadir şah 
xoşbǝxt etsǝ vǝ ya xoşbǝxtlik yolunu ona 
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göstǝrsǝ, ona böyük ǝnam xǝlǝt verib vǝ onu 
birinci vǝziri edǝcǝkdir. Elan oxuduqda İrann, 
Hindistann, Ərǝbistann vǝ qeyri mǝmlǝ-
kǝtlǝrin mǝşhur losoar, tǝbiblǝri, me-
marlar, alimlǝri vǝ hǝtta oyunbazlar padşaha 
xoşbǝxtlik yolunu göstǝrmǝyǝ gǝldilǝr.  

Nadirin ǝmrinǝ görǝ bargahn qabağnda 
olan meydana tamaşaçlar yğlmşd. Tama-
şaçlarn çoxu hǝlǝ axşamdan gǝlib özlǝrinǝ 
yer tutmuşdular. Qǝribǝ bir mǝnzǝrǝ göstǝ-
rilǝcǝyi[ni] bütün paytaxt bilirdi.  

Günorta zaman idi ki, tǝbil vuruldu. Bir 
azdan sonra Nadir şah bǝzǝkli bir lin 
üstündǝn yerǝ düşdü. Fil cürbǝcür qiymǝtli 
cǝvahirlǝ bǝzǝnmişdi. Qulamlar, qulluqçular 
ǝllǝri döşlǝrindǝ tǝzim edib durmuşdular. 
Nadir şah qzldan qayrlmş taxtda ǝylǝşib ǝli 
ilǝ işarǝ eylǝdi ki, camaat sakit olsun. Sonra 
baş vǝzir qalxb dörd tǝrǝfǝ tǝzim edib 
söylǝdi:  

– Böyük olan padşahmz bilmǝk istǝyir ki, 
xoşbǝxtlik nǝdǝdir vǝ nǝ etmǝli ki, xoşbǝxt 
olmal. Kim padşaha dürüst cavab verǝrsǝ, 
onu özünǝ vǝzir edǝcǝkdir.  

Bu sözlǝri deyib baş vǝzir Nadirǝ tǝzim 
edib ǝylǝşdi. Ərǝbistann mǝşhur hǝkim-
lǝrindǝn biri qalxb, Nadirǝ tǝzim edib söylǝ-
di:  

– Böyük olan padşah, dünyada ǝn birinci 
xoşbǝxtlik can sağlğdr. Bǝdǝn salamat ol-
mazsa, ürǝk dǝ şad olammaz. Mǝn hǝkim-
likdǝ özümü mahir bilib, sizǝ qulluq etmǝyǝ 
hazram. Mǝn güman edirǝm ki, mǝn verǝn 
dǝrmanlar yesǝniz, ǝsla naxoşluq görmǝz-

siniz. Qǝlbiniz hǝmişǝ şad olub, özünüzü 
xoşbǝxt hesab edǝrsiniz.  

Nadir bir az kir eylǝyǝndǝn sonra baş-
qasn çağrd. Nadirin hüzuruna mǝşhur bir 
memar gǝlib tǝzim edib dedi:  

– Sizin bǝdbǝxtliyinizǝ sǝbǝb bu qǝdim 
imarǝtdǝ yaşamağnzdr. Əcǝba böylǝ bir 
köhnǝ imarǝtdǝ ürǝk necǝ şad ola bilǝr? 
Mǝgǝr siz bilmirsinizmi ki, yaşadğmz yer, ev 
hǝyatımza nǝ cür ǝsǝr edǝ bilǝr? Yaşadğmz 
yer qǝmgin isǝ ürǝyimiz dǝ şad olammaz. 
Mǝnǝ ǝmr versǝniz, bir imarǝt yaparam, ham 
padşahlar ona hǝsrǝt çǝkǝr. Öylǝ bir imarǝtdǝ 
siz hǝyat keçirsǝniz heç vaxt qǝlbiniz tutul-
maz, hǝmişǝ ürǝyiniz şad olub özünüzü 
xoşbǝxt edǝrsiniz.  

Vǝzirlǝrǝ memarn bu mǝslǝhǝti çox xoş 
gǝldi, amma Nadir genǝ özgǝ bir alim hüzura 
çağrd.  

(bitmǝdi) 
 

Baba Cǝbraylzadǝ  
 
 
 

ELM NƏDİR? 
 
Elm cahanda ǝn gözǝl vǝ işql şeylǝrin 

başlcasdr. Günǝş kimi işq verib insan parlaq 
hala salan elmdir. Sanma ki, elm nasl bir 
şeydir işq versin, xeyr!.. Kim onu düşünsǝ, 
yanlş var. Mǝsǝlǝn hǝrgah bir gün günǝş 
çxb alǝmi kǝndi parlaq işğ ilǝ münǝvvǝr 
etmǝzsǝ, ruzigar nǝ halda olar? Sanki eyş-
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işrǝti buraxb, qǝm atǝşinǝ mübtǝla olan bir 
şǝxsdir. Amma nǝ vaxt ki çxr, öylǝ bil ki, 
ağaclar, nǝbatatlar kǝndi-kǝndilǝrinǝ qonuşur 
vǝ gülürlǝr. Elm dǝ onun kimi: hǝrgah oxuma-
san elmdǝn ǝsla bir xǝbǝrin olmaz. Yağmurlu 
bir ruzigara bǝnzǝrsǝn, amma ki oxudun, 
elmin oldu, nasl günǝş o qǝdǝr uzaqlqda 
sǝmadan ǝrzin üzünü işqlandrr, sǝn dǝ onun 
kimi, elmin olandan sonra nǝrǝdǝ bulunsan 
işğn kǝsilmǝz.  

İnsanlar hǝp dǝ oxumal, elm yuvasn 

bulmal.  

Seyidzadǝ Mirismayl  
 
 
 

MÜCADİLEYİ-HƏYAT  
 

– Ana, ǝtmǝk... – deyǝrǝk iki çocuq, biri 

on, [digǝri] sǝkkiz yaşlarnda – analarn 

çağrrdlar.  

Analar iyirmi sǝkkiz yaşnda, uzun boylu, 

siyah saçl, gözǝl xǝtli bir qadn idi. Mǝryǝm 

ǝtmǝk sǝsi eşidǝrǝk gözlǝri buland. Qǝmgin 

bir baxşla övladlarna baxaraq kiçik çocuğa 

dönǝrǝk dedi:  

– Hǝmid! Ətmǝk yoxdur...  

Vǝ onlar kǝndinǝ tǝrǝf çǝkǝrǝk hǝr ikisinin 

alnndan öpdü. Şaşrmşd, ürǝyi sxlrd. Ço-

cuqlar mǝlǝşdilǝr: 

– Ana! Acq!  
Əvǝt, şu bǝdbǝxt yazq yetimlǝr, bir aydan 

bǝri idi ki, atalar vǝfat etmişdi. Bunlar 

Mǝryǝmin var gücü ilǝ çalşb bula bildiyi 
ǝtmǝklǝ dolanrdlar. Fǝqǝt bu gün hǝmi çox 
soyuq olduğu üçün Mǝryǝm dişar çxma-
mşd. Çocuqlarn yanaqlar solğun idi. Mǝr-
yǝm ağlamaq istǝyirdi. Amma övladlarnn 
qǝlblǝrini titrǝtmǝmǝk istǝyǝrǝk saxlanrd. 
Hǝmid anasna yaxnlaşaraq:  

– Ana!.. 
Daha yaşlar davam etmǝdi. Mǝryǝm nǝfǝs 

alammayrd, ağlayrd... Lakin çox çǝkmǝdi 
döşlüyü ilǝ göz yaşlarn silǝrǝk qapn çǝkdi. 
Çocuqlar analarnn nǝrǝyǝ isǝ getmǝk 
istǝdiyini görǝrǝk:  

– Anacğmz, nǝrǝyǝ? – sordular.       
Mǝryǝm boğunuq sǝslǝ cavab verdi:  
– Ətmǝk bulmağa... 
Mǝryǝm dişar çxd. Əlbisǝsini düzǝldǝrǝk 

qǝmgin bir baxşla arxasna baxd... vǝ qapn 
qapayb divanǝ kimi yol ilǝ getmǝyǝ başlad. 
Lakin bilmǝyirdi nǝrǝyǝ, nǝrǝlǝrǝ gedir... Yazq 
anacğaz!.. 

Şimdi keçǝlim yalnz qaranlq bir damçada 
qalan çocuqlara.  

Hǝmid damçann küncündǝ oturub ağla-
yrd. Əhmǝd isǝ kiçik qardaşn sakit etmǝk 
üçün deyirdi:  

– Hǝmid, ağlama! Anamz bu saat gǝlǝr, 
bizǝ ǝtmǝk verǝr, ağlama! 

Bu minval ilǝ yarm saat vaxt keçdi. Mǝr-
yǝm gǝlmǝyirdi. Hǝmid ağlamağn kǝsǝrǝk 
başn yavaş-yavaş qalxzd vǝ:  

– Əhmǝd, anamz neyçün gǝlmǝyir? 
Nǝrǝdǝdir? – dedi.  
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– Bu saat gǝlǝr... – cavab idi.  

Bir qǝdǝr dǝ vaxt keçdi. Əhmǝd dǝ 

qorxmağa başlad. İkisinin dǝ ürǝyindǝ qor-

xulu bir xǝyal hökmfǝrma idi [hökm sürürdü]. 

Mǝgǝr analarna nǝ olub? Neyçün gǝlmǝyir? 

Şöylǝ-şöylǝ kirlǝr zavall çocuqlar qorxu-

durdu.  

Hǝmid durdu vǝ ǝtrafa boylanb:  

– Əhmǝd, dur gedǝk! – söylǝdi... 

Soyuq idi; şiddǝtli rüzgar ǝsmǝkdǝ idi. Qar 

lǝpǝlǝyǝrǝk zǝmini ağardrd. Hǝmid soyuğa 

davam etmǝyirdi. Güclǝ sürünürdü. Bunu 

görǝrǝk hǝr ikisi ürǝkdǝn ağlayrdlar...  

Ey Xudavǝnd! Bu nǝ tufandr ki, bu soyuq 

bir qşn gecǝsindǝ iki çocuq bir-birlǝrinǝ 

qoşulub analarn... arayrlar. Hǝm soyuq, hǝm 

aclq... Zatǝn yürüyürlǝrdi. Qar ayaqlarn 

üşüdürdü. Bir qǝdǝr dǝ getdilǝr. Nǝfǝslǝri 

azalrd... Qüvvǝtsizlikdǝn qarn üzǝrinǝ 

yxldlar...  

Qar yağmaqda idi. Yavaş-yavaş bunlar 

basrrd. Bu iki bǝdbǝxt, mǝsum ac yetimlǝr 

bu soyuqda kǝndi hǝqiqi analarn bulmuş 

idilǝr... Qar mǝzarnda hǝmişǝ[lik] uyquya 

dalmş idilǝr...  

Fǝqǝt bu yetim çocuqlarn madǝri [anas] 

nǝrǝdǝ? Kim bilir nǝrǝdǝ kǝndi namusunu bir 

parça ǝtmǝk üçün satıb, şimdi isǝ ruhu 

yaşamayan Hǝmid vǝ Əhmǝdi arayr!..  

 

Mikayl Rǝzadǝ  

ONDA BİZ YAŞARIZ 
 
Yaşamaq çox mǝriz olmuş:  
Yatmağ rahat, yürümǝyi çǝtin; 
Yatanlar alǝmi-hala mǝşğul olmuş,  
Yürüyǝnlǝr qarşsnda hǝr dağ bir daş olmuş.  
Dağ deyil, qarşmzda daha yüksǝk!.. 
Ümid qoymayb tǝrpǝnib getsǝk!  
Çxarz, rǝqim, aşarz! 
Görǝriz onlar, onda biz yaşarz! 

 

Müqbil  
 
 
 
 

K. Tulindǝn  tǝrcümǝ  

 
“PƏRVANƏLƏR” 

 

...Yorğun bir hal ilǝ gedirdim. Axşam idi. 

Qara buludlar göy üzündǝ dolaşb, geniş 

sǝhran qocaman bir dǝnizǝ bǝnzǝdirdi. 

Uzaqdan vǝhşi ördǝk sǝsinǝ oxşar sǝs 

eşidilirdi. Ətrafım meşǝ ilǝ mǝhdud... Get-

dikcǝ soyuq artıb, budaqlar, yarpaqlar, 

kollar bürümüş şǝbnǝmlǝr incǝ-incǝ yerǝ 

düşǝn damclaryla meşǝnin rütubǝtin daha 

da artırrd. Əlvan-ǝlvan pǝrvanǝlǝr yol uzunu 

mǝniylǝ uğraşb zǝrif qanadlaryla ǝlbisǝ-

lǝrimǝ qonurdular. Onlar bir çox idi. Əlvan 

rǝngli zǝrif pǝrvanǝlǝr bǝzǝn yerǝ enǝrǝk 

güya istǝdiklǝrini bulammadqlar kimi, yenǝ 

15                                                                Əfkari-mütǝǝllimin                                                               16



10

çrpşb, yenǝ uçuşurdular. Tǝbiǝtin böylǝ 

zülmatl, qaranlq vaxtında onlar ufacq-ufacq 

şǝkillǝr tǝşkil edirdilǝr. Hava soyuq, kǝndim 

isǝ yorğun olduğuma binaǝn [olduğuma görǝ] 

ağaclq tǝrǝfǝ varb dincǝlǝyim vǝ isinǝyim 

deyǝ ocaq qaladm. Ocağn alovu türfǝ [qǝ-

ribǝ] bir hal ilǝ sükunǝtǝ dal[m]ş sǝnubǝr vǝ 

şam ağaclarn şölǝ[lǝ]ndirib, ǝtrafı ǝhatǝ 

etmiş qaranlq isǝ sükunǝtdǝn istifadǝ edǝrǝk 

budaqlarn, kollarn arasndan öz boğucu 

zülmatıyla mǝni puç etmǝyǝ tǝlaş edir kimi 

nǝzǝrimǝ çarprd. Ağaca tǝkyǝ edib [söykǝnib] 

ümidsizlik içindǝ krimi qaib etmiş kimi 

ocağn şölǝsinǝ baxrdm... İssiz zülmat mǝnǝ 

tǝsǝlli vǝ ümid verirdi. Uyqu yorğunluğa qalib 

gǝlib mǝni şam ağacnn altında şirin bir uy-

quya daldrd. Uyqu içindǝ zǝrif-zǝrif köl-

gǝlǝrin uçuşub enǝrǝk ǝlbisǝ vǝ saçlarma 

qonmaqlarn hiss edir kimi idim. Nǝdǝnsǝ 

gözlǝrimi açammayrdm; tǝrpǝnǝmmǝyir-

dim. Bir şeydǝn xof etmǝyib, lakin gecǝnin o 

zülmatın bir daha görmǝk belǝ istǝmǝyirdim.  

Sübh açlb göy üzü işqlanmağa başland. 

Başm qaldrb ǝtrafıma baxdqda sönmüş 

ocağn kǝnarnda, ǝlbisǝmdǝ, yarpaqlarda 

ocağma pǝnah gǝtirǝrǝk mǝniylǝ bütün 

gecǝni uyquya dalmş olan pǝrvanǝ[lǝ]ri gör-

düm... Göy üzü get-gedǝ işqlanb, digǝr bir 

tǝrǝfdǝn qocaman bir alov kimi günǝş tülu 

etmǝyǝ [doğmağa] başlad. Bulud azalb, lakin 

uzaqda görünǝn yeni biçilmiş zǝmi dǝrzlǝrin 

halǝ ǝhatǝ etmişdi. Mǝnim hǝrǝkǝtimdǝn iz-

tiraba düşmüş pǝrvanǝlǝr sübhün açlmağn 

duyub qanadlaryla çrpşaraq sönmüş ocağ 

tǝrk edib günǝşin şölǝlǝrinǝ tǝrǝf uçuşmağa 

başladlar...  

Mǝn qaldm tǝk! 

Şǝfǝqlǝr sǝhǝr bǝxş etmiş hǝyat ilǝ mǝni 

qarşlayb, gecǝnin ǝziyyǝtinǝ qarş güya 

tǝbǝssüm baxşla üzr dilǝyir kimi... 

 

İ. Oruczadǝ 

 

 

 

 

“YUQU” 

 

Bir gün öz bǝxti-siyahmdan olub rǝncidǝ,  

Yatuban etdi xǝyalm nǝrǝsǝ onda güzǝr.  

Göz açb kǝndimi diqqǝtlǝ nǝzǝr etdikdǝ,  

Gördüm ǝtrafım kimlǝr isǝ mǝhdur  eylǝr.  

Biri zǝncir ilǝ möhkǝm sarayr qollarm,  

Söylǝyir: Əmr budur hǝbsǝ sǝni göndǝrǝlǝr.  

Üzü üstǝ yxlb axr bihuş olum,  

Gördüm almş başm üstümü ǝzizim madǝr.   

İltica eylǝyir Allaha hǝzin bir sǝs ilǝ,  

Ağlayr ta ki mǝni hǝbsdǝn azad edǝlǝr.  

Bu nǝ mǝvadr,  ilahi? Bu necǝ mǝnzǝrǝdir?  

Niyǝ istǝkli anam burda durub giryǝ edǝr?  
Öz anandr sǝni mǝhbus elǝyǝn, kimsǝ deyil,  
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Öz anandr bizǝ bu ǝmri verǝn, söylǝdilǝr.  
Vermǝmişdir sǝnǝ tǝlim yox elm[ü] ǝdǝbin,  
Çoxdur ömründǝ hǝlǝ böylǝ qaranlq günlǝr.  
Bǝlkǝ röyad bu, ey bǝxti-siyahm, görürǝm,  
Oyanb bǝrg  tǝk ǝndamm gördüm titrǝr.  
Ana xoşbǝxt qla istǝsǝ övladn ǝgǝr  
Çalşb sǝy edǝr övladna tǝlim verǝr.  
Analar! Gözlǝyin övladnzn tǝrbiyǝsin,  
Ta ki xoşbǝxt ola övladnz istǝrsiz ǝgǝr!  

 

Baba Cǝbraylzadǝ  

 
 
 
 

“İTTİFAQ”  
 
Mǝlumdur ki, şimdiyǝ qǝdǝr bizim ara-

mzda bu kǝlmǝnin mǝnasn layiqiylǝ anla-
yanlar pǝk az idi. Hǝtta denilǝ bilǝr ki, heç yox 
kimi idi. Fǝqǝt bǝrǝkǝt versin ki, şu yaxnlar-
dan bǝri bǝzi yerlǝrdǝ bizim dǝ aramzda bǝzi 
ittifaqlar tǝşkil edilmişdir. O cümlǝdǝn biri dǝ 
ǝlimizdǝ olan “İttifaqi-Mütǝǝllimin” yaxud 
“Mǝktǝblilǝr İttifaq”dr. Əfǝndilǝr! Bir kǝrǝ 
düşünülsün ki, ittifaqsz heç bir şey olammaz. 
Yalnz ǝldǝn sǝs çxmaz deyǝ babalardan 
qalma bir zǝrbi-mǝsǝl vardr. Hǝqiqǝtdǝ 
düşünülsǝ, yalnz ǝli insan nǝ qǝdǝr sallarsa 
heç bir sǝs çxmaz. Birinci ǝl ilǝ ikinci ǝl dǝ 
tǝmasda bulunacaq olarsa, o zaman sǝs çxar. 
Əli ǝlǝ vurmaqdan mǝqsǝd sǝs çxarb gu-

rultu-patırd etmǝk deyil. Bir az da eyicǝ 
düşünülsǝ, mǝlum olar ki, iki ǝl bir arada olsa 
nǝ istǝrsǝ yapar. İnsan bir şeyi yapmaq istǝrsǝ, 
bir ǝli ilǝ qabil deyil yapammaz. Mǝsǝlǝn bir 
musiqişünas bir hava çalmaq istǝrsǝ, yalnz 
sağ vǝ ya sol ǝli ilǝ heç bir şey çalammaz. İki 
ǝliylǝ çalarsa hǝm gözǝl çalar, hǝm dǝ ham-
nn xoşuna gedǝr. İki ǝlin bir arada iş görmǝsi 
müttǝqülrǝy [hǝmrǝy, birgǝ] işlǝmǝlǝri de-
mǝkdir.  

Bir cift ǝl vǝ yaxud ayaq ilax. vǝlhasil in-
sann bǝdǝnini tǝşkil edǝn hissǝlǝr nasl o 
bǝdǝnin üzvlǝri saylrsa, habelǝ dǝ ümum bir 
millǝt dǝ tǝşkil edǝn ǝfradn [fǝrdlǝrin] hǝr birisi 
ayr-ayr o millǝtin bir üzvü demǝkdir. Nasl bir 
ǝl yalnz kǝndi başna iş görǝmmǝzsǝ, tǝbiidir 
ki, hǝr fǝrdi müttǝqülrǝy olmayb hǝr kǝs 
kǝndi bildiyini edǝrsǝ, daha doğrusu arala-
rnda ittifaqlar olmazsa, onlar heç bir iş 
görǝmmǝzlǝr vǝ gördüklǝri iş dǝ natamam 
qalar. “Hümmǝm-ǝl-rical tǝqliül-cibal” yǝni 
kişilǝr hümmǝti dağ qoparar. Əvǝt, doğru, bu 
pǝk doğrudur. Bir işǝ şüru edildikdǝ [başla-

dqda], müttǝqülrǝy hǝrǝkǝt edilǝrsǝ, deyil 
dağ qoparmaq, bǝlkǝ ondan daha böyük bir 
iş yapla bilǝr.  

Sǝrlövhǝmizdǝ bulunan şu “ittifaq” kǝlmǝ-
si nǝ qǝdǝr tǝğǝddi [dolğun; bǝslǝyǝn, qidaland-

ran], nǝ qǝdǝr dadl, nǝ qǝdǝr gözǝl bir kǝl- 
mǝdir. Zira hǝr bir şey ittifaq ilǝ düzǝlǝr. Mǝ-
sǝlǝn: franszlarn, ingilislǝrin, almanlarn, ha-
sili bütün Avropa millǝtlǝrinin hǝr hanksn 
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nǝzǝrǝ alarsan, onlarda mǝdǝniyyǝti, texni-
kan ağllar heyrǝtdǝ buraxacaq dǝrǝcǝdǝ 
irǝlilǝ[tmi]ş yenǝ ittifaqdr. Deyǝcǝksiniz ki, 
onlar elm ilǝ irǝliyǝ getmişlǝrdir. Fǝqǝt ǝmin 
olunuz ki, ittifaqsz elm dǝ olammaz, yenǝ bi-
rinci ittifaqdr. Binaǝnileyh [ona görǝ], biz dǝ 
çalşalm ittifaqmz daimi olsun. Cǝnabi-Haqq 
da bizim müinimiz olar [bizǝ kömǝk olar] 

inşallah...  

Əl-ǝlǝ verǝlim, çalşalm, biz dǝ mǝdǝni 

millǝtlǝrdǝn geriyǝ qalmayalm. Yenǝ tǝkrar 

edirdim:  

 

İttifaq!.. İttifaq!.. İttifaq!..  

Hümǝm-ǝl-rical tǝqliül-cibal,  

Edǝlim hǝpimiz şunu ideal.  

Qǝhr olsun düşmanlarmz paymal,   

Yaşasn “İttifaqi-mütǝǝllimin”! 

Hǝr bir işdǝ biz ittifaq edǝlim, 

İrǝli biz dǝ bir qǝdǝr gedǝlim, 

Hǝr maneǝni vurub itǝlim,   

Yaşasn “İttifaqi-mütǝǝllimin”! 

Azacq biz bu yolda sǝbrü sǝbat,  

Edǝlim varlğ cahana isbat,  

Edǝlim biz dǝ haqq vǝ istimdad:   

Yaşasn “İttifaqi-mütǝǝllimin”! 

Qǝhrǝ düşsün cǝhalǝti-pürzalam,  

Elmǝ istiqlali-bilaaram, 

Edǝlim acizanǝ xǝtmi-kǝlam: 

Yaşasn “İttifaqi-mütǝǝllimin”! 

 

Şeyxzamanov İlyas   

İŞLƏRİMİZ NİYƏ İRƏLİ GETMƏYİR? 
 
Nǝşrinǝ başladğmz bir qaç sǝhifǝlik işbu 

mǝcmuǝnin davam edib-edǝmmǝyǝcǝyi hǝr 
kǝsin zehnini mǝşğul edǝcǝyi şübhǝsizdir. 
Ədǝbi hǝyatımzn tǝcrübǝlǝri heç bir tǝrǝd-
düdǝ mǝhǝl [yer] buraxmayaraq, bunun da 
davam edǝmmǝyǝcǝyini qǝti surǝtdǝ göstǝr-
mǝkdǝdir. Hal böylǝ isǝ ikinci bir çarǝyǝ tǝ-
vǝssül [müraciǝt] etmǝliyiz. O da ǝvvǝldǝn 
ehmal etmǝk, yǝni mǝcmuǝnin nǝşrindǝn vaz 
keçmǝk olur. Bunun da nǝticǝsi yoxluq olduğu 
vǝ yoxluqdan da varlğn vǝ var olmağa ça-
lşmağn artıqlğ müsǝllǝmdir [şübhǝsizdir]. 
Binaǝnǝleyh [ona görǝ], var qüvvǝmizlǝ ǝdǝ-
biyyatımzn tǝrǝqqi vǝ tǝalisi [inkişafı vǝ ucal-

mas] uğrunda çalşmaq birinci vǝzifǝmizdir.  
Şimdi nǝ etmǝli ki, mǝcmuǝmiz davam 

etsin, bir qaç sǝnǝ yaşayb aramzda zail [yox, 

puç] olan digǝr türk mǝcmuǝlǝri kimi bu da di-
yari-ǝdǝmǝ [yoxluq diyarna] çǝkilmǝsin, illǝrcǝ 
davam edib tǝsiri-mǝnǝviyyǝsini bağşlasn? 
Bunun çarǝsinǝ ǝvvǝldǝn baxlarsa, tǝşǝbbü-
satımzda müvǝffǝq olacağmza şübhǝ yox-
dur. Mǝlumdur ki, tǝbib xǝstǝliyi tǝyin etmǝ- 
miş, ǝlaca tǝvǝssül edǝmmǝz. Əvvǝl xǝstǝliyi 
tǝyin edǝr, sonra ǝlac verǝr. Biz dǝ ǝn ǝvvǝl 
işlǝrimizin irǝli getmǝmǝyini[n] ǝsbab[n] 
[sǝbǝblǝrini] tǝyin edib, sonra çarǝsini düşün-
mǝliyiz. Mǝktǝb açrz tǝrǝqqi etmǝyir, cǝmiy-
yǝt tǝşkil ediriz davam etmǝyir, qǝzetǝ veririz 
lazm qǝdǝr satılmayr, axrda tutulub qapanr. 
Mǝcmuǝ nǝşr ediriz davam etmǝyir. Hasili, 
hǝr bir tǝşkilatımzda müvǝffǝq olammayrz.  
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Əcǝba bunun sǝbǝbi nǝdir? İşlǝrimizin irǝli 
getmǝmǝsinǝ mane olan hank mǝrǝzdir ki, 
onun çarǝsinǝ baxalm? İştǝ, mühǝrrir vǝ 
mütǝfǝkkir ǝfǝndilǝrimiz üçün geniş bir 
mövzu. Hǝr kǝs istǝrsǝ, bu xüsusda düşünsün, 
tǝdqiqat yapsn, kǝndi mülahizatın mǝtbuat 
vasitǝsilǝ elan etsin. İslam alǝminǝ müsǝllǝt 
olan “gerilǝmǝk” ǝmraznn [xǝstǝliyinin] ǝs-
babn tǝyin etsin ki, son şu möhlik [tǝhlükǝli; 

öldürücü] ǝmrazn ǝlacna mübaşirǝt olunsun 
[girişilsin]. Bu xüsusda mülahizati-acizanǝni gǝ-
lǝcǝk sayda qareini-kirama [möhtǝrǝm   oxucula-

ra] tǝqdim edǝcǝyimi vǝd ilǝ xǝtmi-kǝlam 
eylǝrǝm.  

 
Mirzǝ Abbas [Abbaszadǝ]  

 
 
 

İŞÇİ 
 
Binann işçisi... Orta boylu, bǝti-bǝnizi 

işdǝn-gücdǝn sararmş, hǝyatı qayğsndan 
ǝyilmiş srtında bir sar, üzǝri dürlü-dürlü 
lǝkǝlǝrlǝ dolu kürk, ayağndak ǝski mǝstin 
içindǝ dabanlar crq ağ corab, ǝlindǝ kiçicǝk 
bir külünglǝ yerdǝn örmǝ daşlar sökürdü. Qş 
günǝşi yeni-yeni doğaraq ilk qrmz-sar 
şölǝlǝrini onun yan tǝrǝndǝki divara sǝrpirdi. 
O, sağ ǝlindǝki külüngü örmǝ daşlarn arasna 
sallayaraq, sol ǝliylǝ çxan daşlar götürüb 
yana atdqca gözlǝrini günǝşin divara düşǝn 
şölǝlǝrinǝ düzǝldǝrǝk sanki onlara ac bir 
sǝslǝ deyirdi:  

“Mǝn dǝ yazğam! Tez olun mǝn işlǝdiyim 
yerǝ sǝrpilin, çünki mǝn dǝ o biri insanlar kimi 
isti yerdǝ işlǝmǝk istǝyirǝm. Çünki sǝn mǝni 
isitdikcǝ, mǝn dǝ kiçik balalarma vǝ onlarn 
anacqlarna ǝtmǝyi bir azacq çox qazana-
ram!”  

Külüng yenǝ daşlarn arasna ağr-ağr 
enǝrǝk, külüng birǝr-birǝr onlar çxarrd.  

Çalş, ey Tanrnn bǝxtiyar işçisi, çalş! 
Böylǝliklǝ sǝnin saf qǝlbin, kirli ǝllǝrin, 
sarslmaz zǝhmǝtin kǝndi ailǝndǝn ǝlavǝ ayr 
insanlara da yemǝk hazrlayr. Çalş! Bǝxtiyar-
san, çünki hǝp mǝdǝniyyǝt yaplar sǝnin kü-
lüngünün vasitǝsilǝ qurulmuşdur.  

 

Qǝnbǝr oğlu  

 
 
 

ŞƏRQƏ DOĞRU 
 

Türk ǝsgǝrinǝ  

 
Əski Turan nǝrdǝ?.. Kimsǝ bilmǝmiş... 
Əski türklǝr qorxu südü ǝmmǝmiş.  
Əski qanlar damarlarda donmamş,  
Əski ocaq Altaylarda sönmǝmiş!..  
Türk ǝsgǝri, Şǝrqǝ doğru varalm,  
Əski Turan nǝrdǝ qald, aralm!.. 
 
Əski canlar unudulmuş, yox olmuş...   
Əski ordu buraxlmş, dağlmş. 
Əski otlaq tarla olub ǝkilmiş,  
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Əski Turan zǝncirlǝrǝ çǝkilmiş!..  
Türk ǝsgǝri, Şǝrqǝ doğru varalm,  
Əski yurdu kimlǝr ald, aralm!..  
 
Əski Turan selǝ bǝnzǝr, daşard,  
Əski ordu dağ-daş aşard,  
Mǝğlub düşmǝn, qabağndan qaçard!.. 
Əski türklǝr cǝng edǝrdi, yaşard!  
Türk ǝsgǝri, Şǝrqǝ doğru varalm,  
Dağlar aşb, dǝrya-dǝniz yaralm!  
 
Türk övlad, sağa-sola sapalm,  
Əcdad yolun arayalm, tapalm,   
Şǝrqǝ doğru... Şǝrqǝ doğru çapalm! 
Əski yurdda yeni xanlq yapalm!..   
Türk ǝsgǝri, Şǝrqǝ doğru varalm,  
Böyük ordu, böyük Turan quralm!..  
 

Bǝhram Mǝlikov   
 
 
 
 

“DİLİMİZƏ DAİR BİR NEÇƏ SÖZ” 
 

Eşitdim ki, Gǝncǝ Mütǝǝllimlǝr İttifaq 

“Əfkari-mütǝǝllimin” namnda türkcǝ hǝr on 

beş gündǝ bir jurnal verǝcǝklǝrmiş. Doğrusu, 

ziyadǝsiylǝ sevindim. Zira millǝtimizin göz 

dikǝcǝklǝri, yurdumuzun güvǝndiyi gǝnclǝri, 

yeni kirli mütǝǝllimlǝrimiz nǝşri-ǝfkar 

edǝcǝklǝr [kirlǝrini yayacaqlar], faydal mǝqa-

lǝlǝr, hekayǝlǝr yazacaqlar. Əlbǝttǝ, mǝmnun 

olacaq bir şey. İndiyǝ qǝdǝr ǝcnǝbi tǝlim-

tǝrbiyǝsi ilǝ tǝhsil görǝn tǝlǝbǝlǝrimiz onlar-

dan öyrǝndiklǝrini bizimlǝ kǝndi lisanmzda 

türkcǝ söylǝşǝcǝklǝr. Faydalar verǝcǝklǝr, 

biliklǝri ilǝ bizlǝri dǝ müstǝd edǝcǝklǝr 

[faydalandracaqlar].  

Nǝ ali bir şey ki, camaatımzn ǝksǝrini 

tǝşkil edǝn savadsz qardaşlarmzn dǝrdlǝrini 

söylǝyǝcǝk dillǝr türkcǝlǝşir. Bu kimi jurnal vǝ 

qǝzetǝlǝr başqalarnda çoxdan başlamş isǝ 

dǝ, bǝzi sǝbǝblǝrdǝn dolay bizdǝ hǝnuz ilk 

addmdr demǝk olar. Qabaqlarda bizdǝ 

bǝzilǝri müstǝsna olduğu halda, edadi  

mǝktǝbi qurtaran bir qardaşmz, bir oğlumuz 

oxumaq, yazmaq deyil, hǝtta öz ailǝsi 

arasnda belǝ türkcǝ danşmağ özünǝ bir növ 

eyib hesab edirdi. Hǝlǝ tandğmz bir çox da-

rülfünun [universitet] bitirmiş kişilǝrimiz söhbǝt 

arasnda daima “Mǝn türkcǝ danşmağ lap 

yadrğamşam” kimi utanmazlqlarna qarş 

hǝqiqǝtdǝ utanlard.  

Belǝ-belǝ dǝ yavaş-yavaş özümüzü itirdik. 

Sonra baxdq ki, xayr, biz bizlikdǝn çxmşq, 

dilimiz başqa, ǝdamz başqa, kǝndimizi 

bǝnzǝtmǝk istǝdiklǝrimizǝ dǝ ǝsla oxşamayb 

yapmal [süni] tövrlü bir şey olmuşuz. Bu 

yanlşlarn sǝmǝrǝsi ki, kitabmz olmad, 

ǝdǝbiyyatımz olmad, varlğmz bilinmǝdi. 

Tǝsirsiz, ǝhǝmiyyǝtsiz, başqalarna gülünc bir 

oyuncaq tǝrzindǝ qullanldq. Tǝǝssüf keçǝn 

ömrümüzǝ, tǝǝssüf.  
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Şükür ki, qǝza bir vǝsilǝ [sǝbǝb] sald. Qurd-
lar boğuşdu, bizim işimiz rast gǝldi. Artıq 
“türk” olduğumuzu hiss etmǝyǝ, sönǝn ǝski 
çrağmz yandrmağa mǝcbur olduq. Zira gör-
dük, anladq ki, bizǝ türklük lazm. “Qonşunun 
işğ qonşuya düşmǝz.”  

Üzümü sizǝ – Ey zülmdidǝ [mǝzlum] vǝ 
cǝfakeş vǝtǝndaşlarmzn övladlar! Mütǝǝl-
limlǝr ǝfǝndilǝr! – çevirib deyirǝm ki, bizǝ 
sǝlamǝt vǝ tǝrǝqqi yollarn sizlǝr göstǝrǝ-
cǝksiniz. Qaranlq qǝlbimizi sizlǝr işqlandra-
caqsnz. İndiyǝ kimi ağlayan gözlǝrimizi siz 
silǝcǝksiniz. Varlğmz sizinlǝ, sizlǝrin çalşma-
nzladr. Tǝşǝbbüsünüzdǝ tǝrǝqqinizi gözlǝriz, 
Cǝnabi-Haqqdan sizlǝrǝ bütün qǝlbimlǝ 
yardm dilǝrǝm! 

Asiya xanm Axundzadǝ   
 
 
 

“BƏXTİYAR MİLLƏTİMİZİN  
GƏNC ÖVLADLARINA” 

 
Günlǝrcǝ üzü gülmǝdǝn qar qğlcm püs-

kürǝn qş havasnn tǝsiri-tǝbiisi altında ǝzilǝn 
vücudumu bir az rahatlandrmaq ümidiylǝ 
yatağma yan gǝlmişdim. Bu tǝsirat altında 
ǝzilǝn ancaq vücudum deyil, eyni zamanda 
ruhum, mǝnǝviyyatım dǝxi böyük bir sxntı 
duman arasnda boğulur, qvranrd. Dǝrin 
düşüncǝlǝrlǝ mǝndǝn başqa kimsǝ bulun-
mayan odamn ǝtrafına hǝzin-hǝzin baxşm 
bir qürbǝtzǝdǝ hǝyatınn nǝ demǝk olduğunu 

pǝk vazeh [açq] vǝ aşkar bir surǝtdǝ anladrd. 
Mǝhzun könlümü bir az olsun mǝsrur [şad] 

etmǝk üçün nǝ yapacağm bilǝmmǝyirdim. 
Birdǝn-birǝ “Qǝmgin zamanlarda kitabdan 
daha eyi qǝmxar yoxdur” mǝzmununda olan 
bir farsi şeiri xatırladm. Hǝman yanbaşmda 
bulunan kitablara ǝl uzadaraq bir kitab aldm. 
Mal bulmuş mǝğribi kimi heç bir tǝrǝnǝ bax-
madan oxumağa başladm. “Bǝla bǝlan ça-
ğrar” deyirlǝrdi. Nǝ doğru sözmüş! Bu sxntı 
üzǝrinǝ kitabn açlan sǝhifǝsindǝ yazlan 
sözlǝrǝ baxnz! 

“Əski türklǝr ǝchǝl [anlayşsz, cahil], tǝnbǝl, 
miskin, pis, şöhrǝtpǝrǝst vǝ xrszdrlar; yeni 
türklǝr isǝ ǝchǝl, tǝnbǝl, miskin, kötü vǝ xrsz, 
fǝzlǝ olaraq da sǝrxoşdurlar. Türk trǝtǝn 
vǝhşi vǝ qatildir; türkün bir çox qadn vardr, 
türklǝr qadn köpǝk kimi qullanrlar. Türkdǝ 
ailǝ hissi, ailǝ kri yoxdur.”  

İştǝ, darulfünun müdǝrrisliyinǝ [universitet 

müǝllimliyinǝ] qǝdǝr yüksǝlǝn bir hǝrin ağzn-
dan böyük bir konfransda türk ǝleyhindǝ sov-
rulan hǝzǝyanlar [sayqlamalar]. Bu hǝzǝyanlar 
adi bir adamn ağzndan çxarsa, insan o qǝ-
dǝr mütǝǝssir olmaz; fǝqǝt darulfünün mü-
dǝrrisliyinǝ qǝdǝr yüksǝlǝn bir hǝrin ağ- 
zndan çxmas mǝni nǝ dǝrǝcǝdǝ mütǝǝssir 
etdiyini tǝsvirdǝn ǝczimi etiraf edǝrsǝm, heç 
dǝ mübaliğǝyǝ hǝml etmǝmǝlisiniz [mübaliğǝ 

hesab etmǝmǝlisiniz].  
Bunun üzǝrinǝ Füzulinin “Xzr istǝdi vü 

xnzra düçar oldu Füzuli” misrasn kǝndi-
kǝndimǝ oxuyaraq kitab ǝlimdǝn atdm.  
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İş bu qǝdǝrlǝ qalsayd nǝ idi. Fǝqǝt 
yuxarda dediyim kimi bu iki bǝla üçüncü bir 
fǝlakǝti dǝ çağrd. Şöylǝ ki:  

Duyduğum aclqlar bir az gǝzinti ilǝ unut-
maq üçün soqağa çxmşdm. Bu ǝsnada ca-
meyi-şǝrin minarǝsindǝn ac-ac nidalar yük- 
sǝlirdi. Dǝllal da millǝtin hǝyatı ilǝ ǝlaqǝdar 
olan bir mǝsǝlǝ xüsusunda qonuşulacağ[n] 
ǝxbar edǝrǝk [xǝbǝr verǝrǝk] ǝhalini mǝscidǝ 
dǝvǝt edirdi. Hǝyati-milliyyǝtimizlǝ ǝlaqǝdar 
olan bu mǝsǝlǝni öyrǝnmǝk üçün mǝn dǝ 
cameyǝ qoşdum. Bir qaç dǝqiqǝ içindǝ olduq-
ca mühüm bir miqdarda adamlar topland. 
Artıq natiqlǝr birǝr-birǝr kürsiyi-xitabǝtǝ çxr-
lar, fǝqǝt bunlarn hǝr birlǝrinin çöhrǝlǝrindǝ 
dǝrin tǝsir ǝlamǝtlǝri görülürdü. Mǝn isǝ bu 
hallardan üçüncü bir girdbadi-kǝdǝr altında 
qalacağm istidlal edǝrǝk [sezǝrǝk, anlayaraq] 

titrǝyirdim. Xǝtiblǝr [natiqlǝr] mǝmlǝkǝtimiz-
[d]ǝ bir taqm komitǝlǝr tǝşkil etmiş olduğun-
dan vǝ bunlarn mǝqsǝdlǝrindǝn bǝhs etdilǝr. 
Bunlarn xülasǝ olaraq mǝqsǝdlǝri bunlar 
imiş:  

Biz güya istiqlala müsǝtǝhǝqq [layiq] de-
yilmişiz; bizim bu qǝdǝr sǝnǝ çǝkdiyimiz ǝsa-
rǝt ka deyilmiş, tǝkrar ǝsarǝt altına girmǝ- 
liymişiz.  

İştǝ, üçüncü bir fǝlakǝt. Bu ac hǝvadisi [xǝ-

bǝri] dinlǝrkǝn kǝndimi zor zǝbt edǝ bilirdim. 
Bu tǝǝssürat dalğas arasnda mǝni ancaq bir 
şey tǝsǝlli edir, sevindirirdi: mǝhkumiyyǝt, 
ǝsarǝt kǝlmǝlǝri eşidilincǝ ǝhali hǝp bir 
ağzdan “Qǝhr olsun mǝhkumiyyǝt, qǝhr 

olsun ǝsa-rǝt” deyǝ bağrrdlar. Hürriyyǝt, is-
tiqlal kǝl-mǝlǝri söylǝyincǝ “Yaşasn hürriyyǝt, 
yaşasn istiqlal” sǝdalar sǝmalara yüksǝlirdi. 
Natiq-lǝrin baş üzǝrinǝ qonulan müqǝddǝs 
yeni bayrağmza aid söz söylǝrkǝn camaatın 
“Bu bayraq bizim namusumuzdur; bu qalxan 
müqǝddǝs bayrağmz bir daha enmǝyǝ-
cǝkdir” deyǝ qopardqlar vǝlvǝlǝni eşidincǝ 
gözüm sevinc yaşlaryla dolurdu.  

Bu aralq orta boylu, üzündǝn türkün, 

türklüyün bütün ǝlamǝtlǝri vazeh [açq] bir 

surǝtdǝ oxunan bir gǝnc, türklǝrin ǝn böyük 

düşmǝnlǝrini belǝ imrǝndirǝcǝk qǝdǝr bir 

nǝzakǝtlǝ ǝlimǝ bir mǝktub verdi. Açdm. 

Gözümǝ dǝrhal şu ibarǝ çarpnd:  

“Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin 

Ədǝbiyyat şöbǝsi tǝrǝndǝn.”  

Bu ibarǝni görǝr-görmǝz sürurumdan [se-

vincimdǝn] kǝndimi qeyb edǝr dǝrǝcǝdǝ “Ox, 

nǝ böyük sǝadǝt” deyǝ geniş bir nǝfǝs aldm. 

Mǝktubun daha aşağsnda mütǝǝllimlǝr tǝrǝ-

ndǝn yaxn zamanlarda “Əfkari-mütǝǝlli-

min” namnda bir mǝcmuǝ nǝşr edilǝcǝyi 

bildirilirdi. Mǝktubun mütaliǝsinǝ davam et-

dim. Mǝcmuǝnin proqrammas haqqnda iza-

hat verilǝrkǝn ǝn başdak maddǝlǝr şunlard:  

1 – Mütǝǝllim vǝ mütǝǝllimǝlǝri tǝhsili-

maarifǝ tǝşviq etmǝk.  

2 – Milli hisslǝri yüksǝltmǝk.  

Artıq dünya mǝnim oldu. Bütün ac[]lqlar 

unutmuş kimi oldum vǝ kǝndi kǝndimǝ dǝ 

şöylǝ söylǝyirdim:  
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“Bir millǝt ki, ǝsarǝt zillǝtindǝn bu qǝdǝr 
qorxmuş; bir millǝt ki, hürriyyǝt vǝ istiqlalna 
bu qǝdǝr hǝrarǝtlǝ susamş; bir millǝt ki, bay-
rağn bu qǝdǝr hǝmiyyǝtlǝ tǝqdis edir [müqǝd-

dǝs tutur]; bir millǝt ki, hǝnuz 17 yaşn keçmiş 
mini-mini yavrular ülum vǝ maarin nǝşr vǝ 
tǝmiminǝ [yaylmasna] bu qǝdǝr hǝvǝskar; sǝ-
nǝlǝrcǝ müqǝddǝm [qabaq] aralarndan uzaq-
laşb gedǝn milli hisslǝrini yüksǝltmǝk lüzu- 
munu anlamş, artıq o millǝt yaşamağa nami-
zǝddir vǝ yaşayacaq, ölmǝyǝcǝkdir. Bu millǝ-
tin ǝleyhindǝ bir komitǝ deyil, istǝrsǝ min 
komitǝ çalşsn.” 

Bunun üzǝrinǝ “Əfkari-mütǝǝllimin” vasi-
tǝsiylǝ vǝtǝnimizin bu sevgili gǝnclǝrinǝ bir 
qaç kǝlmǝ demǝyǝ cǝsarǝt etdim:  

Sevgili gǝnclǝrimiz! Əsrlǝrcǝ ǝzilǝn vǝtǝ-
niniz, ǝsarǝt altında ǝyilǝn millǝtiniz, lǝkǝlǝn-
miş olan tarixiniz, paymal edilǝn [tapdalanan] 
namusi-milliniz, xülasǝ, hǝr şeyiniz bütün 
ümidini sizǝ bağlamş, bütün sǝadǝtlǝrini, 
şǝrǝǝrini, mühazeyi-namuslarn ancaq siz-
dǝn bǝklǝyirlǝr. Üzǝrinizǝ düşǝn ülvi vǝzifǝ-
lǝrinizi tamamilǝ ifa etmǝdiyiniz tǝqdirdǝ 
bundan sonrak tarixi mǝsuliyyǝtlǝr sizǝ aid 
olacaqdr.  

 
Yüksǝlmǝyǝn hǝyatı düşün, varm faidǝ? 
Yüksǝl sǝn[in] dǝ rif’ǝtin aşsn sǝmalar.   
Keçsin livayi-mǝnzǝlǝtin etilalar,   
“Yüksǝlmǝyǝnlǝr alçalacaq” – iştǝ qaidǝ. 

 
Xalid Sǝid [Xocayev] 

M. ADİL CƏNABLARININ 
“ALMAN HƏYATİ-İRFANI”   

NAM KİTABINDAN TÜRKLƏRƏ VƏ  
LİSANLARINA DAİR BİR NEÇƏ SÖZ: 

 
Ural vǝ Altay lisanlar arasnda lisanmz ǝn 

mühüm bir qismi tǝşkil edǝr. Türkcǝnin müx-
tǝlif lǝhcǝlǝri arasnda ǝn mükǝmmǝl ǝsl türk 
lǝhcǝsidir. Lisan mütǝxǝssislǝri türkcǝni beş 
lǝhcǝyǝ tǝqsim edirlǝr [bölürlǝr]: Yakut, Uyğur, 
Noqay, Qrğz vǝ ǝsl Türk lǝhcǝlǝri! Bunlarn 
da ǝn mühüm mövqeyi işğal edǝn uyğurca vǝ 
türkcǝdirlǝr. Uyğurca ǝn qǝdim bir türk lisani-
ǝdǝbisi, türkcǝ dǝ ǝn mütǝkamil bir lisan 
olmaq etibaryla digǝrlǝrindǝn şǝrǝisidir.  

Əski türklǝrin ǝn böyük sifǝti-mümǝyyizǝsi 
[onlar digǝrlǝrindǝn fǝrqlǝndirǝn cǝhǝti] lisanlarn 
mühazǝ xüsusunda göstǝrdiklǝri tǝǝssübdür. 
Tarix göstǝrir ki türklǝr nǝrǝdǝ vǝ nǝ kimi 
müǝssirat [tǝsirlǝr] altında bulunmuş olurlarsa 
olsunlar, ana lisanlarn kamali-etina ilǝ müha-
zǝ etmişlǝrdir. Din vǝ ǝcnǝbi qövmlǝrlǝ ixti-
lat bu xüsusda haizi-tǝsir [tǝsirǝ malik] olamma- 
mşdr. Sǝlcuqilǝr iki ǝsrlik müddǝt zǝrndǝ 
bütpǝrǝstlikdǝn nǝsturiliyi vǝ daha sonra isla-
miyyǝti qǝbul etdiklǝri halda, heç bir zaman 
lisanlarn dǝyişdirmǝmişlǝrdir.  

On doqquzuncu ǝsrdǝ Orxun vǝ Turfanda 
bulunan kitabǝlǝr dǝ pǝk ǝski zamanlardan 
bǝri türkcǝnin bir lisani-tǝhrir [yaz dili] halna 
gǝldiyini göstǝrmǝkdǝdir. Orxun kitabǝlǝrindǝ 
türklǝr xüsusi bir ǝlifba qullanmşlardr ki, 
bunun milli bir yaz olduğunda şübhǝ yoxdur. 
Türklǝr Orxun yazsndan sonra uyğur yazsn 
vǝ nǝhayǝt, islamiyyǝtin tǝsiratıyla ǝrǝb yaz-
sn qǝbul vǝ istemal etmişlǝrdir [işlǝtmişlǝr]. 
Orxun vǝ Turfanda bulunan asar [ǝsǝrlǝr], dua-
lar, yenǝ türklǝrin şücaǝt vǝ mǝdǝniyyǝtinǝ 
mütǝǝlliq [mǝxsus], müxtǝlif mǝhsulatı-qǝlǝ-
miyyǝdir [qǝlǝm mǝhsullardr]. Bu asarn tǝdqi-
qindǝn anlaşlr ki, türklǝr müxtǝlif mövzular 
üçün yalnz türkcǝni istemal etmiş, kirlǝrini 
ifadǝ üçün heç ǝrǝb vǝ ǝcǝm kǝlmǝsi qullan-
mamşlardr. Bu hal da, o dövrlǝrdǝ türkcǝnin 
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pǝk mütǝkamil bir lisan olduğunu göstǝrmǝk-
dǝdir.  

Müdǝvvǝn [kitab şǝklindǝ tǝrtib edilmiş] ilk türk 
ǝsǝri-ǝdǝbisi ǝdd [hesab] olunan vǝ uyğurca 
olaraq 462 sǝneyi-hicriyyǝsindǝ Kaşqarda 
yazlmş min beyti havi olan [ǝhatǝ edǝn] “Qu-
tadqu-bilig” nam ǝsǝrdǝ ǝrǝbcǝ vǝ ǝcǝmcǝ 
olaraq ancaq doxsan kǝlmǝ istemal edilmişdir.  

“Tǝdqiqatımz bizǝ göstǝrir ki, hicrǝtin da-
ha birinci vǝ ikinci ǝsrlǝrindǝn ǝvvǝl türk qöv-
mü müstǝqil vǝ mütǝrǝqqi bir mǝdǝniyyǝtǝ 
sahibdi. Orxun kitabǝlǝrindǝki yazlarn mü-
kǝmmǝliyyǝti, üslubun qayǝt ǝdibanǝ, ǝfkarn 
pǝk ali oluşu türk qövmünün ǝski qövmünün 
ǝski bir mǝdǝniyyǝtǝ sahib olduğunu göstǝr-
mǝkdǝdir. Bilxassǝ son rüb’i-ǝsr [ǝsrin dörddǝ 
biri] zǝrndǝ Türküstanda uyğur mǝdǝniyyǝti 
haqqnda yaplan tǝdqiqat Monqolustann bir 
qismiylǝ Çinin Qansu ǝyalǝtini ehtiva edǝn 
Uyğur xaqanlğnda müǝzzǝm bir türk mǝdǝ-
niyyǝtinin tǝǝssüs etmiş, pǝk çox asari-mǝdǝ-
niyyǝ vücuda gǝtirilmiş olduğunu isbat edir.” 

 
 

HƏKİMANƏ SÖZLƏR  
 
Elm ilǝ tapblar hamlar rahi-necatı,  
Elm ilǝ münǝvvǝr olur insann hǝyatı.  
Elmin yox ǝgǝr, söylǝmǝ heç kǝndinǝ insan, 
İnsan nǝdi, heyvan nǝdi qan bu kǝlimatı.   

Baba [Cǝbraylzadǝ] 
 

QİYMƏTLİ SÖZLƏR   
 
1) Axmaqlarla ağll sözlǝr danşmaq korun 

mǝnzilin çraqban etmǝk mislindǝdir.  
2) Özümüzdǝn çox bilǝnlǝrin hörmǝtini 

saxlamasaq, elmin dǝ mǝhǝbbǝtini ürǝyimiz-
dǝn atmalyq.  

Baba [Cǝbraylzadǝ] 
3) Bu qǝdǝr çǝkdiyimiz zǝhmǝt nǝdǝn öt-

rüdür deyǝ özümüzdǝn sual etsǝk, ömrümü-
zün bir dǝqiqǝsini dǝ sǝfilanǝ keçirmǝyǝk.  

Baba [Cǝbraylzadǝ] 

1) Tǝbiǝtin ziddinǝ getmǝ,  
Yolçu baban yoldan etmǝ.  

Bǝhram [Mǝlikzadǝ] 
 
2) Zǝnginlik sǝfal bir cǝfadr, 
Fǝqirlik cǝfal bir sǝfadr.  

Bǝhram [Mǝlikzadǝ] 
 
Fǝqirin dadna yet,  
Tǝkin imdadna get.  

Bǝhram [Mǝlikzadǝ] 
 
Gülün solsa atma, gülab çǝk,  
Közün sönsǝ, qoyma kabab çǝk.  

Bǝhram [Mǝlikzadǝ] 
 
1) Hǝyat müşkül vǝzifǝdir.  
2) Hǝyat sǝadǝtin birincisidir.  
3) Şǝbabǝt [gǝnclik] hǝyatın ǝn zövqlü za-

mandr.  
4) Huş insan ümidinǝ yetirǝr.  

Ə[liǝkbǝr] Mustafazadǝ   
 
 
 

POSTA QUTUSU 
 
1) Cahangir Nağzadǝ  ǝfǝndiyǝ: “Türk” 

adnda yazdğnz şeirinizin ǝvvǝlinci bǝndini 
münasib gördük:  

 
Bir yüksǝk dağ başnda yatardm,  
Başmn üstündǝki qzl günǝ baxardm,  
Uzaqda çoban qalxar, çalar qavaln,  
Bülbül ötǝr, quzu mǝlǝr, su çağlar... 
 
2) Mikayl Rǝzadǝ ǝfǝndiyǝ: “Elmǝ 

doğru”, “Türk cavan ilǝri” şeirlǝrinizdǝn 
ǝvvǝlincini münasib görüb, gǝlǝcǝk nömrǝ-
lǝrimizdǝ dǝrc olunar.  

 
3) Hüseyn Sǝmǝdzadǝ ǝfǝndiyǝ: İkinci 

şeiriniz münasib görülmǝdi.  
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“GƏNCƏ TÜRK MÜTƏƏLLİMLƏR 
CƏMİYYƏTİ”NİN 18 DEKABR 1918-Cİ 
SƏNƏDƏN ŞİMDİYƏ QƏDƏR OLAN 

FƏALİYYƏTİ BARƏSİNDƏ 
 
Bu sǝnǝ ilk olaraq 18 kanuni-ǝvvǝldǝ   

[dekabrda] mǝscid salonuna dǝvǝt olunmuş 
ümumi iclas, idarǝ üzvlǝrinin seçkisinǝ şüru 
edir [başlayr]. İclasn rǝyinǝ müvaq bu sǝnǝ 
idarǝ üzvlǝri 6 nǝfǝr edadilǝrdǝn, 3 nǝfǝr ali-
ibtidailǝrdǝn, 2 nǝfǝr mǝktǝbi-ruhanilǝrdǝn  
vǝ 2 nǝfǝr mütǝǝllimǝ baclardan mütǝşǝkkil 
olmas qǝt olunur [qǝrara alnr].  

Edadilǝrdǝn üvzlüyǝ: 1) Sǝkürdski Mah-
mud;  2) İbrahimzadǝ Müqbil; 3) Oruczadǝ 
İsgǝndǝr; 4) Abdullazadǝ Cahangir;  5) Qasm-
zadǝ Hǝsǝn;  6) Mǝlikzadǝ Bǝhram ǝfǝndilǝri; 
ali-ibtidailǝrdǝn: 1) Sǝmǝdzadǝ Hüseyn; 2) 
Haczadǝ Hac  ǝfǝndilǝri ǝksǝriyyǝtlǝ seçilir-
lǝr.  

Tǝǝssüǝr olsun ki, şimdiyǝ qǝdǝr mütǝǝl-
limǝ baclardan cǝmiyyǝtimizǝ üzvlǝr seçil-
mǝyibdir.  

Sonra idarǝ üzvlǝrindǝn beş nǝfǝrdǝn mü-
tǝşǝkkil heyǝti-idarǝ tǝşkil olunur. Böylǝliklǝ, 
heyǝti-idarǝyǝ seçilirlǝr:  

Sǝdr Sǝkürdski; 
Müavini-sǝdr İbrahimzadǝ Müqbil,  
Katib Oruczadǝ İsgǝndǝr;  
Müavini-katib Abdullazadǝ Cahangir;  
Xǝzinǝdar Qasmzadǝ Hǝsǝn ǝfǝndilǝri.  
İdarǝnin nizamnamǝyǝ xilaf işlǝdiyin tǝh-

qiq üçün 3 nǝfǝrdǝn ibarǝt Tǝftiş Komissiyas 
seçilmǝyǝ başlanb: 

Sǝdr İlyas Mǝdǝdzadǝ;   
Katib Cahangir Nağzadǝ;  
Üzv isǝ Əliǝkbǝr Mustafazadǝ ǝfǝndilǝri 

seçilirlǝr.  
Mütǝǝllimlǝrǝ aid ufacq kütübxanǝmizi 

zǝnginlǝşdirmǝk üçün ümumi iclasn qǝtinǝ 
görǝ, İstanbulda Gǝnc türklǝrdǝn mütǝşǝkkil 
“Türk Ocağ” ittifaqna beş min rublǝ beh (za-
datok) yollayb, bütün türk ǝdiblǝrinin ǝsǝr-
lǝrin kütübxanǝmizdǝ toplamal, bǝqǝdri- 
qüvvǝ zǝnginlǝşdirmǝli. Qalan para isǝ nǝ 
qǝdǝr olarsa, cǝmiyyǝt vermǝyi öhdǝsinǝ gö-
türür.  

Əlavǝ, cǝmiyyǝtimiz millǝtimizin maarifcǝ 
geridǝ qaldğn nǝzǝrǝ alb, ǝdǝbiyyatımza 
ufacq da olsa yardmda bulunmaq üçün şǝ-
hǝrimizdǝ ǝdǝbi, tarixi, fǝnni vǝ milli olaraq 
hǝmin “Əfkari-mütǝǝllimin” nam mǝcmuǝnin 
tǝşǝbbüsünǝ düşdü. Cǝmiyyǝt heç bir fǝda-
karlqlardan ǝsla çǝkinmǝyib, mütǝǝllimlǝri-
mizin sayǝsindǝ vǝ ziyallarmzn yardmyla 
mǝcmuǝnin davamna çalşacaqdr. Öhdǝsinǝ 
böylǝ böyük-böyük rollar götürmüş “Gǝncǝ 
Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti” öz vǝzifǝsini ifa 
etmǝk vǝ maddi tǝrǝn tǝmin üçün müsa-
mirǝlǝr [konsertlǝr], teatrlar, cǝbeyi-istianǝlǝr 
[ianǝ qutular] yapacaqdr.  

Cǝmiyyǝt atidǝki [aşağdak] üç şöbǝyǝ tǝq-
sim olunur [bölünür]:  

1) Ədǝbiyyat şöbǝsinǝ; 
2) Hǝvǝskarlar (artistlǝr) şöbǝsinǝ; 
3) Musiqi şöbǝsinǝ. 
Hǝr bir şöbǝnin özünǝ aid proqram ol-

mal. Hǝr bir şöbǝ müǝyyǝn qǝrar [müǝyyǝn 
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miqdarda] mütǝǝllimlǝrdǝn mütǝşǝkkil [ibarǝt] 

bir komissǝ seçib, hǝmin komissǝnin tǝhti-
idarǝsindǝ [idarǝsi altında] işlǝmǝlidir.  

Ədǝbiyyat vǝ Hǝvǝskarlar şöbǝlǝrinǝ birin-
ciyǝ 4 vǝ ikinciyǝ isǝ 3 nǝfǝrdǝn ibarǝt komis-
sǝlǝr seçilmǝsi qǝrara alnr. Ədǝbiyyat şö- 
bǝsinǝ seçilirlǝr:  

1) İbrahimzadǝ Müqbil; 2) Oruczadǝ 
İsgǝndǝr; 3) Əlizadǝ Mürsǝl  vǝ 4) Mǝlikzadǝ 
Bǝhram ǝfǝndilǝri.  

Hǝvǝskarlar şöbǝsinǝ isǝ seçilirlǝr:  
1) Mǝdǝdzadǝ İlyas, 2) Abdullazadǝ Ca-

hangir vǝ 3) Ağazadǝ  Əli ǝfǝndilǝri.  
Musiqi şöbǝsi hǝlǝlik tǝxir olunur.  
Birinci — 7 noyabrda 1917 sǝnǝdǝ edadi 

mǝktǝbinin salonunda tǝrtib olunmuş müsa-
mirǝdǝn:  

Ümumi mǝdaxil 8471 rublǝ  
Ümumi mǝxaric 3980 rublǝ 
Xalis para isǝ 4491 rublǝdir.  
İkinci dǝfǝ 1 yanvar 1919-cu sǝnǝdǝ 

“Zarya” salonunda mövqeyi-tamaşaya qoyul-
muş “Əlli yaşnda cavan”  nam oper[ett]adan:  

Ümumi mǝdaxil 3009 rublǝ  
Ümumi mǝxaric 1258 rublǝ  
Xalis para isǝ 1751 rublǝdir.  
Üçüncü dǝfǝ 6 yanvar 1919-ncu sǝnǝdǝ 

qadnlar üçün “Zarya” salonunda mövqeyi-
tamaşaya qoyulmuş “Əlli yaşnda cavan” nam 
oper[ett]adan:  

Ümumi mǝdaxil 2146 rublǝ  
Ümumi mǝxaric 676 rublǝ 
Xalis para isǝ 1470 rublǝdir.  
Mütǝǝllimlǝr kooperatindǝn 400 rublǝ 

87 qǝpik.  

Cümlǝtan mǝdaxil bu sǝnǝ olmuş 14038 
rublǝ; cümlǝtan mǝxaric bu sǝnǝ olmuş 9271 
rublǝ; xalis şimdilik cǝmiyyǝtin sandqçasnda 
(kassasnda) bulunur: 4766 rublǝ 87 qǝpik.  

 
Sǝdr: Sǝkürdski  
Katib: Oruczadǝ  

17 yanvar 1919 miladi  
 
 
ƏDƏBİYYAT ŞÖBƏSİ TƏRƏFİNDƏN 

 
Möhtǝrǝm oxucularmzdan: Biz gǝnc 

mütǝǝllimlǝrin vǝtǝnin ǝdǝbiyyatınn etilas 
[yüksǝlmǝsi] uğrunda çalşmamz vǝ vǝtǝndǝn 
ötrü hazrladğmz ǝfkarlarmz günbǝgün 
artırmaqdan vǝ gǝnc ruhlarmz yüksǝltmǝk-
dǝn ötrü mǝcmuǝmizin gǝlǝcǝk nömrǝlǝrinin 
sǝhifǝlǝrini kirlǝrinizlǝ zinǝtlǝndirmǝyinizi 
dilǝriz.  

Nizamnamǝmiz:  
1) Mütǝǝllim vǝ mütǝǝllimǝlǝri tǝhsili-

elmǝ tǝşviq edib elm uğrunda çalşdrmaq; 2) 
Milli hiss oyandrmaq; 3) “Hǝyat” kǝlmǝsin 
geniş bir mǝnada onlara tǝsvir etmǝk; 4) 
Mümkün qǝdǝr fünun [vǝ] elm ilǝ aşna 
etmǝk; 5) Fǝnn tarixindǝn mühüm sǝhifǝlǝr 
sǝbǝbin mǝcmuǝdǝ bǝyan etmǝk; 6) Elmi-
heyvanat ilǝ aşna etmǝk; 7) Fǝlsǝfǝyǝ dair 
kirlǝr; 8) Lǝtifǝlǝr, masallar; 9) Hǝkimanǝ 
sözlǝr vǝ 10) İdarǝnin fǝaliyyǝti barǝsindǝ.  

Qeyd: Onuncu maddǝ isǝ tǝk idarǝyǝ aid 
olub, iki hǝftǝdǝ bir dǝfǝ olaraq Cǝmiyyǝt öz 
fǝaliyyǝtindǝn mǝlumat verǝcǝkdir.  

 
QƏLƏTLƏR 

Sǝhifǝ Sǝtir Baslmşdr Lazmdr

24 19 qanlar canlar

25 11 yolunu yolun

25 13 yurddur yurdda
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İki hǝftǝlik  
 

milli, ǝdǝbi, tarixi vǝ fǝnni bir mǝcmuǝ.                   20 mart 1335  [20 mart 1919]                  Nömrǝ 2

“Ey ǝcdadmn hüzurunda dizǝ gǝlǝn alçaq nǝsil!  
Bil ki, mǝnim damarmda qaynayan [da] irin deyil.  
Bir cǝhǝnnǝm olmuş olsan sǝni qanla söndürǝrdim,   
Hǝr kim mǝnim türk ruhuma toxunarsa – ona ölüm!!” 

Mǝhmǝd Əmin 
 

 
 
Bu il müstǝqil vǝtǝnimiz Azǝrbaycann ilk Novruz bayram münasibǝtilǝ ümum vǝtǝndaşlar-

mz sǝmimi-qǝlb ilǝ tǝbrik edirik. Yaşasn gǝnc, müstǝqil vǝtǝnimiz vǝ şad olsun asudǝ millǝti-
miz! 

“Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti” 

B AY R A M I N I Z  M Ü B A R Ə K  O L S U N !
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        MİLLİ TURAN ŞƏRQİSİ 

 

Alalm, ǝsgǝrlǝr, silah umuza,  

Diyǝlim şu yatan kiçik dǝnizǝ:  

“Hayd, qalx, ortadan yol ver bizǝ,  

Gedǝlim öz ǝski vǝtǝnimizǝ!” 

 

Əsarǝt altında qald qardaşlar,  

Gözǝl Turan gözündǝn axyor yaşlar. 

 

Edǝrǝm mǝn yolunda fǝda qan,  

Bir deyil, beş deyil, min olsa can,  

Gedǝyim, görǝyim, buraxn mǝni,  

Baslan, ǝzilǝn ǝski vǝtǝni! 

 

Əsarǝt altında qald qardaşlar,  

Gözǝl Turan gözündǝn axyor yaşlar. 

 

Meyl etmǝm mǝn sǝrvi-sǝmǝnǝ,  

Türk oğlu, doğrumu getmǝk çǝmǝnǝ? 

Bax! Turan sarlr qanl kǝfǝnǝ,  

Gǝl göstǝr, gedǝyim, yolunu mǝnǝ.  

 

Əsarǝt altında qald qardaşlar,  

Gözǝl Turan gözündǝn axyor yaşlar. 

 

Sevgili! Ey Turan! Ey pǝri qz! 

Dünyann işql, parlaq yldz! 

İllǝrcǝ qucaqda bǝslǝdin bizi, 

Layiqmi unutmaq bizlǝrǝ sizi? 

Qalxalm, gedǝlim, ǝsgǝr qardaşlar! 

Əski vǝtǝn gözündǝn axmasn yaşlar!  

 

Dünyada qalmad hǝvǝsim mǝnim,  

Çiynǝnmiş, ǝzilmiş ǝski vǝtǝnim,  

Gedǝrǝm yana da atǝşǝ tǝnim,  

Getmǝsǝm ǝlbisǝm olsun kǝfǝnim.  

 

Qalxalm, gedǝlim, ǝsgǝr qardaşlar! 

Əski vǝtǝn gözündǝn axmasn yaşlar! 

 

Xalid Sǝid  [Xocayev] 
 
 
 

İSTİQLAL GECƏSİ  
 

Yüz sǝnǝdǝn fǝzlǝ bir zaman içindǝ, bir çox 
illǝrin istiab edǝmmǝyǝcǝyi  [bir çox illǝrǝ 

sğmayacaq] ǝn böyük sevinci, ǝn böyük nǝşǝni, 
ǝn böyük zövqü vǝ hǝyǝcan duymaq, ǝn 
böyük, ǝn yetişilmǝz ümidlǝrǝ düşmǝk... 
insan öylǝ sarsar ki! Bizdǝn sonrak nǝsil, 
ehtimal, bütün hǝyatlarnda böylǝ tǝbiǝt vǝ 
tǝhǝmmülün [dözümün, taqǝtin] fövqündǝ bir 
şövq, vǝcd zǝrbǝsini ǝsla duyammayacaq! O 
ilk gün, o ilk istiqlaln elan edildiyi gün nǝ idi, 
ya Rǝbbi! Sanki bir saniyǝ içindǝ bütün dünya 
birdǝn-birǝ dǝyişdi. Tǝnha küçǝlǝr bir 
qǝlǝbǝliklǝ doldu, meydanlar qapand, bir-
birlǝriylǝ heç qonuşmayan din qardaşlarn 
ağzlar açld. Hǝr köşǝ başnda bir düzinǝ 
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adam. Arabalarda at üzǝrindǝ hǝm qoşan, 
hǝm söylǝyǝn, ǝllǝri qamçl dǝli kimi adam-
lar! Sonra sarlmalar, qoxlaşmalar, öpüşmǝlǝr, 
alqş tufanlar! Vǝ bütün bunlarn üstündǝ heç 
dinmǝyǝn bir nǝrǝ – “Yaşasn istiqlal!” Bun-
lardan sonra bir axn! Nǝrǝyǝ? Bilǝn yox. Mǝn 
dǝ bu canl vǝ xüruşan [çağlayan, coşan] selin 
içindǝ bir zǝrrǝ... Nǝ qǝdǝr yürüdüyümü, 
nǝrǝlǝrdǝn keçdiyimi şimdi xatırlayamma-
yram. Amma ruhum xalqn qǝlǝyanna 
[qaynayb-coşmağna] qarşmşd, hǝr kǝs kimi 
kǝndimi qaib etmişdim. Günǝş batd. Ortalq 
qarard. Acqdğmn, susadğmn fǝrqindǝ 
deyildim. Nǝhayǝt, gecǝ yars keçdi. Qǝ-
lǝbǝlik bir az seyrǝklǝşdi. Gurultular bir az 
dinǝr kimi oldu. Ayaqlarm xǝbǝrim olmadan 
mǝni evimǝ doğru götürdü. O vaxt ... 
mǝhǝllǝsindǝ otururdum. İçǝri girdim. Oda-
ma çxdm. Qǝnǝpǝyǝ [divana] uzandm. Soyu-
nacaq, yatağa girǝcǝk halm yoxdu. Qǝnǝpǝdǝ 
uzanb qalacaq halm da yoxdu. Pǝk yor-
ğundum.  

Fǝqǝt ǝsabm, ǝzǝlatım [ǝsǝblǝrim, ǝzǝlǝlǝrim] 

gǝrgindi, mǝchul bir qüvvǝt içimdǝn daşrd. 
Sakin dururdum. Fǝqǝt kirlǝrim durmayr, 
dimağmda [beynimdǝ] fırtınalar qopurdu. 
Qalxdm. Açq pǝncǝrǝnin yanna getdim. 
Gecǝnin sǝrincǝ qaranlğn qoxladm. Boğu-
lurdum. İçimdǝki, nǝ olduğunu bilmǝdiyim 
mǝchul qüvvǝt inlaq edǝcǝk [şiddǝtlǝ partlaya-

caq] kimiydi. Oturammayacaq, yatamma-
yacaq, uyuyammayacaqdm, bunu anladm. 

Vǝ, “Bar yenǝ dişar çxsam” dedim. Uyquda 
gǝzinǝn bir adam kimi, görmǝdǝn mǝrdi-
vǝnlǝri endim. Qapn açdm. Soqaq tǝnha idi. 
Köpǝklǝr uyuyurlard. Durdum. Başm yuxar 
qaldrdm.  

Mǝxmur [xumarlanan, göz süzǝn] vǝ mavi, 
titrǝşǝn ulduzlar sanki ǝdǝmin [yoxluğun, heçli-

yin] üstünǝ qurulmuş, müǝzzǝm dünyadan bir 
canl qübbǝ idi. Küçǝdǝn yürümǝyǝ başladm. 
Bu an dimağm, mǝnim vücudumun xaricindǝ 
başqa bir mövcud[d]u, başqa bir alǝmdi. 
Fikirlǝrim, xǝbǝrim olmadan işlǝyirdi. Dünkü 
dövri-istibdadn şǝxsiyyǝt ǝtrafına çǝkdiyi o 
dǝmir vǝ atǝş qala içinǝ sǝnǝlǝrcǝ birikmiş 
ǝmǝllǝrim [arzularm] artıq sǝrbǝstdi! 

Hank ǝmǝlimi hǝqiqǝtǝ çevirǝcǝkdim? Bu 
ǝmǝllǝr bir deyil, min deyil, bǝlkǝ yüz mindi... 
Bir fırtına buludu kimi ağlmdan proqramlar 
keçirdi. Kǝndimdǝ bu ǝmǝllǝrin hamsn 
birdǝn meydana çxaracaq bir qüvvǝtin var-
lğn duyurdum. Xzl-xzl yürümǝyǝ başla-
dm. Köksüm qabarr, qǝlbim çarprd.  

Diqqǝt etdim. Əlimdǝ bir baston [ǝsa]... 
Evdǝn çxarkǝn almşam.  

Bu bastonu bir ordu qarşsna tǝk başna 
çxmş bir masal qǝhrǝman kimi savururdum.  

Qulaqlarm uğuldayr, gündüzkü alqş gu-
rultularnn ǝkslǝrini hǝlǝ eşidirdim. Anszn, 
qeyri-ixtiyari, mǝntiq vǝ şüurumun fövqündǝ 
qaynayan şǝdid [şiddǝtli] vǝ mǝchul bir qǝ-
lǝyanla, avazm çxdğ qǝdǝr “Yaşasn istiqlal! 
Yaşasn hürriyyǝt!” deyǝ hayqrdm. Kǝndimi 
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tutammadm. Döndüm. Əlimdǝ savrulan bas-

tonu bütün qüvvǝtimlǝ sol tǝrǝmǝ gǝlǝn 

havaqaz fǝnǝrinǝ endirdim. İki parça olan 

bastonun ucu fırlad, ilǝri düşdü. Birdǝn 

oyandm.  

Etidalszlğmdan, çocuqca daşqnlğmdan 

bir utanmaq gǝldi. “Əcǝba kimsǝ gördümü?” 

deyǝ şöylǝ ǝtrafıma bir göz gǝzdirdim. Ar-

xamda bǝyaz saqqall, uzun boylu bir ixtiyar... 

Parlaq, fövqǝladǝ parlaq gözlǝrini mǝnǝ dik-

miş, gülümsǝyirdi. Sxldm. Qaçmaq, uzaq-

laşmaq istǝdim.  

İxtiyar:  

– Dur, dǝliqanl! – dedi.  

(bitmǝdi) 

 

Daşkǝndli Bǝyzadǝ Rǝhim  
 
 
 
 

XATIRLA! 

 

Azǝrbaycan gǝnclǝrinǝ 

 

Ey türk oğlu! Tarixini xatırla!  

Ey türk oğlu! Sǝn dǝ yüksǝl vǝ parla! 

Unutdunmu Çingizi, Orxanlar,  

Unutdunmu Teymur kimi xanlar? 

Nǝrdǝ sǝnin ǝski şan vǝ şöhrǝtin,  

Uyumuşmu cǝsur, igid millǝtin? 

Coşmayrm damarnda türk qan? 

Yüksǝltmǝk istǝrsǝn ǝgǝr Turan,  

Sağlam bir imanla çalş, çabala,  

Əski tarixini yenǝ xatırla!  

Davud [Ağamirzǝyev] 
 
 
 
 

[XOŞBƏXTLİK] 
 

(birinci saydan mabǝd)  
 
Nadirin taxtına bütün ömrün[ü] müharibǝ 

ilǝ keçirmiş, qalalar almş, düşmǝnlǝr mǝğlub 
etmiş bir general tǝzim edib söylǝdi:  

– Şǝrqin böyük olan padşah! Hǝyatım 
hǝmişǝ müharibǝ ilǝ keçirib hǝlǝ bu vaxtadǝk 
mǝğlub olmamşam. Pak olan vǝtǝnimin irz-
namusunu gözlǝyǝn ǝsgǝrlǝrimin birisi[ni] dǝ 
olsa düşmǝnǝ tǝslim etmǝmişǝm. Sinǝmdǝ 
bu yaralar düşmǝn oxlarnn dǝydiyi yerlǝridir 
ki, dediyimi sübut edir. Çox müharibǝlǝrdǝ 
sadiq ǝsgǝrlǝrlǝ bǝrabǝr bu sinǝmi düşmǝn 
toplarna sǝngǝr etmişǝm. Fünuni-hǝrbdǝ 
[hǝrb elmindǝ] heç bir kǝsdǝn özümü alçaq 
bilmǝrǝm. Mǝnǝ izn versǝniz bütün Asiya 
dövlǝtlǝrini mǝğlub edib sizǝ tabe etmǝyǝ 
hazram. Mǝğlub etdikdǝ, xǝzinǝlǝrindǝn 
cürbǝcür cǝvahirat gǝtirib sizi xoşnud etmǝyǝ 
söz verirǝm. Söylǝdiyimǝ ǝmr versǝn, dün-
yann hǝr tǝrǝnǝ tǝrin intişar olar [yaylar]. 
Tarixlǝrdǝ adn yazlb, mǝktǝblǝrdǝ tǝlim olu-
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nar. İdarǝ etdiyin dövlǝt o qǝdǝr böyüyǝr ki, 
sǝrhǝdi olmaz. Şǝrqin mütǝkǝbbir padşahla-
r[nn] sǝnǝ pǝnah gǝtirdiklǝrin[i] görǝrsǝn.  

Nadir çox dünyapǝrǝst olmadğndan, ge-
neraln nitqi ǝsla ona xoş gǝlmǝyib, dördün-
cüsün[ü] çağrd. Nadirin taxtına İrann ǝn 
birinci taciri tǝzim edib dedi:  

– Qrx sǝnǝdir Şam, Misir, Çin dövlǝtlǝri ilǝ 
ticarǝt edirǝm. Karvanm hǝmişǝ bu mǝm-
lǝkǝtlǝrdǝn qiymǝtli vǝ bahal ǝşya daş[y]r. 
Mǝndǝ olan ǝcaib ǝşya heç padşahn xǝzi-
nǝsindǝ taplmaz. İzn versǝniz öylǝ bahal vǝ 
tǝǝccüblü daşlar gǝtirǝrǝm, dünyann ham 
krini yadnzdan çxardar vǝ özünüzü xoşbǝxt 
görǝrsiniz.  

Tacir hǝlǝ sözün[ü] qurtarmamşd ki, 
Nadir qalxb söylǝdi:  

– Möhtǝrǝm alimlǝr! Mǝn xatircǝmǝm ki, 
xoşbǝxtliyi hǝrǝ bir cür qanr: kimi dövlǝtdǝ, 
kimi gücdǝ, kimi ticarǝtdǝ. Lakin xoşbǝxtlik 
birdir. Heç birinizǝ mǝlum deyil nǝdǝdir. 
Mǝnǝ vǝdǝ verdiyiniz xoşbǝxtliklǝr ham üç 
günlükdür. Mǝn isǝ hǝmişǝlik bir xoşbǝxtlik 
sevirǝm.  

Bu ǝsnada camaat içindǝn beli bükülmüş, 
ağsaqqal, cndr libasl bir qoca peyda oldu. 
Qoca, padşahn hüzuruna gǝlmǝk istǝdi. Lakin 
qocann libas o qǝdǝr cndr idi ki, qulamlar 
yanna onu buraxmaq istǝmǝdilǝr. Nadir izn 
verǝndǝn sonra qocan söylǝmǝyǝ buraxdlar. 
Qocann sözü bu idi:  

– Mǝn alim dǝ deyilǝm, dövlǝtim dǝ yox-
dur. Mǝndǝn gözǝl nitqlǝr vǝ vǝdǝlǝr 
eşitmǝzsiniz. Bu mǝşhur alimlǝrin vǝdǝ ver-
diyi xoşbǝxtliklǝrǝ mǝn ǝsla inanmayram. 
Onlar söylǝdiyi xoşbǝxtliklǝr qǝlǝt bir kirdir. 

Mǝn inanmşam, fǝqǝt [ancaq, sadǝcǝ] özü üçün 
yaşayan bir şǝxs xoşbǝxt olammaz. İnsan ǝn 
birinci xoşbǝxtliyi özündǝn başqa özgǝsini raz 
salmaqda tapar. Bir fǝqiri tapb qarnn doy-
durmaq, ona libas vermǝk vǝ insanlq namna 
bir bǝdbǝxti insanlq sifǝtinǝ salmaq ǝn birinci 
xoşbǝxtlikdir. Mǝn sübut edǝrǝm, çox döv-
lǝtlilǝrin bǝdbǝxtliyinǝ sǝbǝb acndan ölǝn 
füqǝrann ǝrşǝ çxan nalǝsidir. Ən birinci 
xoşbǝxtlik naxoş, çlpaq vǝ ac qalmş füqǝ-
rann dǝrdinǝ ǝlac etmǝk vǝ pǝrǝstarsz 
[kimsǝsiz] yetimlǝrǝ pasban [himayǝçi] olmaqdr. 
Onlar mǝzlumdurlar. Onlarn dadna çatmaq 
birinci xoşbǝxtlikdir. Böyük olan hakim! Mǝz-
lumlarn, füqǝrann, yetimlǝrin ahdr sǝni 
bǝdbǝxt edib rahatlq vermǝyir.   

 
(mabǝdi gǝlǝcǝk nömrǝdǝ) 

 
 Baba Cǝbraylzadǝ  

 
 
 
 

BƏDBƏXT ÇOCUQ 

 

Yeddi-sǝkkiz yaşnda mini-mini qzcğaz, 

Əynindǝ ǝski paltar, tamam yaln ayağ,  

Bu gün gördüm: ölüm hall, bir bucaqda yalnz,  

Qan axyor, yerbǝyerdǝn parçalanmş dodağ...  

 

Siyah gözlǝr hǝr keçǝnǝ yalvaryor, baxyor,  

Andryor bu mǝsumun bir öksüzü hǝr hal,  

Ara-sra gözlǝrindǝn inci yaşlar axyor... 

Qǝlbim yand görǝr-görmǝz bu acql ǝhval.  
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Neçin, dedim, ya Rǝbb, hǝnuz qönçǝ ikǝn bir çiçǝk 

Yazdan ǝvvǝl, böylǝ erkǝn, açlmadan sararmş? 

Mǝsud olmaq üçün yaradlmş ikǝn bu mǝlǝk 

Gecǝ-gündüz ağlamaqdan ömrü-günü qararmş?  

 

Mǝhzun tövrü insan deyil, dağ-daş inlǝdir,  

Qǝlbi olan mǝrhǝmǝtdǝn saqnmasn öksüzǝ!  

Allahmz, Quranmz böylǝ bizǝ öyrǝdir:  

“Unutmayn bikǝslǝri! Vǝzifǝdir bu sizǝ!” 

 

Xuraman xanm Ağazadǝ  

 

 

 

MÜTƏƏLLİMLƏR CƏMİYYƏTİNƏ 
 
Möhtǝrǝm mǝcmuǝnizin birinci nömrǝsini 

kamali-mǝmnuniyyǝtlǝ mütaliǝ etdim. Sevgili 
millǝtimin bu növ hǝrǝkǝtini ölmzǝdǝn qabaq 
gözümlǝ gördüyümǝ minlǝrcǝ dua, sǝna edib 
dǝ ziyadǝ şad olduğumdan dolay ǝlimǝ 
qǝlǝm götürüb tǝbrik yazmağ əlzəm [vacib, çox 

lazm] bildim. Tǝbrik edirǝm “Əfkari-mütǝǝl-
limin” mǝcmuǝsini, yaşasn Mütǝǝllimlǝr Cǝ-
miyyǝti, yaşasn mǝcmuǝmiz, – deyib dǝ 
sözümü xitama vermǝk istǝyǝrkǝn krimǝ bir 
neçǝ söz gǝlmǝklǝ mǝni yenidǝn yazmağa 
mǝcbur eylǝdi.  

Möhtǝrǝm mǝcmuǝniz vasitǝsilǝ müǝlli-
mǝ baclarma deyǝcǝyim sözlǝr: Müǝllimǝ 
baclarm! Sizlǝrdǝn ǝrzi-tǝvǝqqe edirǝm, 
bizlǝr dǝ bu yolda bir az çalşalm. “Əfkari-
mütǝǝllimin” vasitǝsilǝ mütǝǝllim qardaşlar-

mza sǝs vermǝklǝ onlarn sǝslǝrini qüvvǝ- 

lǝndirǝlim, fǝqǝt bununla belǝ öz insanl-

ğmz, varlğmz sübuta yetirib insancasna 

yaşayalm. Baclarm! Fikir ediniz, insanlar 

ümumiyyǝtlǝ ünas-zükur [qadn-kişi] bir bǝdǝn 

misalnda saylr deyilmi? Fǝqǝt bir bǝdǝn 

olduğu halda, bǝdǝnin yars ölü olub da yars 

diri olarsa, insan nasl işlǝr? Hǝmişǝ kri ölü 

olan tǝrǝfdǝ qalacaqdr. Əvvǝla niyǝ biz salim 

ikǝn ölü dǝrǝcǝsindǝ saylaq? İkinci, nǝdǝn 

ötrü bacararkǝn qardaşlarmza kömǝk etmǝ-

yǝk? Əlbǝttǝ, bu vaxta kimi yatmşq, bǝsdir... 

Bundan sonra aylmalyz, aylb da işlǝmǝliyiz, 

var olduğumuzu bildirmǝliyiz. Gǝlǝcǝkdǝ sev-

gili balalarmzn sǝadǝtlǝ yaşamalar üçün 

tǝdbirlǝr ittixaz etmǝliyiz [tǝdbirlǝr görmǝliyik].  

Xanm baclar. Yuxarda ǝrz eylǝdim ki, sevgili 

qzlarmza tǝdbirlǝr ittixaz edǝlim.  İnşallah, 

gǝlǝcǝkdǝ xoşbǝxt yaşamalarnn yollarn on-

lara göstǝrǝlim. Onlar da bizim kimi yaşa-

mayb, sǝadǝtlǝ yaşarlarsa bizlǝrǝ rǝhmǝt 

oxuyarlar. Bǝli, nǝ ilǝ kömǝk edǝ bilǝrik? 

İnşallah vaxt müsaid olarsa, onu da yazarq.  

 

Müǝllimǝ Gövhǝr xanm Atamalbǝyzadǝ   

 

 

 
QIŞ 

 

Soyuqlu qş genǝ gǝldi yarm illik sǝfǝrdǝn,  

                                                            ...şmǝn,  
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Gecǝlǝrǝ ǝmr vermiş üç ay gǝrǝk uzana,  

Günǝş gǝrǝk göy üzündǝ xǝlvǝt gǝzib dolana,  

Bir kimsǝ yox qabağnda mǝnǝm deyib dayana,  

Gǝlir-gedir tǝkǝbbürlǝ hǝr il bilmǝm nǝrǝdǝn? 

 

Qorxusundan dǝnizlǝrdǝ sular donub buz olar,  

Bulud ağlar, külǝk ǝsǝr, hǝzin-hǝzin vuvuldar,  

Nǝ qǝribǝ bir mövsümdür tǝǝccübüm yer donar, 

Qǝrǝz ham mübtǝladr qş ǝlindǝn ǝzǝldǝn.  

 

Çplaq olmuş o müzǝyyǝn gördüyümüz ağaclar,  

Yazq quşlar boynun burub budaqlarda durmuşlar,  

“Cib-cib” ilǝ yaz aylarn hǝzin-hǝzin oxşallar,  

Han deyǝ gördüyümüz qzlgüllǝr, o çǝmǝn? 

 

Günǝş çxmaz bulud altdan, parlaq etmǝz dünyan,  

Qş deyǝ göy üzündǝn baxar yerǝ pünhani,   

Nǝ ziyas, nǝ istisi qalmamşdr, nǝ can,  

Günǝş sǝn dǝ qş günündǝn yoxsa hiras edirsǝn.  

 

Baba Cǝbraylzadǝ 

 

 

 

 

VARMI BİR QURTARACAQ?! 
 

Zülmǝt... Ətraf sükuta dalmş... Çocuq 

gedir, hǝm durur. Fǝqǝt tamam şaşmş. Rah... 

rah [yol] nǝrǝdǝ ǝcǝba?! Edir dǝhşǝtli ah-nǝva, 

rica edirǝm, şunu mǝnǝ göstǝriniz! Bǝklǝyir 

şimdi annǝm mǝni. Ah, annǝ!.. Şǝfqǝtli qadn! 

Şimdi nǝ qorxunc xǝyallara dalğn, nǝ 
çldracaq düşüncǝlǝrlǝ uğraşr, annǝ! Qorxma 
heç, yavrun gǝlir. Çocuq siyah kirlǝrlǝ 
çarpşr, zülmǝt içindǝ laübali gedir. Dǝhşǝt! 
Bayquş hǝzin-hǝzin sǝs edir, eyvah, 
mǝzarstan... Çocuq ayld, fǝqǝt qarşsnda 
gözǝl sima, nisari-pürxǝndǝ [tǝbǝssümlǝr saçan] 
qadn mǝlǝk kimi durur. Pǝnbǝ ǝli Şǝrqǝ 
doğru göstǝrir. Qalx, yavrum! Bax, görürsǝn 
ya iştǝ, o sönük, o zǝif ziya. Qoş oraya! 
Madǝrin bǝklǝyir sǝni. Unutma lakin, mǝn 
yalnz qurtardm sǝni.  

 
Cǝlil   

 
 
 
 

KEÇMİŞƏ BİR NƏZƏR  
CİHAD 

 
Neçǝ müddǝt yatmş türkün irağ  
Arslan kimi baş qaldrb bağrd!  
Babalarn qanl mǝzar toprağ  
Könüllǝri ittifaqa çağrd!  
 
Mǝhǝmmǝdin nazil olmuş kitab  
Ümmǝtinǝ haqqi-ǝvǝz öyrǝtdi!  
Şu mǝscidin ayaqlanmş mehrab  
Türk oğluna kǝskin qlnc bağlatd.  
 
Şu millǝtin ǝn kiçiyi, böyüyü  
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“Hayd, cihad, cihad!” deyin yürüdü.  

Bir çoxunun al meydanda kǝmiyi 

Vida edib üstün-üstün  çürüdü.  

 

Bir çoxunun nakam qalmş nigar 

Saçlarna qara tellǝr bağlatd.  

Bir çoxunun yerlǝ yeksan mǝzar  

Analar işqar-işqar  ağlatd.  

 

Bǝhram Mǝlikov 

 

 

 

 

QUNDURA SİLƏN 

 

Kǝndi boyuna tikilmǝmiş, ǝtǝklǝri diz-

lǝrinǝ varrncaq uzun, qolu yenǝ uzunlu-

ğundan geriyǝ çǝrmǝnmiş, düymǝlǝri hǝp 

üzǝrindǝ olmaqla belǝ yalnz qarn ilǝ si-

nǝsi arasndaklar kǝndi ilgǝklǝrinǝ keçiril-

miş olduğu, ötǝsi-bǝrisi qundura [ayaqqab] 

yağyla lǝkǝlǝnmiş sürtuğunun geniş boyun-

duruğu arasndan arq, kirli boğaz görükür-

dü.  

Sol çiynindǝn ǝski bir qayş ilǝ aslmş, sağ 

ǝlindǝ qrq-quruq taxtalardan yaplmş qu- 

tularla “poçistim” [tǝmizlǝyǝrik] deyǝrǝk şǝ-   

hǝr bağnn dal xiyabanndan laübal yü-

rüyürdü.  

Mǝn iskamyann üzǝrindǝ oturmuşdum. 

Mǝni görüb, “Ağa, çǝkmǝni silim” dedi. Mǝn 

yox dedim. Ayağn sürüyǝrǝk getmǝyǝ doğru 

düzǝldi.  

Bu hǝyat mübarizǝçisinǝ qunduram 

sildirmǝk deyil, ona iki rublǝylǝ yardmda bu-

lunmaq niyyǝtiylǝ geri çağrdm.  

O gǝldi, çiynindǝki qutunu kǝndi altna, 

ǝlindǝkinin üzǝrinǝ ayağm qoyub silmǝyǝ 

başlad.  

Maraqlanaraq:  

– Neçǝ yaşn var? – dedim.  

– On iki, – cavab verdi.  

– Haralsan? – deyǝ sordum.  

– Qazaxdanam.  

– Neyçün gǝldin? 

– Çoxdan gǝlmişik.  

– Atan varm? 

– Atam yoxdur, bir qoca anam, bir dǝ ba-

laca bacm.  

– Gündǝ neçǝ qazana bilirsǝn? 

– Elǝ gün olur iyirmi manat, elǝ olur otuz 

manat, neylǝmǝli, bu qazandğm pullarla 

anam, bacm dolandrram.  

Parasn alb, “Allah bǝrǝkǝt versin” de-

di. Bir az gedǝrǝk, qoca anas vǝ balaca 

bacsna bir parça ǝtmǝk qazanmaq üçün “po-

çistim” deyǝrǝk mǝsum gözlǝrlǝ müştǝri 

arayrd.   

 

Qǝnbǝr oğlu  
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“XATIRLARAM!” 

 

Sǝnsiz mǝnim ruhum, cismim,  dinim, dilim 

Nǝ bǝlalar çǝkmǝmişdi?! 

 

Ə’da vǝslin yolu üzrǝ iqlim-iqlim   

Nǝ tikanlar ǝkmǝmişdi?! 

 

Sǝndǝn bir ǝl cǝbrǝn mǝni ayrmşd 

İkimiz dǝ bir babann oğlu ikǝn.  

Aramzda min maneǝ qayrmşd  

Bir dil, bir din, bir tanrnn qulu ikǝn.  

 

Dövlǝt, vǝtǝn udulmuşdu 

Ağalqlar çalnmşd  

Elin qolu tutulmuşdu  

Qul kökünǝ salnmşd.  

 

İncǝlmǝmiş, çürümǝmiş idimmi mǝn 

İstibdadn dustağnda? 

 

Seçilirdim nǝyimlǝ mǝn bir “gǝlmǝ”dǝn  

Öz yurdumun qucağnda?  

 

Mǝktǝbim yox, maarim, sǝn’ǝtim yox 

Vǝhşilǝrin dillǝrindǝ adm vǝhşi  

Şirkǝtlǝrim, ticarǝtim, hörmǝtim yox  

Millǝtlǝrin arasnda bir “dirǝfşi”. 

 

Qarşsna hǝr işimin  

Hakim millǝt qol gǝrirdi, 

Amalmn, gedişimin  

Makinǝsin devirirdi.  

 

Mǝğbun ana qucağnda bir öksüzdüm, 

Heç başma ǝl çǝkǝn yox. 

 

Rǝhbǝrsizdim, babaszdm, böyüksüzdüm, 

Ölümümǝ göz dikǝn çox.  

 

Vücudumu isitmǝzdi isti günǝş  

Çünki soyuq bir tǝhdidin altndaydm, 

Yaşayrdm, lakin ac vǝ müşǝvvǝsş  

Üstündǝ yox, yerin ǝn alt qatndaydm.  

 

Azad olmaq istǝyirdim, 

Bir dadrǝs bǝklǝyirdim,  

Son dǝmimdi, inlǝyirdim,  

Qardaş, qardaş, gǝl! – deyirdim. 

 

Hǝlǝ cahan qovğasnda mǝnǝ zaman  

Göstǝrmǝdi nǝ aclar?!  

 

Oldu mǝqsǝd uğurunda ǝsir, qurban  
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Çox qardaşlar, çox baclar.  

 

Necatm ǝllǝrindǝ görüyordum,  

Hǝr bir zülmǝ sǝbr etmǝyi kǝsdirmişdim. 

Hǝr axşamn bir sabah var diyordum,  

Qabağnda ölmǝyǝ dǝ söz vermişdim.  

 

Dediyimdǝ duracaqdm; 

Söz – Allah – bir.  

Boyunumu buracaqdm  

Xidmǝtindǝ, necǝ ǝsir.  

 

Qovuşmaqdan ötrü sǝnǝ suya, yerǝ  

Nǝ “eşk”lǝr saçmamşdm?! 

 

Nǝ nǝzirlǝr etmǝmişdim? Dua üçün bu göylǝrǝ  

Nǝ ovuclar açmamşdm?! 

 

Yetişmişdi dualarm icabǝtǝ, 

Artq qǝti mǝnǝ tǝrǝf qoşuyordun.  

Zatǝn kǝndin timsalsan sǝlabǝtǝ,  

Bir dalğal dǝniz kimi coşuyordun.  

 

Biz ǝl-ǝlǝ vermiş idik,  

İki hǝsrǝt qovuşmuşdu, 

Dilǝyimzǝ ǝrmiş idik, 

Qara günlǝr sovuşmuşdu.  

Bu sevimli “Azǝrbaycan” ölkǝsindǝ  

Hilalnla gün tǝk doğdun! 

 

Al bayrağn nǝfǝs aldq kölgǝsindǝ, 

Düşmǝnlǝri qrdn, qoğdun!  

 

Qǝsb edilmiş hüququmu geri aldn, 

Bir türk xalq hökumǝti daha qurdun, 

Bǝdxah ellǝr qǝlblǝrinǝ qorxu saldn,  

Mai, yaşl, al rǝnglǝrlǝ bayraq vurdun!  

 

Bu bayraq, hǝm bu hökumǝt – 

Sǝnin iki xoş asarn. 

Bu mǝmlǝkǝt vǝ bu millǝt  

Sonuna dǝk minnǝtdarn! 

 

Lakin bunca zillǝtlǝrdǝn, qǝmdǝn sonra  

Yeni dinc almamşdmm?! 

 

Mǝn boynuna min hicranl dǝmdǝn sonra  

Tǝzǝ qol salmamşdmm?! 

 

Vüsalnn şǝrbǝtini, müştaqykǝn  

Ancaq-ancaq bu günlǝr içmǝmişdimmi?! 

Hakimliklǝ mǝhkumluğun fǝrqini mǝn  

Fǝqǝt, fǝqǝt bu dǝmlǝr seçmǝmişdimmi?! 

 

Sǝndǝn yenǝ aralandm,  
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Ortalğa girdi hicran.  

Ürǝyimdǝn yaralandm, 

Yaral dil sǝnǝ qurban! 

 

Bu gün mǝnǝ sǝnin mǝndǝn ağr haln  

Ürǝyimdǝn qan uddurur! 

 

Zǝhmǝtlǝrin, mǝhrumluğun vǝ mǝlaln 

Öz dǝrdimi unutdurur! 

 

Mǝnim üçün sǝnsiz cahan nǝyǝ dǝyǝr?! 

Ancaq sǝnin didarnla dilşad idim. 

Yaxud sǝnsiz bütün “Turan” nǝyǝ dǝyǝr?! 

Qollarnn arasnda azad idim.  

 

Nǝrǝdǝsin? Nǝrǝdǝsin? 

Hicrannda od alaram.  

Nǝ ilkbahar, nǝ dǝ çǝmǝn,  

Fǝqǝt sǝni xatrlaram! 

 

Talesiz mǝn, bǝxtsiz el, öksüz vǝtǝn 

Didarna yenǝ hǝsrǝt. 

 

Gedǝli bir mǝcburiyyǝt altnda sǝn  

Nǝ bir fǝrǝh, nǝ mǝsǝrrǝt.  

 

Gördüklǝrim hǝqiqǝtmi, röyamyd?! 

Şaşmş qalmş, düşünürǝm, bu nasl şey? 

Getsin heçǝ bu zǝhmǝtlǝr rǝvamyd?! 

Tǝqib edǝr bizi ǝlǝm, qǝm peydǝrpey.  

 

Ulu Tanr, bu nǝ işdir,  

Bu ǝdalǝt, mǝrhǝmǝtmi?! 

Sǝbrin sǝnin pǝk genişdir  

Möhnǝt bizǝ bir qismǝtmi?!  

 

Əli Nǝzmi Mǝhǝmmǝdzadǝ  

 
 
 
 

“XALİD” 
 
Beş ildǝn bǝri babasnn [atasnn] yoxsul 

tǝrbiyǝsi altnda yaşayrd. Anas iki il ǝvvǝl 
ölmüşdü. Yamaçlq [yamaqçlq] edǝn babas 
evdǝ kimsǝ olmadğndan dolay çocuğu hǝr 
sabah kǝndisiylǝ bǝrabǝr çarşya götürǝrǝk, 
axşamlar bǝrabǝr geri almağa mǝcbur olurdu. 
Mǝsum gözlǝri anadan yetim qaldğn sanki 
isbat edirdi. Hǝr sabah önündǝn keçǝn mǝk-
tǝb çocuqlarn, mini-mini mǝktǝb qzlarn 
gördükcǝ, ah çǝkmǝkdǝn [başqa] ǝlindǝn bir 
şey gǝlmǝzdi. Bǝzǝn babasna:  

– Babacğm, neyçin mǝni dǝ mǝktǝbǝ 
vermǝyirsǝn? – deyirdi.  

Babas isǝ:  
– Oğlum, hǝlǝ kiçiksǝn, inşallah gǝlǝn il 

verǝcǝyǝm, – deyǝ Xalidi tǝskin edirdi.  
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İki il bu hal üzrǝ keçdi. Xalid yeddi yaşlarna 

varmşd.  

Artq mǝktǝb zaman olmuşdu. Bir hüm-

mǝtli zǝngin ǝfǝndi vasitǝsilǝ Xalid mǝktǝbǝ 

verildi. Zavall çocuq keçirdiyi yoxsul yaşayşa 

baxmayaraq, qeyrǝtlǝ mǝktǝbǝ davam edirdi. 

Sǝkkiz il içindǝ edadini qurtard. Hǝman 

ǝfǝndi tǝrǝndǝn darülfünuna da göndǝrilǝ-

cǝyi vǝd edildi. Yamaç babasna bir taqm 

tǝsǝllibǝxş sözlǝr söylǝyǝrǝk ayrld. Dörd il 

zǝrndǝ darülfünun da bitdi. Doktor olaraq 

geri döndü.  

Artq yamaç ǝvvǝlki işindǝn ǝl çǝkmiş, 

Xalid sayǝsindǝ ticarǝtlǝ mǝşğul idi. Xalid isǝ 

vaxt müsaid olduqca keçirdiyi günlǝri xa-

trlayaraq, tǝrcümeyi-haln tǝsvir edǝrǝk, bir 

kitab yazrd.  

 

Davud  

 

 

 

 

     ELMƏ DOĞRU! 

 

Elmǝ doğru yürüyǝriz, 

Addm-addm yaxlaşarz, 

Millǝt üçün çalşarz, 

Gözǝl elmi arayarz! 

“Çalş vǝtǝn uğurunda”  

Asan dillǝ deyǝriz.  

İşq, parlaq din yolunda  

Ölmǝyǝ dǝvǝt edǝriz! 

Mikayl Rǝzadǝ 

 
 
 
 

“NOVRUZ” QƏDİM MİLLƏTLƏRDƏ  
 
Hǝr bir millǝtin kǝndinǝ mǝxsus bay-

ramlar, şadyanalqlar var ki, onlar tǝntǝnǝli 
bir surǝtdǝ qarşlanrlar. Hǝmin bayramlardan 
biri dǝ ümumiyyǝt üçün “novruz” yǝni “yeni 
gün”, “yeni il” bayramdr ki, bütün yev-
ropallar bir yanvar deyǝ adlandrmşlar. Biz 
müsǝlmanlarn isǝ yeni ili, yǝni novruzu bir 
yanvar olmayb, hǝqiqi yeni il sǝnǝ baş, 
baharn ilk günü 9 martdr ki bayramlq edirik.  

9 martda tǝbiǝt guya bütün sǝnǝ dalmş 
olan uyqusundan oyanb yeni bir hǝyata 
qǝdǝm qoyur. Ətrafda bir tǝbǝssüm, insan-
larda isǝ bir şadyanalq görünür. İştǝ, 9 mart 
bizim novruzumuz, tǝzǝ ilimizdir.  

Şimdiki ǝsrdǝ bǝzi millǝtlǝrin bayramlar 
bir yanvarda, bǝzilǝrinki fevralda, martda vǝ 
başqalarnk da hǝtta aprel vǝyainki maysda 
vüqu bulur [olur]. Baxalm qǝdim ǝsrlǝrin bay-
ramlqlarna.  

Qǝdim babil[li]lǝr tǝqvimlǝrini ay hesa-
byla aparb, sǝnǝni 365 gün 4 saata böl-
müşlǝr. Aylardan kimisi 30 vǝ kimisi 29 gün 
saylard. Sǝnǝ baş 9 mart olub, hǝman gün 
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baharn biri vǝ yeni sǝnǝnin ilk günü hesab 
olunard.  

Qǝdim yǝhudilǝr tǝqvimlǝrini ay hesabyla 
aparb, 235 ay bu hesab ilǝ 19 günǝş ilinǝ mü-
savi idi. 19 sǝnǝnin 12 sǝnǝsi 12 aydan adi vǝ 
7 sǝnǝsi 13 aydan kǝbisǝ il [uzun il] saylard. 
Yǝhudi aylarnn adlar qǝdim Babil aylarna 
bǝnzǝyir. Qǝdim yǝhudilǝr tǝzǝ ili yenǝ martn 
9-undan sayb aprelin, nisann 15-nǝdǝk 
şadlq edǝrdilǝr.  

Qǝdim misir[li]lǝrin tǝqvimlǝri tǝqvimi-
şǝmsi idi. Sǝnǝni 12 aya vǝ hǝr ay 30 günǝ 
tǝqsim edib [bölüb], axrnc aya isǝ 5 gün daha 
ǝlavǝ etmişdilǝr. Tǝzǝ il bayramn misirli 
“mum” (iyul) aynda edib, hǝmin ay da sǝ-   
nǝ baş deyǝ tǝsmiyǝ etmişdilǝr [adlandrmş-

dlar].  
Qǝdim romanlar sǝnǝ baş bir yanvar sa-

yarlar. Bu günü onlar böyük allahlarnn Yanu-
sun şǝrǝnǝ şadlq yaparlar. Birinci ay Ya- 
nusun ismiylǝ adlanb, şimdiyǝ qǝdǝr yanus, 
yainki yanvar denilir. Yanvarn birindǝ roman-
lar bayram ǝlbisǝlǝrini geyib bir-birinin ziya-
rǝtinǝ gedǝrlǝr, tǝbrik edǝrlǝr, hǝdiyyǝlǝr, 
peşkǝş göndǝrǝrlǝr.  Sübh tezdǝn Rim şǝhǝri 
çiçǝklǝrlǝ, bayraqlarla müzǝyyǝn olub [bǝzǝ-

nib], gözǝl bir mǝnzǝrǝ tǝşkil edǝrdi. Mart 
ayn romanlar Mars nam allahlarnn ismiylǝ 
adlandrmşlar. Başqa aylardan may Maiann  
vǝ iyul Jül Sezarn şǝrǝnǝ denilmişlǝr.  

Qǝdim iranllar sǝnǝ başn 9 martdan 
hesab edib hǝman günü şadlq edǝrdilǝr. Bu 

gün iranllar tǝzǝ ǝlbisǝlǝr geyinib bayram 
etmǝklǝrinǝ görǝ, 9 marta “ǝlbisǝ bayram” 
dǝxi denilmişdir.  

Xitallar (çin[li]lǝr) sǝnǝ başn 12 fevralda 
baharn birinci günü bayramlq edǝrlǝr. 12 
fevral “novruz” olmağna görǝ, Xitada milli 
bayramlarn ǝn rövnǝqlisi saylr. 10 gün 
ǝqdǝm [qabaq] bütün dükanlar, bazarlar bağ-
lanb, xitallar tǝntǝnǝli bir surǝtdǝ şadlq ya-
parlar. Fevral aynn 12-ndǝn etibarǝn xitallar 
dǝstǝylǝ hǝr külfǝt öz bütlǝrinin hüzuruna 
gedib sübhǝ kimi bütün gecǝ dua oxumağa 
mǝşğul olarlar. Sübh açlar, yenǝ tǝbrik, yenǝ 
şadlq edǝrlǝr.  

 

İ. Oruczadǝ  

 
 
 
 

KAPİTAN ROBERT SKOTTUN  
QÜTBİ-CƏNUBİYƏ DOĞRU  

SƏYAHƏTİ 
  
On beşinci ǝsrdǝn başlayaraq Qǝrbi Avro-

paya baxanda, üzǝrindǝ bulunduğumuz kür-
reyi-ǝrzin şǝklini, ǝhvali-tǝbiiyyǝsini öyrǝn- 
mǝk arzusunda olan böyük-böyük sǝyyahlar, 
öz şanlarn artrmaq vǝ mǝmlǝkǝtlǝrini daha 
ziyadǝ vüsǝtlǝndirmǝk [genişlǝndirmǝk] istǝyǝn 
hökumǝtlǝrin kömǝklǝriylǝ böyük-böyük kǝş-
yyatçlar meydana çxmasn görürüz.  
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İştǝ, bu sǝyyahlarn axrncs Robert 
Skottdur ki, 1910-1913 sǝnǝlǝrindǝ insanlara 
imdiyǝ kimi mǝlum olunmayan Qütbi-cǝnu-
biyǝ tǝrǝf sǝyahǝt etmişdir.  

Bu axr zamanlarda mǝrhum Robert 
Skottun qadn, sevgili ǝrinin sǝyahǝtnamǝsi-
ni[n] İngiltǝrǝdǝ tǝb [çap] edilmǝsinǝ ixtiyar 
verdi. Sǝyahǝtnamǝdǝ sǝyyahlarn gördüklǝri 
yerlǝrin, aldqlar mǝlumatlarn, ingilis sǝy-
yahnn vǝ yoldaşlarnn başlar na gǝlǝn 
qǝzann hǝpsini bizǝ söylǝyir.  

 
1 

 
“1910-1913 sǝnǝlǝrindǝ Qütbi-cǝnubiyǝ 

doğru Böyük Britaniya sǝyyahlar” sözlǝriy-
lǝ hǝr bir ingilis fǝxr eylǝyirdi. Hǝrçǝnd Skot-
tun özü vǝ yoldaşlar bu sǝyahǝtdǝ mǝhv 
oldular, amma sǝyahǝt faydasz qalmad. 
Ərzin şimdiki hala qǝdǝr buz vǝ qar dǝryalar 
ilǝ qaplanmş altda bir parças olan Qütbi-
cǝnubidǝn bizlǝrǝ mǝlumat verirlǝr. Qütbi-
cǝnub buz vǝ qar dǝryalarndan azad ola- 
caqm? Heç o barǝdǝ bir ǝsǝr görünürmü? 
Orada nǝbatat vǝ heyvanat bulunurmu? – 
suallarn ingilis sǝyyahlar hǝll etmǝk istǝ-
yirlǝrdi. Kapitan Skott öz sǝyahǝtnamǝsindǝ 
deyir ki, müsarlǝrin [sǝyyahlarn] mǝhv olmas 
sǝfǝrǝ lazmnca hazr olmamalarndan deyil, 
cürbǝcür bǝdbǝxtliklǝrdǝn oldu. Mǝsǝlǝn 
1911[-ni] sǝnǝdǝ mart aynda 83 qradusda 
soyuqdan ümumi atlar mǝhv oldular. Sonra 

şiddǝtli külǝklǝr, boranlar başlad. Misafir-

lǝr gedǝcǝk yollar dǝrin qar dǝryasna dön-

dü. Xülasǝ, müsafirlǝr birinci addmla- 

rndan bǝdbǝxtliklǝrǝ düçar oldular.  

 

(bitmǝdi) 

 

Mütǝrcim Müqbil  

 
 
 
 

LƏTİFƏLƏR VƏ  

HƏKİMANƏ SÖZLƏR  

 

1) Bir alimǝ dedilǝr: “Az oxu, dǝli olarsan!” 

Dedi: “Mane olmayn, mǝn dǝli ollam, siz 

ağll!” 

2) Vurulan lǝkǝlǝr silinmǝyǝn kimi, verilǝn 

cǝzalar da unudulmaz.  

3) Özgǝ qaps döyǝn işindǝn olar.  

Bǝhram [Musazadǝ] 

 

1) Haqq daima qalibdir, mǝğlub deyildir.  

2) Lisan qǝlbǝ bir tǝrcümandr.  

3) Qǝlǝm iki lisandan biridir.  

4) Qǝnaǝt tükǝnmǝz bir dǝnǝdir.  

5) Sǝrvǝt qǝnaǝtdǝdir.  

6) Elm ǝmǝl ilǝ qaimdir [davamldr; möh-

kǝmdir].  

7) İnsan insann ayinǝsidir.  
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8) İnsan üçün ǝdǝb, nǝsǝbdǝn [nəsildən, soy-

dan] daha qiymǝtli bir şǝrǝfdir.  

9) Cahil kǝndi nǝfsinin düşmǝnidir.  

10) Aqil düşmǝn cahil dostdan xeyirlidir.  

11) Sǝlamǝt sǝdaqǝtdir.  

12) Mǝkann şǝrǝfi sahibinin şǝrǝfiylǝ-

dir.  

13) Sǝnǝ söz gǝtirǝn, sǝndǝn dǝxi söz gö-

türǝr.  

14) Ən xeyirli söz müxtǝsǝr vǝ müd 

[faydal] olan sözdür.  

15) Elmin rütbǝsi rütbǝlǝrin ǝn şǝrǝisi-

dir.  

16) İnsann sǝlamǝti dilini tutmaqdadr.  

17) İstiqamǝti-biyar kǝramǝtdǝn xeyirli- 

dir.   

18) Sǝbr sǝlamǝtin anaxtardr [açardr].  

19) Kǝndi drnağn qǝdǝr heç bir şey vücu-

dunu qaşmaz.  

20) Eyi xoy [xasiyyǝt] xeyirli arxadaşdr.  

21) Əql xeyirli bir rǝqdir.  

22) Ac adam kǝndini atǝşǝ salar.  

23) Acn qarn doyar, gözü doymaz.  

24) Əcǝldǝn başqa hǝr şeyǝ çarǝ bulu-

nar.  

25) Adam adama lazmdr.  

26) Adamn qiymǝtini ancaq adam bilǝr.  

27) Adamn eyiliyi alş-verişdǝ bǝlli olar.  

28) Adamn heyvaniyyǝti yemǝklǝ, insa-

niyyǝti oxumaqla olar.  

29) Ən xeyirli miras ǝdǝbdir.  

30) Əkǝn biçǝr.  

31) Əlindǝn gǝlǝn eyiliyi ǝsirgǝmǝ.  

32) Allah bir qapn qapar, bir qapn 

açar.  

33) Allah sǝbrli qulunu sevǝr.  

Bǝyzadǝ Rǝhim  

 

Qadn ana, kişi ǝrkǝkdir demǝli,  

Üsuli-tǝbiǝt bişǝkdir demǝli.  

Bǝhram [Musazadǝ] 

 

1) İnsan heyvandan “mǝnlik” ilǝ seçilǝr.  

2) Güc göstǝrmǝk hǝqiqǝt aramaq deyildir, 

xalq öz mǝslǝkinǝ dǝvǝt etmǝkdir.  

Bǝhram [Musazadǝ] 

 

Əfǝndi bir ǝhibbasndan [dostlarndan] birinǝ 

bir tǝzkirǝ [məktub] yazmşd.  

“Al bunu lan ǝfǝndiyǝ götür” deyǝrǝk 

uşağna [xidmǝtçisinǝ] verdi.  

Bir çǝyrǝk sonra qaytd.  

– Mǝktubu götürdünmü? 

– Götürdüm.  

– Verdinmi? 

– İstǝdi amma vermǝdim.  
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– Neyçün?  

– Sǝn mǝnǝ “götür” dedin, “ver” demǝdin 

ki verǝydim. Götürdüm qarşdan göstǝrdim 

yenǝ geri gǝtirdim.  

– Heç olmazsa oxutdunmu? 

– Xeyr.  

Əfǝndi qǝhqǝhǝ ilǝ gülmǝyǝ başlad.  

– Sǝnǝ heç bir şey söylǝmǝdimi? 

– Söylǝdi: “Eşşǝk” dedi. Lakin sǝnǝ mi 

dedi, yoxsa mǝnǝmi, anlayammadm.  

Mirzǝ Abbas [Abbaszadǝ] 

 

 

 
POSTA QUTUSU 

 
1 – Fǝrrux ǝfǝndiyǝ:   
Göndǝrdiyiniz şeirin şu bǝndlǝrini dǝrc 

etdik:  
Hǝyatmda iqbalm mǝktǝbdir, mǝktǝb,  
Şövkǝti-istiqlalm mǝktǝbdir, mǝktǝb.  
Mǝktǝbsiz bir millǝt mǝhv olub gedǝr,  
İstiqbal vǝtǝnǝ mǝktǝbdir, mǝktǝb.  
2 – Cavad ǝfǝndiyǝ:   
“Əfkari-mütǝǝllimin” nam mǝqalǝniz dǝrc 

olunmad.  
3 – Z[eynal] A[ğazadǝ]  ǝfǝndiyǝ: 
Şeiriniz gǝlǝn nömrǝyǝ buraxld.  
4 – X. Axundzadǝyǝ:   
Şeiriniz mǝqalǝnizdǝn lüzumlu görüldü.  
 

“Ədǝbiyyat şöbǝsi” 

“İDARƏNİN FƏALİYYƏTİ” 
 
Bu sǝnǝ tǝlim haqq[n]dan azad üçün 

verilǝn ǝrizǝlǝrǝ baxlb, edadi mǝktǝbin iki 
nǝfǝr vǝ ali-ibtidai mǝktǝbin yeddi nǝfǝr 
mütǝǝllimlǝri[nin] yarm sǝnǝlik tǝlim haqq 
Cǝmiyyǝt tǝrǝndǝn verilib. Bundan maǝda 
[bundan ǝlavǝ], idarǝnin qǝtinǝ [qǝrarna] görǝ, iki 
nǝfǝr edadi vǝ bir nǝfǝr ali-ibtidai mütǝ-
ǝllimlǝrinin dolanacaqlarna maddi müavinǝt-
dǝ bulunmaq üçün Cǝmiyyǝt tǝrǝndǝn ayda 
ikisinǝ yüz (100) rublǝdǝn vǝ üçümcüsünǝ iki 
yüz (200) rublǝ verilir.  

Cǝmiyyǝtin İş şöbǝsinin 9 yanvar 1919-cu 
sǝnǝyǝdǝk ümumi mǝxarici 9271 rublǝ 
olmuşdur.  

18 yanvar 1919 sǝnǝdǝ “Zarya” salonunda 
mövqeyi-tamaşaya qoyulmuş “Arşn mal alan” 
nam oper[ett]adan:  

Ümumi mǝdaxil .......... 4407 rublǝ  
Ümumi mǝxaric .......... 1041 rublǝ  
Xalis para isǝ .......... 3366 rublǝdir.  
Qadnlar üçün “Zarya” salonunda möv-

qeyi-tamaşaya qoyulmuş “Arşn mal alan” 
nam oper[ett]adan: 

Ümumi mǝdaxil .......... 1208 rublǝ  
Ümumi mǝxaric .......... 880 rublǝ  
Xalis para isǝ 328 rublǝdir. 
Cǝmiyyǝtin xüsusi kütübxanasnda keçǝn 

sǝnǝdǝn qalan kitablar 185 ǝdǝd, hǝdiyyǝ 
olunan 60 ǝdǝd.  

Şimdilik 335 cild kitabçalar mövcuddur.  
Gǝncǝ Mǝrkǝz Mütǝǝllimlǝr Komitǝsinǝ 

türk mütǝǝllimlǝri tǝrǝndǝn atidǝki [aşağdak] 
ǝfǝndilǝr seçilmişlǝr:  

1) Sǝkürdski Mahmud; 
2) Poladzadǝ Mǝhǝmmǝd.   

 
Sǝdr: Sǝkürdski 
Katib: Oruczadǝ  

8 mart 1919 miladi 
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Say 3          *          İki hǝftǝlik           *           Birimci il           *           İki hǝftǝlik           *           Say 3 
 
Milli, ǝdǝbi, tarixi vǝ fǝnni bir mǝcmuǝdir.                                             16 nisan 1335 [16 aprel 1919] 

Gǝncǝdǝ Bǝradǝrani-Hachǝsǝnzadǝlǝrin mǝtbǝǝsindǝ tǝb olundu.
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İki hǝftǝlik  
 

milli, ǝdǝbi, tarixi vǝ fǝnni bir mǝcmuǝdir.                16 nisan 1335  [16 aprel 1919]               Nömrǝ 3

Bu alǝmdǝ bir iş yox ki, sxntısz yaplsn,  
Bizi yaşl tağlarnda imrǝndirǝn hǝr yemiş   
Zǝhmǝt çǝkǝn insanlarn ǝllǝriylǝ yetişmiş,  
Mǝnim dǝxi çiçǝklǝrim varsn öylǝ açlsn! 
                                                          Mǝhmǝd Əmin  

 

“GƏNCƏ TÜRK MÜTƏƏLLİMLƏR CƏMİYYƏTİ”  

qoca xalq xadimi Əlǝkbǝr bǝy Rǝbǝyzadǝnin  vǝfatın kamali-yǝ’slǝ [böyük hüzünlǝ]  

bütün vǝtǝndaşlarmza xǝbǝr verib, oğlu Xudadad bǝy Rǝbǝyzadǝ cǝnablarna  

başsağlğ verir. 
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Xalq xadimlǝri bir-bir sǝhnǝdǝn enirlǝr!.. 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Qardaşlarm! Buraya kimi gözlǝdim; bu axrmc nöqtǝdir; lakin bir kimsǝ, istǝr çöl xalqndan, 

istǝr mütǝǝlimlǝrdǝn Əlǝkbǝr bǝy barǝsindǝ bir kǝlmǝ dǝ olsa demǝdi. Artıq dözǝmmǝdim, çünki 

Əlǝkbǝr bǝyin haqq, istǝr çöllülǝrin, istǝr mütǝǝllimlǝrin, hǝr ikisinin dǝ boynunda çox idi. Çöl 

xalqnn ǝmǝllilǝrindǝn kim bilmǝyir: Əlǝkbǝr bǝy ha[n]sn gördükdǝ, deyirdi: “Uşaqlarnz oxu-

dun, uşaqlarnz oxudun!” Çünki o mǝrhum bilirdi ki, ǝgǝr bu millǝti sǝadǝtǝ yetirǝcǝk bir adam 

olacaqsa, o, oxumuşlarn arasndan çxacaq. Mütǝǝllimlǝrǝ gǝldikdǝ, nǝ deyǝlim! Bildir idi, nǝdǝnsǝ 

yolumuz bu mǝrhumun evinǝ düşdü, qonaq getdik. Böyüklüyünǝ baxmayaraq, bizimlǝ oturub 

uşaq kimi keçmişdǝn söylǝyirdi  (pund [bunt; qiyam; iştişaş] ilindǝn), durub gǝldikdǝ, bizi ta bazarn 

başna kimi ötürdü. Bu sadǝlik tǝkrar Əlǝkbǝr bǝyin böyüklüyünü sübut etmǝyirmi? “Böyüklük 

sadǝlikdǝdir!” Əlǝkbǝr bǝy balaca bir uşağn ǝlindǝn tutub irǝlilǝdǝn kimi, bizim millǝtin ǝlindǝn 

tutub, hǝlǝ Nikolay dövründǝn bǝri, buraya kimi gǝt[ir]di! Artıq aparmayacaq! Lakin unut-

mamalyz! Heykǝl yapmalyz! Avropallar bir iş tutan, şücaǝt göstǝrǝn, bir şeyi icad edǝn 

adamlarna milyonlar töküb heykǝllǝr yapdran kimi, biz dǝ az da olsa bir nişangah qoydurmalyz!.. 

Ümidvaram ki, nǝinki gǝncǝlilǝr, çöllülǝr, hǝtta bütün Azǝrbaycan bu işdǝn boyun qaçrmayacaq! 

Axr sözüm: Əlvida, ǝlvida! – deyib bu mǝrhumun ruhuna rǝhmǝt oxuyuram!..  

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ  

VƏTƏN ATASI

41

“VƏTƏN AVARƏSİ”  

yaxud  

“BİR QƏRİBİN NALƏSİ” 

 

Uzaq düşdüm vǝtǝnimdǝn, elimdǝn,  

Sevdicǝyim yada düşüb, ağlaram!  

Gencǝ cahan mǝnim üçün dar olmuş,  

Öz bǝxtimǝ mǝn yanuban ağlaram!  

 

Mǝni fǝlǝk ayr sald yarmdan,  

Min zülm ilǝ ǝlim üzdü varmdan,  

Cana doydu cümlǝ ellǝr zarmdan,  

Ayr düşdüm sevgilimdǝn, ağlaram! 

 

Vǝtǝnimǝ ǝsdi zülmǝt yellǝri,  

Qana batd sevgilimin tellǝri,  

Solmuş onun ǝlvan rǝngli güllǝri  

Bu hallar yada salb ağlaram!  

 

Aman Allah, sǝndǝn kömǝk dilǝrǝm,  

Baş götürüb bu ellǝrdǝn gedǝrǝm,  

Vǝtǝnimçün çox bǝlalar çǝkǝrǝm,  

Keçǝn günü yada salb ağlaram!  

 

Budur mǝnim arizu hǝm dilǝyim:  

Yetsǝm yara ǝbǝs deyil ölmǝyim,  

Müşkül olmuş vǝtǝnimǝ getmǝyim,  

Dǝrdimǝ yox çarǝ edǝn, ağlaram! 

 

Babazadǝ Kaşif  

 

 

 

 

(mabǝdi) 

 
İSTİQLAL GECƏSİ  

 

Sǝsindǝ öylǝ qǝrib bir hal vard ki... ita-

ǝt etmǝmǝk mümkün deyildi. Durdum. 

Bastonumun ǝlimdǝ qalan parças yerǝ 

düşdü. Bu kimdi? Uzun, bol vǝ siyah palto-

suyla, gecǝleyin ziya altında daha parlaq 

görünǝn bǝyaz saçlar, bǝyaz saqqalyla hǝ-

qiqǝtdǝn pǝk uzaq bir xǝyal, bir hǝyulan 

andrrd.  

– Nǝ var? – deyǝ tutuşan gözünün ta içinǝ 

baxdm.  

Sakin, soyuq bir tǝbǝssümlǝ sordu:  

– Sǝrxoşmusan? 

– Xayr.  

– Dǝlimisǝn? 

– Xayr.  

– Öylǝ isǝ, neyçün fǝnǝrǝ vurdun? 

– ...  

– Bastonunu neyçün qrdn? 

Kǝkǝlǝdim:  
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– Heç... 

– Heçmi? Nǝ demǝk? Sǝrxoş deyilsǝn, 

ağln başnda! İnsan düşünǝndir. İnsan 

yapdğn bilǝndir.  

– Ey... – deyǝ omuzumu silkǝrǝk keçmǝk 

istǝdim.  

Tanmadğm bir bunağ dinlǝyǝcǝk vaxtım 

yoxdu. Anszn daha ziyadǝ uzayr sandğm 

boyuyla mǝnǝ doğru yaxlaşd. Sol umuzuma 

soxuldu.  

– Xayr, qaçma, – dedi.  

Şaşaladm.  

Tǝkrar üzünǝ baxdm:  

– İşim var mǝnim, canm... 

– Bu vaxt, gecǝ yarsndan üç saat sonra... 

nǝ işin olacaq?.. 

– ...  

Cavab verǝmmǝdim.  

Bu tanmadğm ixtiyar mǝndǝn nǝ istǝ-

yirdi? Qǝlbimdǝ bir ağrlq duydum. Amma 

qzammayrdm.  

Yenǝ kǝkǝlǝdim:  

– Buraxnz mǝni gedǝyim.  

– Xayr, mǝnimlǝ gǝl, mütlǝqa gǝl, yarm 

saat mǝnimlǝ gǝz. Görürǝm ki, sǝn, zavall 

gǝnc, böyük bir qǝlǝyan [coşma, hǝyǝcan] 

içindǝsǝn. Yüksǝlmǝzsǝn, uçurumlara yuvar-

lanarsan. Əsl hǝyatn sǝadǝtini, ǝsl hǝqi-

qi lǝzzǝtlǝri duyammazsan. Gǝl, mǝnimlǝ 

gǝl... 

Yürümǝyǝ başlad, mǝn dǝ qeyri-ixtiyari 

bir itaǝtlǝ yannda gedir, başqa alǝmǝ mǝn-

sub bir insanmş hissini verǝn açq alnna, 

qrq burnuna, söylǝdikcǝ qmldayan bǝyaz vǝ 

böyük saqqalna baxrdm.  

 

(mabǝdi var) 

 

Daşkǝndli Bǝyzadǝ Rǝhim  

 

 

 

SƏADƏTİMİZ GƏLƏCƏKDƏDİR!..  
 

Bir duyğu  

 

Çapan bulud, bir dǝqiqǝ aram tut,  

Dinlǝ bir az, ürǝyimdǝ sözüm var! 

Aman getmǝ, qǝmküsara rǝhm et,  

Heç unutma, ağlamağa gözüm var!..  

 

Tutqun bulud, buralarda durma, get!.. 

Əsǝn külǝk, qanadn yğma, ǝs;  

Bu buludu buralardan rǝdd et... 

Daha bǝsdir, daha bǝsdir, ǝsmǝ, kǝs!.. 

 

Uçan qumru, get günǝşǝ xǝbǝr ver,  

Tǝbrik eylǝ, buralarda bulud yox!..  

Müǝzzinim, çx, Allahu ǝkbǝr ver,  

Aylsnlar, daxmalarda yatan çox!.. 

 

Günǝş sevǝn, qalx ayağa ona bax,  

77                                                                Əfkari-mütǝǝllimin                                                                78

43

Alşbdr şǝfǝqinǝ göy vǝ yer! 

Əyinindǝ al qrmz dona bax!.. 

Dur ayağa, dur ayağa, salam ver!.. 

 

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ  

 
 
 

“İXTİYAR..” 
 

Yüz sinnli [yaşl] bir ixtiyar...  

Bǝyaz saqqall, zǝif bǝdǝnli, ixtiyarlq-

dan sararmş bǝnizi, titrǝk ǝllǝri, qrşmş 

üzü... Sararmş bǝbǝyi, batmş gözlǝri... Tit-

rǝk ǝllǝriylǝ ağaca tǝkyǝ edir [söykǝnir] – ayağa 

qalxmağa daha qüvvǝti qalmamş... Gözlǝ-

rindǝn biixtiyar yaşlar axr... Əsǝblǝrindǝ sanki 

qan cǝrǝyan etmǝz... Qǝlbi çrpnar... İxti-

yarlqdan sxlar... Sanki yüz sǝnǝlik bir hǝyat 

puç olmuş, ixtiyar çocuq olmuş...  

İxtiyar kir alǝminǝ dalmş, ruhca dünyan 

hǝqiqǝtǝn tǝrk etmiş idi. Ruhu başqa bir 

alǝmdǝ sǝyahǝt edir, pişi-nǝzǝrindǝ [gözünün 

qabağnda] min dürlü şǝkillǝr peyda olur. 

İxtiyar maraqlandracaq, dünyada daha bir 

şey qalmamş. Sararmş gözlǝriylǝ batmş 

qulaqlar ǝtrafı görǝr, eşidǝrsǝ, amma ixtiyarn 

krin cǝlb edǝmmǝzdi... 

– Nǝ üçün yaşadm? – deyǝ ixtiyar 

kǝndindǝn sorard.  

Qocann gözlǝri biixtiyar yumuldu, krin 

qeyb etdi, guya göz önündǝki şimǝndüfǝr 

[qatar] pǝncǝrǝsindǝn ǝtrafa son bir nǝzǝr 

salb, şǝhǝrlǝri, qǝsǝbǝlǝri, kǝndlǝri müşayiǝt 

edǝr kimi nǝzǝri bir nöqtǝyǝ cǝlb olun-

muşdu... Çöhrǝsindǝ bir tǝbǝssüm ǝsǝri gö-

ründü.  

Əcǝba ixtiyarn nǝzǝri nǝyi tǝsvir edirdi? 

İxtiyar kǝndi damçasn xǝyalna gǝtir-

mişdi... Xoşbǝxt bir külfǝt... İxtiyar, bir til 

imiş... Deyirlǝr annǝsi vǝ pǝdǝri [atas] onu pǝk 

sevǝrlǝrmiş... Til külfǝtin ǝn ǝziz, ǝn qiymǝtli 

bir qönçǝsi imiş. Annǝsi ona layla çalb, gecǝ-

gündüz ondan ayrlammazmş...  

Til çocuq olmuş... Hǝyatı ǝylǝncǝlǝrlǝ 

keçmiş. Annǝsi onu sevdiyi üçün ac bir söz 

demǝzmiş... Bu vaxt çocuq azarlar deyirlǝr, 

daha ölümcül halna gǝlǝr... Pǝdǝri vǝ annǝsi 

ağlar, nalǝ edǝr, dua edǝrlǝr... Çocuq şǝfa 

tapsn deyǝ bir qurban deyǝrlǝr... Zavall ata-

anann duas qǝbul olunar... Çocuq şǝfa ta-

par...  

Daha mǝktǝb vaxtı gǝlǝr, yoldaşlaryla bǝ-

rabǝr mǝktǝbǝ getmǝk istǝr, annǝsinǝ yalva-

rar, annǝsi isǝ mǝhǝllǝ çocuqlaryla onu 

mǝktǝbǝ buraxar...  

Buraya qǝdǝr hǝyatın tǝsvir edǝn ixtiyarn 

çöhrǝsi bu ǝsnada pozuldu. Sanki tüfuliyyǝtlǝ 

[körpǝliklǝ], çocuqluqla tǝbǝssüm dǝ qeyb 

olundu... Sanki hǝyat, yaşamaq tüfuliyyǝtdǝ, 

çocuqluqda, mǝsumluqda imiş...  

İxtiyarn nǝzǝri sǝyahǝt edirdi.  
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Çocuqluq... Şǝbabǝt [gǝnclik]... 

Çocuq insan olmaq üçün oxumaq istǝr... 

Zavall çocuğun ümidi ǝbǝs imiş... Mǝktǝbǝ 

davamnda onun sevimli pǝdǝri vǝfat edǝr... 

Dul annǝsinǝ ǝkmǝk qazanacaq ǝl lazm... Na-

muslu çocuq istiqbaln [gǝlǝcǝyini], hǝyatın dul 

annǝsinǝ fǝda edǝr... Oxumağ buraxar, mǝk-

tǝbi tǝrk edǝr...  

İştǝ, 16 yaşnda bir çocuq bir loğma ǝkmǝk 

vǝ annǝsinin namusu üçün hǝyatıyla çarpşar, 

ǝllǝri qabarar, işlǝrdi.  

Çocuq, arxadaşlarnn mǝktǝbǝ davamn 

görüb, ürǝyi sxlard.  

– Ah, neyçün mǝn dǝ insan olmaq 

istǝrkǝn, mǝnǝ mane olurlar? – deyǝrdi.  

Lakin bunun bu ac sǝdas eşidilmǝzdi.  

Zavall annǝ çocuq üçün daima ǝsirdi... 

Çocuq daha oğlan olmuş, hǝyata qǝdǝm 

atmaldr...  

– Oğlum, çalşrsan, mǝn dǝ sǝni xoşbǝxt 

etmǝliyǝm! – deyib, oğluna qonşunun yeti-

mǝ qzn almş, yavrusunu xoşbǝxt etmiş-

miş...  

Yenǝ hǝyat keçir, külfǝt artır, dolanacaq 

üçün çalşmaq lazm... Əkmǝk üçün dolan-

drc qollar lazm... Zavall oğlan hǝp dul 

annǝsi, hǝp külfǝti üçün ǝkmǝk qazanrmş... 

Min ǝziyyǝt vǝ mǝşǝqqǝtǝ girişir... Şǝba-

bǝtdǝn bir ǝsǝr, cavanlqdan bir nümunǝ 

qalmamş... İxtiyarlğa qǝdǝm qoymuş... Beli 

bükülmüş... Saçlar gün-gündǝn ağarmş, 

qocalmş... 

– Neyçün yaşadm? – deyib, ixtiyar bu 

sözlǝrdǝn diksinib gözlǝrin açd...  

Qǝlbi çabük-çabük [sürǝtlǝ] vururdu... Kǝn-

dini dalğalar üzǝrindǝ bir uçuruma tǝrǝf 

yuvarlandğn hiss edirdi... Xilas olmaq üçün 

çrpnrd... Lakin heyhat... İxtiyarda nǝ ǝski 

şǝbabǝtlik, nǝ ǝski hünǝr qalmamş... Bütün 

hǝyatın mücadilǝyǝ sǝrf etmiş ixtiyar, axr 

nǝfǝsindǝ dǝ yenǝ çarpşr, yenǝ vuruşurdu...  

İxtiyar mǝktǝb yoldaşlarn xatırlad. Onlar 

hǝp insan olmuşlar... Onlarn ǝllǝri fǝhlǝlikdǝn 

qabarb, üzlǝri günǝşdǝn qararmamş...  

– Mǝn dǝ insan olardm... – deyib, ixtiyar 

susdu.  

Lakin qabarmş ǝllǝrinǝ baxb, çalşqan-

lğn nǝzǝrǝ gǝtirdi. İnsaniyyǝtǝ bu ǝllǝrin 

yaradc bir makinǝ olduğun[u] vǝ çocuqluq-

da dul annǝsinǝ, külfǝtinǝ ǝkmǝk ağac 

olduğunu xatrlad. Qǝlbi çrpnb fǝxr edir-

di.  

– Mǝn dǝ insanam!  

– İştǝ, neyçün yaşadm! – deyib qoca 

gözlǝrindǝn axan biixtiyar yaşlar fǝrǝhlǝ si-

lirdi...  
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Tǝbiǝt hǝlǝ durur... 

İ. Oruczadǝ  

 

 

İTHAF 

 

Mirzǝ Əliqulu Qǝmküsarn ruhuna 

 

Şe’r ü ǝdǝbiyyat sipehrindǝn işql  

Bir nǝcm daha düşdü sönüb sineyi-xakǝ.  

Ərdi sona bir ömr, kǝdǝrli, dolaşql,  

Sǝrdi onu bir dǝsti-dǝni xaki-hǝlakǝ.  

 

Susdu ǝbǝdi bir süxǝnarayi-ǝmǝlzar,  

Oldu gülǝmǝz ol lǝbi-pürxǝndeyi-giryan.  

Xak oldu da bir sinǝ ki gǝncineyi-ǝş’ar, 

Doldu o dili-pürhǝvǝsü pürǝmǝlǝ qan!  

 

Bir şairi-xoşhalü bǝyan, natiqǝ-pǝrdaz,  

Bir aşiqi-namavǝri-hürriyyǝti-vicdan! 

Qld yaral ruh ilǝ yüksǝklǝrǝ pǝrvaz, 

Qoydu bütün ǝhbab[n] ǝfsürdeyi-hicran.  

 

Sǝn ey şüǝra mǝclisinǝ zivǝri-yekta! 

Sǝn ey ürǝfa mǝcmǝinǝ üzvi-biganǝ! 

Ey gülşǝni-millǝtdǝ olan bülbüli-guya! 

Ey ruh verǝn sözlǝri ilǝ dilü canǝ! 

Yüz heyf ki, ald sǝni dövran ǝlimizdǝn 

Etdi bizi matǝmzǝdǝ, qǝmdidǝ vü hǝsrǝt.  

Ey pak-dil insan, o böyük ruhuna bizdǝn  

Yüz sǝcdǝ vü tǝ’zim vǝ min hörmǝtü rǝhmǝt.   

 

Əli Nǝzmi Mǝhǝmmǝdzadǝ  

 

 

 

 
 

YAMAQÇI 
 
Kǝndisi orta boylu, saryağz, uzun yumru, 

nǝ dǝ uzunraq, bizlǝr “tat” dediyimiz İran 
türkü. Vǝtǝni olan İran Azǝrbaycan onu kǝndi 
sinǝsindǝ bǝslǝmǝyib, cümhuriyyǝt qarda-
şnn üzǝrinǝ atmş. O, qarnna ǝtmǝyi 
arvadlarn yürüdükcǝ daban şartlatan 
başmaqlarn, uşaqlarn tǝpik döyüşü oyna-
maqdan sökülüb, küçǝlǝrdǝ yürümǝkdǝn 
vaxtsz altı yeyilǝn mǝst vǝ yarmboğazllarn, 
erkǝklǝrin dǝ bǝzisinin hündürdaban baş-
mağn, bǝzisinin dǝ boğazllarn yamayb 
pinǝlǝmǝklǝ qazanrd. Onun iynǝ-bizi ayaq-
qablarn mǝxsus tikilmiş dükanlar içindǝ, 
dǝzgahlar dalnda deşib tikmǝyir. Onun yorul-
maz ǝllǝri küçǝlǝrin pozğun havasnda, yayda-
yazda kölgǝdǝ, qşda-payzda güneydǝ [gün 

düşǝn yerdǝ] bizi soxub iynǝ ilǝ tikirdi.  

Noyabrn gǝlmǝsini üşüdücü soyuqlarla 
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müjdǝlǝmişdi. Bir gün o ... küçǝsindǝn keçir-

dim. Qoca bir çinarn dibindǝ qaldrmn 

üzǝrindǝ çamurdan yaplmş bir qülbǝ [dam] 

gördüm. Qülbǝnin bir divarn oradak 

mǝhǝllǝnin divar tǝşkil edirdi. Düz boyu 

girilmǝz qaps qşn cǝnub günǝşinin şö-

lǝlǝrinǝ açq idi. O, qülbǝsindǝ otururdu. 

İçǝridǝ ancaq kǝndisini vǝ bir dǝ yamanl-

mağa gǝtirilǝn ayaqqablar  ilǝ iynǝ-bizdǝn, 

ağac örsdǝn, gön isladan su qabndan ibarǝt 

şeylǝri görmǝk mümkündür. Qap qabağnda 

bardaş qurub işlǝyirdi vǝ gǝlib-gedǝnǝ dǝ 

baxrd.  

Bir dǝfǝ yenǝ buradan keçirdim. Qş günǝşi 

yarm istili şölǝlǝrini qülbǝnin açğndan 

yamaqçnn vücuduna sǝrpirdi. İçǝrisindǝ 

yalnz kǝndisini sğşdran mini-mini çamur 

evin ağac dallarndan [budaqlarndan] atalarcas-

na yaplmş çǝrçivǝsinin sol qanadnda üstü-

baş kirli-pasaql, ǝynindǝ ǝski-püskü pal- 

taryla, yaradlşdan gözǝl, yuvarlaq çöhrǝli, iri 

gözlü fǝqir bir qadn oturub yamaqçya iti, ruh 

ǝzici bir baxşla baxrd. Bu, hǝyat müba-

rizǝsindǝ mǝğlub olanlardandr; yǝqin sǝdǝqǝ 

surǝtiylǝ xanmlar verǝn başmağ yamadrd. 

Yamaqç iynǝ-bizi ǝllǝrindǝ oynadaraq iti vǝ 

ǝzici baxşn qarşsnda solğun qadna 

mǝrhǝmǝtli bir baxş fırladaraq ona malik 

olmaq duyğusunu yaşayrd.  

İynǝ-bizi bir-birinin dalnca gönǝ soxan 

qollar sanki deyirdi:  

Mǝnǝ gǝlsǝn, bu ǝllǝr sǝni dǝ idarǝ 

etmǝyǝ para qazana bilǝr.  

 

Qǝnbǝr oğlu 

 

 

 

                        BİR QARI  
 

Qoca, düşkün, düşkün bir qar,  

Ölmüş oğlu, qz, hǝm ǝri.  

Əlli-altmşa yetmiş yaş,  

Dǝrd içindǝ ağarmş baş.  

Biçarǝ qar!.. Bel bükülmüş,  

İnci dişlǝr tǝmiz tökülmüş.  

Göz batmş, qulaqlar saralmş,  

Əl yanmş, ayaqlar qaralmş...  

Crq, cnda... Qazanan yox...  

Pulu yox, paras yox, dǝrdi çox... 

 

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ  

 

 

 
“PROBUJDENİYA” 

 
Şǝhǝrimiz Qafqaziyann canl şǝhǝrlǝrin-

dǝn biri olduğu halda, mǝtbuat alǝmindǝ ǝn 
geri qalan şǝhǝrlǝrdǝn idi. İstibdad sǝmǝrǝ-
sindǝnmi, nǝdǝnsǝ, Gǝncǝ kimi bir şǝhǝrdǝ 
qǝzetǝ dǝ olsa belǝ bir şey çxmazd. Lakin 
tǝşǝkkürlǝr olsun ki, istiqlalmz elan edildi. Bu 
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gün paytaxtımzda çxb, varlğmz anladan 
“Azǝrbaycan” kimi qǝzetǝsinin ilk nömrǝlǝri 
keçǝn sǝnǝ şǝhǝrimizdǝ çxd. Demǝk, daha 
arzumuza nail olan kimi olduq, camaatımz 
mǝtbuat üzü gördü.  

Bu sǝnǝ isǝ Gǝncǝ türk mütǝǝllimlǝrinin 
sayǝsindǝ şǝhǝrimizdǝ “Əfkari-mütǝǝllimin” 
namnda daha bir mǝcmuǝ görürüz. Tǝrǝq-
qiyǝ, maarifǝ doğru açlmş cğrlar işqlanr, 
gǝlǝcǝyǝ olan etiqadmz, ümidimiz möhkǝm-
lǝşir... “Əfkari-mütǝǝllimin” çxd... Eşidǝnlǝr 
gördü... Oxudu... İmanszlar imanland... Əski 
kirlǝrindǝn daşnmağa başladlar... Lakin 
mǝcmuǝ çxar-çxmaz çox danşqlar eşitdik... 
Çox “tǝnqidlǝr” dinlǝdik... Mǝcmuǝniz gü-
lüncdür... Şeirinizdǝ qayǝ yoxdur. Yazanla-
rnz çocuqdur... Yazdğnz mǝnaszdr... 
Bilmǝm nǝlǝr, nǝlǝr... Qapayn! Qapayn 
mǝcmuǝnizi, demişlǝr...  

Yǝni “Yaşamaq istǝmǝyirǝm vǝ yaşamağa 
qoymaram!” Bax! Nǝ gülünc bir “tǝnqid”! 
Mütǝǝllimlǝr cǝmiyyǝt tǝşkil edǝrlǝr, biçiz 
[yoxsul] arxadaşlarna müavinǝtdǝ bulunarlar, 
tǝlim haqlarn verǝrlǝr, buna ǝvǝz olaraq “ço-
cuqlar cǝmiyyǝti” deyǝ tǝhqir olunar... 
Kǝndilǝrindǝn böyüklǝrǝ ibrǝt olub min 
ǝziyyǝt, mǝşǝqqǝtlǝ mǝcmuǝ nǝşr edǝrlǝr, 
“tǝnqidçilǝr” tǝrǝndǝn gülünc olunarlar...  

Biz isǝ deyirik:  
“Ayinǝsi işdir kişinin, lafa baxlmaz!”   
İnsana yaraşmayan küçǝ tǝnqidi bura-

xlsn.  
İştǝ şu qǝdǝrcǝ söylǝyib “Əfkari-mütǝ-

ǝllimin” sǝmǝrǝsi olaraq Gǝncǝ Mütǝǝllimlǝr 
Komitǝsi tǝrǝndǝn “Probujdeniya”  namnda 
rusca çxan mǝcmuǝ barǝsindǝ bir qaç söz 
söylǝmǝyi kǝndimǝ borc bildim.  

Mǝzkur [deyilǝn] mǝcmuǝ hǝr 15 gündǝ bir 

dǝfǝ olaraq mütǝǝllimlǝr hǝyatından bǝhs 
edǝsi mǝcmuǝdir. Mǝcmuǝnin birinci nömrǝsi 
bir qaç mǝqalǝ vǝ şeirlǝrdǝn ibarǝtdir. “Vǝ-
zifǝmiz” nam mǝqalǝ müxtǝsǝr[ǝn] mǝcmuǝ-
nin mütǝǝllimlǝr hǝyatınn dairǝsinǝ aid 
olduğunu söylǝyib, mütǝǝllim vǝ qeyri-
mütǝǝllimlǝri mǝcmuǝyǝ yardmda bulun-
mağa dǝvǝt edir.  

Mǝcmuǝnin hǝlǝlik müǝyyǝn bir mǝslǝki 
görünmǝyir... Yersiz mǝqalǝ dǝxi vardr. Mǝ-
sǝlǝn Ararat hökumǝtinin Maarif naziri Er-
mǝnistanda bulunan mütǝǝllimlǝrǝ dǝvǝt- 
namǝ göndǝrmiş, onlar Ermǝnistan Cümhu-
riyyǝtiylǝ tǝbrik edib, birliyǝ dǝvǝt etmiş... İt-
tifaqlar tǝşkil edib başqa mǝmlǝkǝtlǝrdǝ olan 
ermǝni mütǝǝllimlǝriylǝ rabitǝyǝ, sx ittifaqa 
girişmǝyi tǝklif etmiş... ilax.  

Mǝncǝ bu dǝvǝtnamǝnin dǝrci “Probujde-
niya”ya başqa bir rǝng verib, oxucularda 
başqa bir kir oyadar... Mütǝǝllim arxadaşlar 
kǝndi daxili hǝyatlarndan yazsalard daha eyi 
olard... Çünki mǝcmuǝ kǝndi malmz olduğu 
üçün, yazlanlar da kǝndi yaralarmza 
mǝrhǝm olmaldr...  

Mütǝǝllim ǝfǝndilǝrin arzularn tǝbrik 
edib mǝcmuǝlǝrinǝ müvǝffǝqiyyǝt dilǝrǝm.  

 
İ. Oruczadǝ  

 

 

NAXIRÇI  
 

Naxrçyq, çünki naxr otarrq,  

Cavan ömrü mal dalnda qutarrq,  

Sǝhǝr durub tezdǝn çölǝ gedǝrik,  

Axşam gǝlib haqqa dua edǝrik.  
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Çantamzda para çörǝk götürrük,  

Düzdǝ onu yavan-yaşq ötürrük,  

Susasaq da çay suyunu içǝrik,  

Bizlǝr gündǝ neçǝ çaylar keçǝrik.  

Oyun üçün biz dǝ şeylǝr taparq,  

Eşşǝk minib yaxş düzǝ çaparq,  

Tüfǝg qayrb ata, mala atarq,  

Yorulsaq da kol dibindǝ yatarq.  

Ziyanlqda qol-qanad açarq,  

Onda bizlǝr tezcǝ evǝ qaçarq,  

Uşaqlxda biz dǝ bir gün görǝrik,  

Daha bizlǝr belǝ dövran sürǝrik.  

 

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ  

 

 

 

 

 

TÜRK DİLİ  
 

Bütün insanlar dürlü-dürlü millǝtlǝrǝ 

ayrldğ kimi, tǝbiidir ki, hǝr millǝtin kǝndinǝ 

mǝxsus milli lisan, milli dili vardr. Bu, isbat 

olunmuş vǝ hǝr zaman gözǝ çarpan bir 

hǝqiqǝtdir. Bu gün bir alamann yaxud bir 

franszn kǝndi millǝti içindǝ başqa bir dil ilǝ 

qonuşduğu xǝyal edilmǝz. Çünki millǝt vǝ 

milliyyǝt yalnz dil vǝ nişan ilǝ ayrlar. Bir 

millǝtin lisan olmazsa, o millǝtin yaşamağa 

da haqq yoxdur. Hǝr millǝtin kǝndi lisan 

olduğu kimi, tǝbiidir ki, sǝksǝn milyonluq türk 

millǝtinin kǝndisinǝ mǝxsus bir dili vardr. 

Əsrlǝrlǝ türk millǝti kǝndi lisan vǝ adatıyla 

[adǝtlǝriylǝ] yaşamş vǝ yaşayacaqdr. Lakin bir 

ǝsr qǝdǝr türklǝrdǝn bir çoxu ǝski rus 

hökumǝtinin idarǝsinǝ keçdi. Qara ǝllǝr 

vasitǝsilǝ bu nǝcib millǝt rus dilini öyrǝnmǝyǝ 

mǝcbur olurdu. Millǝtimiz rus dilini öyrǝnirdi, 

lakin rus olmayrd, türk vǝ islamlğn müdaǝ 

edirdi. Şükürlǝr olsun, bu da çox sürmǝdi. 

Qara ǝllǝr üzǝrimizdǝn götürüldü. Hǝr millǝt 

istiqlal qazandğ kimi, Azǝrbaycan üzǝrindǝ 

dǝ üç rǝngli mllli sancaq dalğalanr vǝ dalğa-

lanacaqdr. Azǝrbaycanllar müstǝqil bir idarǝ 

altına keçdilǝr. Hǝr bir şey kǝndimizdǝn oldu, 

lakin lisandan başqa. Müvǝqqǝti olaraq bir 

çox yerlǝrdǝ rus dili istemal edildi [işlǝdildi] vǝ 

edilir. Lakin bǝzi yerlǝrdǝ mǝcburi oldu, bǝzi 

yerlǝrdǝ isǝ ǝski zamann tǝsiri olaraq tǝrk 

etdirilǝmmǝdi. Mǝsǝlǝn, Gǝncǝmizdǝ bazar 

başna çxlarsa, bir çox türk oğullarnn kǝndi 

millǝt vǝ din qardaş ilǝ rusca qonuşduğu 

görülǝr. Əcǝba yenǝmi rusca qonuşmağa 

mǝcburuz? İnsaa diqqǝt edǝlim, bu gün bir 

rusun digǝr bir rusla türkcǝ vǝ yaxud başqa bir 

lisanla qonuşduğu görülǝrmi? Əsla! Çünki 

millǝtini, milliyyǝtini sevǝn bir ǝfǝndi kǝndi 

dilini tǝrk edǝrǝk başqa bir dildǝ qonuşmaz. 

Türkcǝ qonuşalm, çünki millilǝşmǝmiz yalnz 

türk dili ilǝ olacaq. Rusca qonuşaraq kǝndi di-

limizi tǝhqir etmǝyǝlim. Türk dili fǝna dil de-
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yildir. Bu dil isǝ ziyallarmzn milli hisslǝ 

qonuşmasna möhtacdr.  

Müǝllim Davud  

 
 

ŞƏBİ-TƏNHA  

 

Sükut içrǝdir ah gecǝ tamam  

Saçlan ay şǝfǝqidir müdam.  

Bağ vǝ gülüstandr uyuyan sǝssiz! 

Axr çaylar şaqr-şaqr aramsz.  

Aydr saçan şǝfǝqi uca ǝrşdǝn,  

Havadr saf gözǝlcǝ qoxu ilǝn.  

Hüsnüdür artıq şu fǝsli-baharn,  

Qoxusudur axr şu gülüstann.  

Gǝh alǝm dönüb rövzeyi-rizvana,   

Gǝh olub bülbül dǝ buna aşüftǝ.  

Fǝqǝt çǝkir nalǝ qayǝt atǝşli,  

Heyranǝ buraxr o insan.  

Uyumuş xǝstǝ çocuq görcǝk şu hal,  

Arayb bulammazm sǝhhǝtini?! 

Zeynal Ağazadǝ  

 

 

VARMI BİR QURTARACAQ?!  

 

Zülmǝt... Ətraf sükuta dalmş,  

Çocuq gediyor hǝm duruyor,  

Fǝqǝt qorxunc tamam şaşmş... 

“Rah, rah nǝrǝdǝ ǝcǝba?!” 

Ediyor dǝhşǝtli ah-nǝva.  

“Rica edirǝm, şunu göstǝriniz,  

Bǝklǝyor annǝm mǝni yalnz.  

Ah, annǝ, şǝfqǝtli qadn,  

Şimdi nǝ dürlü xǝyallara dalğn,  

Nasl düşüncǝlǝrlǝ çarpşyor.  

Annǝ, qorxma, yavrun gǝliyor...” 

Çocuq siyah kirlǝrlǝ uğraşyor,  

Zülmǝt içindǝ laübali gediyor,  

Dǝhşǝt, bayquş hǝzin sǝs edir 

“Eyvah, mǝzarsan!..” Çocuq baylr.  

Ayld lakin qarşsnda  

Gözǝl sima nisari-pürxǝndǝ  

Qadn mǝlǝk kimi duruyor,  

Bǝyaz ǝli Şǝrqǝ doğru göstǝriyor.  

“Qalx, yavrum, bax, görüyorsun ya,  

İştǝ o xǝf, o sönük ziya,  

Qoş oraya, annǝn bǝklǝyor sǝni,  

Unutma ki, mǝn qurtardm sǝni!” 

Cǝlil  
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QURULTAY BARƏSİNDƏ BİR NEÇƏ SÖZ  
 
İl tamam olur – yǝqin ki, dǝrs ilini deyirǝm; 

lakin mütǝǝllimlǝr – istǝr Gǝncǝ, istǝr 
Badkubǝ vǝ istǝr Azǝrbaycan vǝ bütün Qaf-
qaziya mütǝǝllimlǝri bir kǝlmǝ dǝ olsa qurul-
tay barǝsindǝ danşmrlar. 1333-ümcü [1917-ci] 
ildǝki ümum Qafqaziya müsǝlman mütǝǝl-
limlǝrinin ilk qurultaynn qǝtnamǝsinǝ görǝ, 
ildǝ bir dǝfǝ mütǝǝllimlǝr yğlb görüşmǝli 
idilǝr vǝ zǝmanǝnin tǝqazasna [ehtiyaclarna] 

görǝ mühüm mǝsǝlǝlǝri hǝll etmǝli idilǝr. Nǝ 
isǝ, 1334-ümcü [1918-ci] ilǝ Badkubǝdǝ vaqe 
olan Mart hadisatı mane oldu. Bu il isǝ mane 
olacaq bir şey yoxdur güman edirik. Bu il bi-
rimci mütǝǝllimlǝr qurultaynn qǝtnamǝsinǝ 
ǝmǝl edǝrǝk, ikimci qurultay çağrmaq la-
zmdr sanram, nǝinki lazmdr, hǝtta fǝrzdir 
deyirǝm. Çünki yurdumuzun indiki halnda 
hǝr bir kǝsdǝn ǝvvǝl mütǝǝllimlǝr yardm 
etmǝlidirlǝr. Ona görǝ birlǝşmǝlidirlǝr, söy-
lǝşmǝlidirlǝr, bir yol qoymaldrlar, o yol ilǝ 
hǝr kǝs öz yerindǝ, öz şǝhǝrindǝ işlǝyib 
vǝtǝninǝ yardm etmǝlidir. Yǝqin ki, qurultay 
Badkubǝyǝ çağrlmaldr, başqa şǝhǝrlǝrdǝ, 
içi Gǝncǝ qarşql, namümkündür. Qurultay 
iki cür ola bilǝr, biri yalnz ümum Azǝrbaycan 
mütǝǝllimlǝrindǝn, o birisi isǝ birimci qurul-
tay kimi ümum Qafqaziya mütǝǝllimlǝrindǝn 
mütǝşǝkkil ola bilǝr. Yǝqin ki, ikimci zaman-
mzn tǝqazasna görǝ daha münasibdir. Mǝn 
buraya kimi ancaq türk-müsǝlman mütǝǝl-

limlǝrinin barǝsindǝ deyirdim. Lakin zǝmanǝ-
nin tǝqazas ikimci bir qurultay da çağrmağ 
tǝlǝb edir. O da ümum Azǝrbaycan ya ümum 
Qafqaziya mütǝǝllimlǝrinin qurultaydr. Bu 
qurultaya istǝr müsǝlman, istǝr qeyri-müsǝl-
man, istǝr Azǝrbaycan daxilindǝ, istǝr Azǝr-
baycan xaricindǝ olan mütǝǝllimlǝr çağrl- 
maldrlar. Bu qurultay da Badkubǝyǝ çağ-
rlmaldr. Bu qurultay ümum Qafqaziya döv-
lǝtlǝrinin qoşma [federativ] hökumǝt qurma- 
larnn ilk addm ola bilǝr; zamanmz bunu 
bizdǝn tǝlǝb edir. Bu barǝdǝ vaxtıykǝndǝn 
Qafqaziya Müsǝlman Mütǝǝllimlǝrinin Mǝr-
kǝzi Komitǝsi başqa şǝhǝrlǝrlǝ vǝ başqa mǝm-
lǝkǝtlǝrlǝ yaz-pozuya girişmǝlidir. Birimci 
qurultay, yǝni ümum Qafqaziya ya ümum 
Azǝrbaycan müsǝlman mütǝǝllimlǝrinin qu-
rultayn yapmaq mümkündür; ikimci qurul-
taya gǝldikdǝ, yǝni ümum Azǝrbaycan ya 
ümum Qafqaziya qeyri-müsǝlman, içi müsǝl-
manlar qarşql, mütǝǝllimlǝrinin qurultay 
bir az qaranlq kimi görünürsǝ dǝ, zǝrǝli [zǝrǝri] 

yoxdur. Gürcüstan, Hayastan qǝbul etmǝzsǝ, 
Azǝrbaycan vǝ Dağstan daxilindǝn mürǝkkǝb 
[ibarǝt] bir qurultay çağrmaq yenǝ dǝ müm-
kündür. Bu qurultaya yǝqin ki, Gürcüstan vǝ 
Hayastan daxilindǝ olan müsǝlman mütǝǝl-
limlǝri dǝ çağrlacaqdrlar. Azǝrbaycan da-
xilindǝki ermǝni-rus mütǝǝllimlǝri böylǝ 
ümum bir qurultay çağrlmağa razdrlar; biz 
bu barǝdǝ o[n]lar ilǝ danşmşq. Biz istǝrdik 
ki, Mǝrkǝzi Komitǝ yaxn bir vaxtda bu barǝdǝ 
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bizǝ mǝlumat verǝydi. Başqa şǝhǝrlǝrdǝki 

arxadaşlarmzdan tǝvǝqqe edǝrdik ki, o[n]lar 

da öz kirlǝrini hǝmi Badkubǝdǝ Mǝrkǝzi 

Komitǝyǝ, hǝmi dǝ Gǝncǝdǝ bizim cǝmiyyǝtǝ 

mǝlum edǝydilǝr.  

Ünvanlar: Badkuba, “Qafqaziya Müsǝlman 

Mütǝǝllimlǝrinin Mǝrkǝzi Komitǝsi”. 

Gǝncǝ, “Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti”.  

 

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ 

 

 

 

 

                      ƏSGƏR!  

 

Ey sevgili anasndan ayrlan,  

Scaq qanl, dǝmir ürǝkli ǝsgǝr! 

Ey millǝt, vǝtǝnin can saylan,  

Tǝmiz qǝlbli, polad bilǝkli ǝsgǝr! 

 

Silahna sarlaraq gedǝrkǝn  

Dağlar-daşlar hǝpsi sǝnǝ baş ǝyǝr.  

Turan üçün canla dua edǝrkǝn,  

Göydǝn sǝnǝ min mǝrhǝbalar enǝr! 

 

Sǝnin varlğnla bir çox insanlar  

Salamat yaşarlar vǝtǝnlǝrindǝ.  

Sipǝrindǝ sǝn aşarkǝn tufanlar  

Qzlar gǝzǝr yurdun çǝmǝnlǝrindǝ! 

Günǝş önündǝ qararmş o üzün 

Haqq yannda hǝr bir şeydǝn ǝzizdir.  

İntiqam arayan qzarmş gözün  

Desǝm inan, yldzlardan tǝmizdir.  

 

Yaşatmaqçün gǝlǝcǝk bir nǝsili  

Dadl vǝ gǝnc hǝyatından keçǝrsǝn.  

Bütün millǝt, vǝtǝn sǝndǝn asl,  

Şǝhid olsan da Kövsǝri içǝrsǝn.  

 

Sǝnin üçün açq cǝnnǝt qaps,  

Çünki sǝn vǝtǝnin qǝhrǝmansan.  

Sǝndǝ olmaz artıq ölüm qayğs,  

Çünki sǝn millǝtin can damarsan.  

 

Bir rǝssam olsaydm, sǝni eynilǝ  

Silahnla, çantan ilǝ çǝksǝydim.  

Bir şair olsaydm sǝnin şe’rimlǝ  

Hǝr şǝklini bütün tǝsvir etsǝydim.  

 

Sǝnsǝn bütün millǝtlǝrǝ can verǝn!  

Sǝnsǝn bütün tarixlǝrǝ şan verǝn!  

Sǝnsǝn övladlara coşqun qan verǝn! 

Sǝnsǝn ordumuza ad vǝ san verǝn! 

 

Müǝllim Davud  
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           QARDAŞ MƏZARI 

 

Bir şǝhidǝ  

 

Əl çǝkǝrǝk vǝtǝnindǝn, elindǝn  

Dǝmir ǝllǝ bizim ovaya gǝldin.  

Qayşn açmayaraq belindǝn  

Sahibsiz qalmş bir yuvaya gǝldin! 

 

Sǝn bildin ki, qardaşlarn yardmsz,  

Hǝm silahsz, hǝm şǝnksiz qalmşlar.  

Gecǝ-gündüz yürüyǝrǝk yalnz  

Anladn ki, yurdumuzu almşlar!  

 

Buraxaraq nişanln, anan  

Əlindǝki silahnla qoşdun sǝn! 

Gözü yolda qoydun qoca baban,  

Qaplan kimi birdǝn-birǝ coşdun sǝn! 

 

Sǝn köksünü qurşunlara verǝrǝk 

Qoğdun yurdumuzdan xain düşmǝni.  

Şǝhǝrlǝrǝ arslan kimi girǝrǝk  

Bir türk eli yapdn işbu vǝtǝni! 

 

Daha ilǝrlǝrǝ getmǝk istǝrkǝn  

Sǝrdi yerǝ sǝni düşmǝn qurşunu.  

Dağstanda qzlar sǝni bǝklǝrkǝn  

Qannla boyadn bu türk yurdunu! 

 

Şimdi sǝn nǝrdǝsin, yurdun nǝrdǝdir? 

Nişanln qalmşdr ǝli qoynunda! 

Ad qazanmş şanl ordun nǝrdǝdir? 

Şǝhid oldun millǝtinin yolunda! 

 

Mǝzarn üstünǝ qarlar yağyor,  

Yurdumuzun sǝn köksünü qabartdn! 

Gözü yollarda sevgilin baxyor,  

Millǝt uğrunda sǝn onu da atdn! 

 

Nǝrdǝ düyün görsǝm, ağlaram sǝnǝ! 

Çünki kǝndi düyününü görmǝdin! 

Bacararsam dastan bağlaram sǝnǝ;  

Çünki şǝhid oldun, evdǝ ölmǝdin!.. 

 

Müǝllim Davud  

 
 
 

ƏRƏB MƏDƏNİYYƏTİ 
 
Ərǝblǝr, mǝgǝr onlarn zǝngin lisann vǝ 

ağzda söylǝnǝn ǝdǝbiyyatın hesab etmǝsǝk, 
kǝndilǝriylǝ Ərǝbistandan mǝdǝni bir şey gǝ-
tirmǝmişlǝrdir. Onlar, işğal etdiyi mǝmlǝkǝt-
lǝrdǝ yerlǝşǝndǝn sonra Şǝrqi Roma vǝ İran 
mǝdǝniyyǝti bulmuş idilǝr vǝ nadireyi-bir za-
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manda [misli nadir görülǝn bir dövrdǝ] bu mǝ-
dǝniyyǝtlǝrdǝn kǝndilǝrinǝ digǝr bir surǝtdǝ 
islam yaxud ǝrǝb mǝdǝniyyǝti yapmş idilǝr. 
Vǝ şu mǝdǝniyyǝtin beşinci ǝsrdǝn on ǝsr 
arasnda sair millǝtlǝrǝ böyük tǝsiri var idi.  

Ərǝb mǝdǝniyyǝtinin ǝn artıq parltıs 
onuncu ǝsrdǝ olmuşdur. Elmǝ dair dǝ böyük 
işlǝr yapmşlardr. Mǝsǝlǝn losodǝ, mate-
matikada, coğrayada vǝ nücum elmindǝ. 
Onlar dǝxi Qǝrbi Avropan mǝşhur yunan -
losofu Aristotelin ǝsǝrlǝri ilǝ tanş etmişlǝrdir. 
Ərǝb sözü “ǝlcǝbr” bizim zǝmanǝyǝ kimi Av-
ropa lisanlarnda işlǝnir.  

Ərǝblǝr ǝdǝbiyyata da böyük faydalar 
vermişlǝrdir. Nağllar mǝcmuǝsi “Min bir 
gecǝ” ǝrǝb xǝlifǝlǝrinin saraylarnda düzǝl-
mişdir.  

İslam mǝdǝniyyǝtinin mǝrkǝzi Şǝrqdǝ 
Bağdad, Qǝrbdǝ Kordo  şǝhǝrlǝri olmuşdur.  

Ərǝblǝrin ticarǝti isǝ sǝkkizinci ǝsrdǝ 
Xilafǝtin sǝrhǝdindǝn çox uzaqlara keçǝr-
di.  

Tacirlǝri şimalda Qara vǝ Kaspi dǝnizlǝrinǝ, 
Asiyaya, Avropayi-Rusiyann [Rusiyann Avropa 

hisssinin] ǝn şimalna kimi; mǝsǝlǝn Finlandiya 
vǝ İsveçrǝyǝ; qǝrbdǝ Misirǝ, Sudana vǝ 
Sǝhrayi-Kǝbirǝ [Sahara çölünǝ] kimi, şǝrqdǝ Sey-
lon adasna, Hindustana, Hindi-Çinǝ vǝ Çin 
imperatorluğuna kimi vǝ qǝrbdǝ Afrikada 
Bǝhri-mühiti-Atlasiyǝ [Atlantik okeanna] qǝdǝr, 
Avropada İspaniya[ya] qǝdǝr ticarǝt yapar 
idilǝr. Sǝyahǝt vǝ coğrayaya dair ǝsǝrlǝri ilǝ 
mǝşhur Mǝsudi  mǝlumdur.  

Müxtǝsǝr, Qǝrb ǝrǝb mǝdǝniyyǝti vax-

tında gözǝlliyin ǝn böyük dǝrǝcǝsindǝ idi. Hal-
hazra kimi onlardan gözǝl tikişli mǝscidlǝr vǝ 
çoxlu saraylar qalmşdr.  

Mikayl Rǝzadǝ  
 
 
 

XALQ NƏZƏRİNƏ 
 
Şǝhǝrimizdǝ tǝşkil olunmuş ittifaqlardan 

biri dǝ biz Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr İttifaqdr 
ki, daha hürriyyǝtdǝn neçǝ sǝnǝlǝr ǝqdǝm 
[qabaq], sabiq müstǝbid Nikolay zamanndan 
şimdiki zǝmanǝyǝ qǝdǝr davam edir. Qabaq-
larda, istibdad zaman ǝmǝlǝ gǝlib, qaranlq 
padvallar kǝndinǝ idarǝ etmiş ittifaqmz, hür-
riyyǝt günǝşinin tülusundan [doğmasndan] işq-
lanb yaşamağa başlad. Çalşqan mütǝǝllimlǝ- 
rimizin sayǝsindǝ ittifaqmz hürriyyǝtdǝn bǝ-
ridir ki, davam edir vǝ ümumun rǝğbǝtini qa-
zandğn güman ediriz. Keçǝn sǝnǝ mütǝǝl- 
limlǝrdǝn tǝşkil olunmuş “Yaşl qvardiya”nn 
Şǝmkir vǝ qeyri istasyonlarda etdiyi fǝdakar-
lqlar vǝ şǝhid olmuş arxadaşlarmz camaa-
tımz unutmamş zǝnnindǝyik...  

Bu sǝnǝ isǝ yenǝ ittifaqmz öz mǝslǝkindǝ, 
sabiqki arxadaşlarmzn qoyduqlar cğrlarla 
davam edir vǝ edǝcǝkdir. Fǝaliyyǝtimiz mütǝ-
ǝllim arxadaşlarmzdan maǝda [ǝlavǝ], camaa-
tımza da mǝlumdur. Lakin bununla belǝ bir 
qaç ziyal ǝfǝndilǝr tǝrǝndǝn gǝnc ittifaqmz 
nizǝlǝnir, tapdalanr vǝ tǝhqir olunur...  

Hǝr bir millǝtin tǝrǝqqisinǝ mane o mil-
lǝtin cühǝlas isǝ, biz türk millǝtinin dǝ tǝrǝq-
qisinǝ mane bir qaç nǝfǝr ziyallarmzn kǝndi 
xudpǝsǝndliyidir [eqoistliyi, tǝkǝbbürüdür]. Bir 
qaç gün bundan ǝqdǝm bǝlǝdiyyǝ rǝisi ǝfǝn-
dilǝri Gǝncǝ edadi mǝktǝbinin Əbǝveyn [Vali-
deyn] Şurasnda Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin 
“cibişdan” vǝ “çocuqlar cǝmiyyǝti” olduğunu 
vǝ o cǝmiyyǝtǝ gedǝn mütǝǝllimlǝrin ǝxlaq-
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lar pozulduğunu söylǝyib, bǝlǝdiyyǝ rǝisi 
ǝfǝndilǝri qǝti [qǝrar] olunarsa “cibişdan cǝ-
miyyǝtinin” qapanmasn tǝklif edir. Direktor 
isǝ “Bǝlǝdiyyǝ rǝisidir, könlü xoş olsun” deyǝ 
tǝklifǝ şǝrik olur... Tǝklif müzakirǝyǝ qoyular... 
Lakin bǝzi üzvlǝrin etirazna görǝ tǝklif qǝbul 
olunmayb, cǝnab bǝlǝdiyyǝ rǝisinin tǝkli 
yerimǝz... ilax... 

Əhvalat ümum mütǝǝllimlǝr iclasnda mü-
zakirǝ olunub, işi tǝhqiq etmǝk üçün komissǝ 
seçilir. Seçilmiş komissǝyǝ hǝman ǝhvalatın 
Əbǝveyn Şurasnda vüqu bulduğun ikinci ic-
lasda bǝyan edǝr. İclasn tǝlǝbinǝ görǝ, bǝlǝ-
diyyǝ rǝisinǝ mütǝǝllimlǝr namndan etirazda 
bulunmaq qǝt olunar.  

Biz isǝ deyirik:  
Gǝncǝ “Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti” türk 

qanl, saf vicdanl mütǝǝllimlǝrdǝn ibarǝtdir... 
Çocuq isǝ kǝndi vǝzifǝsini anlamayana demiş-
lǝr... Türklük tǝhqir olunammadğ kimi dǝ, 
türkün yurdu, mütǝǝllimlǝr yurdu da tapda-
lanmaz!! Yurdumuza “cibişdan” nam verib, 
bizi “ǝxlaqsz” sayan bǝlǝdiyyǝ rǝisi ǝfǝndilǝ-
rinǝ bütün Gǝncǝ türk mütǝǝllimlǝr namn-
dan ciddi etiraz edirik! 

“Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti”  
 
 

ATALAR SÖZÜ 
 
1 – Dostun mini azdr, düşmǝnin biri çox. (El sözü) 
2 – Keçǝndǝn ibrǝt al, gǝlǝcǝyǝ ibrǝt olma. (Əatun)  
3 – Fitnǝ atǝşini yaxan, için[d]ǝ yanar. (Yezdcǝrd)  
4 – Daylaq [dayça] gǝlib at olanatan, yiyǝsi mat olar. 
(El sözü) 
5 – Qanl ǝldǝn ǝtmǝk almaq olmaz. (Bǝhram)  
6 – Vǝtǝn uğrunda bǝdbǝxt olan xoşbǝxtdir. (Bǝhram) 
7 – Üsulda hǝr bir şey tǝbiǝtin ǝksidir. (Bǝhram) 
8 – Şeirlǝr könüllǝrin ǝksi-sǝdasdr. (Bǝhram) 
9 – Dünyada mǝhǝbbǝtdǝn müqǝddǝs şey yoxdur. 
(Bǝhram) 
10 – Mǝhǝbbǝt yaradc şeylǝrdǝndir. (Bǝhram) 

11 – Ürǝk döyünmǝsǝ söyünmǝz. (Bǝhram) 
12 – Salam kiçiyin, ehtiram böyüyün borcudur. 
(Bǝhram) 

 
LƏTİFƏLƏR: 

 
Çay iki içmǝk adǝtdir,  
Üçü cana rahǝtdir,  
Üçdǝn ötdü dördǝ,  
Çay nǝdi, say nǝdi.  
Biri bir xanma dedi: “Amma sizǝ nǝ şairǝlik 

yaraşar!” Dedi: “Mǝnim tǝbim gǝlmir!” Dedi: “Nǝ 
zǝrǝli var, mǝn yazaram siz altda qol çǝkǝrsiniz.” 
(Bǝhram) 

 
“İDARƏNİN FƏALİYYƏTİ” 

 
Azǝrbaycan Türk Mütǝǝllimlǝrinin Mǝrkǝz Ko-

mitǝsindǝn gǝlǝn mǝktuba münasib Gǝncǝ şǝhǝri-
nin zükur [oğlan] edadi, ünas [qz] edadi vǝ ali-ibti- 
dai mǝktǝblǝri[ni]n mütǝǝllimlǝrinin siyahs tutu-
lub, fövqdǝki [yuxardak] komitǝnin idarǝsinǝ gön-
dǝrilmişdir. Siyah isǝ eşitdiyimizǝ görǝ bu yaxn- 
larda olacaq ümum türk mütǝǝllimlǝrinin qurulta-
y üçündür. Yenǝ mart aynn 14-ündǝ hǝmin ko-
mitǝ vǝ fondunun nǝnǝ [xeyrinǝ] tǝrtib olunmuş 
cǝbeyi-istianǝsindǝn [ianǝ qutusundan] hasil olan 
beş min (5000) rublǝ komitǝnin idarǝsinǝ göndǝ-
rilmişdir. Mart aynn 23-ündǝ Gǝncǝ edadi mǝktǝ-
binin salonunda verilmiş müsamirǝdǝn: 

Ümum mǝdaxil .......... 15992 rublǝ  
Ümum mǝxaric .......... 15822 rublǝ  
Xalis para isǝ .................. 170 rublǝdir.  
İdarǝyǝ verilmiş ǝrizǝlǝrǝ baxb, hǝlǝlik 12 nǝ-

fǝr mütǝǝllimlǝrin ikinci hissǝ yarm sǝnǝlik tǝlim 
haqlar verilmişdir. Ali-ibtidainin: 1) 3-ncü şöbǝ-
sindǝn 3 nǝfǝr (30 rublǝdǝn); 2) birinci sinndǝn 
5 nǝfǝr (75 rublǝdǝn); 3) 2-nci sinndǝn bir nǝfǝr 
(75 rublǝ); 4) 3-ncü sinndǝn bir nǝfǝr (85 rublǝ). 
Edadinin: 1) yarmç sinndǝn bir nǝfǝr (100 rub-
lǝ); 2) 1-nci sinndǝn (100 rublǝ). 

İbtidai mǝktǝblǝrin bǝzi mütǝǝllimlǝri tǝrǝn-
dǝn idarǝmizǝ ǝrizǝlǝr verilmişdir, lakin ibtidai 
mǝktǝblǝrin mütǝǝllimlǝri hǝlǝlik cǝmiyyǝtin üzv-
lǝrindǝn hesab olunmadğna görǝ, verilǝn ǝrizǝlǝr 
qǝbul olunmayr.  

Sǝdr: Sǝkürdski  
Katib: Oruczadǝ  

12 aprel 1919 
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İki hǝftǝlik  
 

milli, ǝdǝbi, tarixi vǝ fǝnni bir mǝcmuǝdir.                  8 mays 1335  [8 may 1919]                   Say 4

“İstǝrmisǝn son taxtın da yxlsn? 
Son yurdda da qanl mǝzar qazlsn? 
Son bürcǝ dǝ düşmǝn bayraq aslsn? 
Son nǝslǝ dǝ mǝlun zǝncir taxlsn? 
 
Sǝn bunlar düşün, titrǝ, hiddǝtlǝn,  
Hank irqdǝn olduğunu xatırla.  
Bir boğucu dǝniz kimi qüvvǝtlǝn 
Vǝ kǝndini inqilaba hazrla!..  
 

Artıq oyan! Şu hǝyatdan üz çevir,  
Tarixinǝ, ǝcdadna sadiq qal.  
O cahangir türklüyünü ǝlǝ al,  
Yenǝ bu gün qurmaq üçün yx, devir.  
 
Bir ǝsgǝr ol, silahn tax, quşan,  
Bir şair ol, milliyyǝti dalğalat,  
Bir işçi ol, ocağn yax, qsqan,  
Bir alim ol, hǝqiqǝti parldat!..” 

 
Mǝhmǝd Əmin 
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“YENƏ BİR DƏLİL” 
 
Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin bu 

sǝnǝ ciddi addmlarndan biri dǝ mǝcmuǝ 
nǝşridir. Mǝtbuat, nǝşriyyat işinin nǝ qǝdǝr 
çǝtin olduğunu heç bir kǝs inkar edǝmmǝz, 
ǝlǝlxüsus şimdiki zamanda ki, müharibǝ sǝ-
mǝrǝsi olaraq mǝtbǝǝlǝrimizdǝ bir pozğun-
luq, hürufat [mǝtbǝǝ şriftlǝri], kağz nöqsanlğ 
nǝşriyyatın tǝrǝqqisinǝ mane olur. Lakin Mü-
tǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti hǝr cür fǝdakarlqlar 
öhdǝsinǝ alaraq mǝcmuǝ nǝşrinin krinǝ düş-
dü, mǝtbuat alǝminǝ qǝdǝm atd. Ziyallarm-
za, ǝlǝlxüsus müǝllimlǝrimizǝ ümid bağlaya- 
raq vǝ kǝndilǝri bu yolda tǝk qalmazlar deyǝ, 
qǝvi [möhkǝm] bir iman ilǝ işǝ başladlar vǝ 
mǝcmuǝnin birinci nömrǝsi çxd. Kǝndilǝ-
rimizdǝn çox bilǝnlǝr nöqsanlarmz söylǝyib 
dǝ bizlǝrǝ yardmda bulunarlar, dedik.  

Lakin bǝslǝdiyimiz ümidlǝr ǝbǝs imiş: küçǝ 
tǝnqidindǝn başqa bir şey eşitmǝdik. Ziyal-
larmz, müǝllim ǝfǝndilǝr yazmaq belǝ istǝ-
mǝdilǝr vǝ mǝcmuǝnin davam tǝk mütǝ- 
ǝllimlǝrin öhdǝsinǝ düşdü...  

Mǝcmuǝnin tǝnqidinǝ gǝldikdǝ, bir şey 
belǝ deyǝ bilmǝm, tǝnqid kimi böyük bir 
vǝzifǝni öhdǝmǝ alammam. Deyirǝm: dün-
yada nöqsansz bir şey olammadğ kimi, 
mǝcmuǝmiz dǝ nöqsansz deyil, mǝcmuǝnin 
nöqsan çoxdur. Bacardğmz, gördüyünüz 
qǝdǝr nöqsanlar islah edirik. Nöqsann islah 
isǝ tǝnqid ilǝ, yalnz tǝnqid ilǝ ola bilǝr. 
Tǝǝssüf olsun ki, tǝnqid kimi ali bir kir bizim 
aramzda tǝnqid mǝnasna deyil, “tǝnqid” 
mǝnasna işlǝnir. Filan ǝfǝndi sizi tǝnqid etdi, 
demǝk, sizi pislǝdi demǝkdir. Tǝnqid – pis-
lǝmǝk mǝnasnda işlǝnilir desǝm, haqlyam. 
Bir ǝfǝndi, “Sizin mǝcmuǝni lan ǝfǝndi 
‘tǝnqid’ edǝcǝk” dedi.  

“Öylǝ isǝ, biz onun ‘tǝnqid’ini dǝrc 
etmǝriz” dedik.   

Gördük ki, cǝnab ǝfǝndi tǝnqidin nǝ 
olduğunu kǝndi anlayammamş.  

Mǝcmuǝmizin üçüncü nömrǝsi “tǝnqidǝ 
mǝruz qalmş”. Tǝnqidçi ǝfǝndi kağz bulam-
madğ üçün kǝndi mülahizatın mǝcmuǝnin 
içinǝ sǝtirlǝr qrağna yazarmş. Çox ali bir 
kir! Əfǝndim! Fikrinizi mǝqalǝ tǝrzindǝ 
mǝcmuǝyǝ göndǝrsǝniz, daha eyi olard, 
çünki tapdğnz nöqsanlar biz dǝ bilsǝydik, 
bir dǝ tǝkrar etmǝzdik.  

“Biz arzu edǝrdik ki, tǝnqidçi ǝfǝndilǝr bizǝ 
nümunǝ olaraq, mǝcmuǝdǝ bir qaç mǝqalǝ 
buraxsnlar, biz dǝ baxb ibrǝt alaq.” 

Bizǝ deyirlǝr: “Tǝnqidçinin şair olmağ 
lazm deyil. Belinski mǝşhur bir tǝnqidçi 
olduğu halda, bir kǝlmǝ yazmazd. Bǝs neyçün 
dahi saylard?” 

“Əvǝt, Belinski zǝmanǝsinin bir dahisi idi, 
kǝndisi dǝ bir ‘kǝlmǝ dǝ’ yazmazd. Lakin 
unutmayalm: ‘hǝr oxuyan Molla Pǝnah 
olmadğ kimi’, hǝr ‘tǝnqidçi’ dǝ Belinski olam-
maz!” deyirik.  

Əgǝr müqtǝdirsǝniz, yazn, nöqsanlarmz 
anladn, yğncaq qayraq, mǝcmuǝmizi tǝnqid 
edǝk, yainki kǝndiniz mǝcmuǝ çxarn da biz 
“qapayaq”. Hǝrgah müqtǝdir deyilsǝniz, ǝbǝs 
yerǝ kǝndinizi yormayn...  

“Nöqsann bil, bir işǝ ya başlama ǝvvǝl,  
Ya başladğn kari pǝzirayi-xitam et!”  

demişlǝr. Türk mütǝǝlimlǝri bu vǝzifǝni 
öhdǝlǝrinǝ götürmüşlǝr, ziyallarmzn, gǝnc 
yazçlarmzn müavinǝtiylǝ mümkün qǝdǝr 
mǝcmuǝnin davamna çalşacaqlar. İştǝ, dör-
dümcü nömrǝsi bu çalşqanlğa yenǝ bir 
dǝlildir demǝk.  

 
Əlif. Əlif.   
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YENİ NƏSİL YENİ  
TƏRBİYƏYƏ MÖHTACDIR 

 
Tǝrbiyǝnin insanlar üzǝrindǝki tǝsiri, inkar 

mümkün olmayan bir hǝqiqǝtdir. Tǝrbiyǝ, 
tǝsirini ancaq insanlar üzǝrindǝ göstǝrmǝklǝ 
qalmayr. Heyvanlar  üzǝrindǝ belǝ pǝk böyük 
tǝsirlǝr icra etdiyini hǝr gün gözümüzlǝ 
görmǝkdǝyiz: 

Vaqifanǝ tǝrbiyǝ edilǝn bir meymun vǝ ya 
hǝr hank bir heyvan tǝrbiyǝdǝn mǝhrum 
qalan insanlardan daha eyi qabiliyyǝt göstǝrir. 
Eyi bir tǝrbiyǝ görǝn çocuqla tǝrbiyǝ gör-
mǝyǝn çocuq arasndak fǝrq insan heyrǝtdǝ 
boğur. Tǝrbiyǝ sayǝsindǝ istǝnilǝn hǝr hank 
fǝrd vǝ ya millǝti insaniyyǝtin ǝn yüksǝk 
dǝrǝcǝsinǝ qǝdǝr yüksǝltmǝyǝ müvǝffǝq 
olunduğu halda, tǝrbiyǝsizlik, daha doğrusu 
yanlş bir tǝrbiyǝ cǝmiyyǝti-bǝşǝriyyǝnin bir 
qismini heyvanlğn ǝn aşağ dǝrǝkǝsinǝ [aşağ 

pillǝsinǝ] qǝdǝr endirir.  
Tǝrbiyǝnin insanlar üzǝrindǝki dǝrǝceyi-

tǝsirini daha vazeh [açq] bir surǝtdǝ göstǝr-
mǝk üçün tarixdǝn bir qaç misal gǝtirmǝyi 
faydadan xali [faydasz] görmǝyirǝm.  

Əski insanlardan bir qismi mǝbudunun 

rizasn ǝldǝ etmǝk üçün mǝsum çocuqlarn 

qurban edir vǝ atǝşǝ atırlard. Zavall çocuq 

atǝşdǝ kǝndi yağyla yanb qovrularkǝn, pǝdǝr 

vǝ validǝlǝri yannda sevinǝ-sevinǝ seyr 

edirlǝrdi.  

Bir qismi-digǝri [başqa bir qisim insanlar], vǝfat 

edǝn erkǝyin yanna diri-diri qadnn, qadn 

vǝfat edǝrsǝ erkǝyi dǝ bǝrabǝr basdrrd. 

Hǝtta ǝsri-sǝadǝtǝ  qǝdǝr ǝrǝblǝr arasnda 

qzlarn diri-diri torpağa basdrmaq adǝti-

vǝhşiyanǝsi davam etmişdi. Tarixdǝn pǝk dǝ 

ǝski zamanlara qǝdǝr çxmağa nǝ hacǝt: pǝk 

yaxn zamanlara qǝdǝr eyni din vǝ eyni irqǝ 

mǝnsub olan müsǝlman vǝ türklǝr “İmam 

Əlimi daha eyidir, İmam Ömǝrmi daha eyi-

dir?!” deyǝ bir-birlǝrinin mallarna vǝ hǝtta 

canlarna qǝdǝr qǝsd etmǝzlǝrmiydi? 

İştǝ bunlarn hǝr biri birǝr yanlş tǝrbiyǝ-

nin, daha doğrusu tǝrbiyǝsizliyin birǝr mǝn-

hus [pis, uğursuz] nǝticǝlǝrindǝn başqa nǝ ola 

bilǝr!  

Tǝrbiyǝnin bǝşǝriyyǝt üzǝrindǝki dǝrǝceyi-

tǝsirini qsaca ǝrz etdikdǝn sonra, tǝrbiyǝ nasl 

verildiyi vǝ kimlǝr tǝrǝndǝn verildiyi haqqn-

da bir az izahat verǝlim.  

İzahata girişmǝdǝn ǝvvǝl şurasn da 

söylǝyǝlim ki, iki dürlü tǝrbiyǝ vardr:  

1) Şüurlu vǝ qayǝli tǝrbiyǝ; 2) şüursuz vǝ 

qayǝsiz tǝrbiyǝ.  

Şüurlu vǝ qayǝli tǝrbiyǝ, bilǝrǝk vǝ bir 

mǝqsǝd üçün verilǝn tǝrbiyǝdir.  

Şüursuz vǝ qayǝsiz tǝrbiyǝ, bir mǝqsǝd 

gözǝdilmǝyǝrǝk bizǝ ilqa edilǝn [nüfuz etdirilǝn] 

tǝlqinlǝr vǝ icra edilǝn tǝsirlǝrdir. Bu iki dürlü 

tǝrbiyǝni daha eyi anlamaq üçün tǝrbiyǝnin 

mǝnbǝlǝrini araşdralm:  

Tǝrbiyǝ alimlǝrinin ittifaq üzrǝ tǝrbiyǝ üç 

mǝnbǝdǝn alnr: ailǝ, mǝktǝb, mühit.  
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Şübhǝsiz, insanlara ilk tǝrbiyǝ ailǝ oca-
ğnda verilir. Ailǝ içindǝ dǝ çocuğa ǝn ziyadǝ 
icrayi-tǝsir edǝn validǝdir. Bir ailǝnin ǝn mǝx 
ǝsrari-ǝxlaqiyyǝsi [ǝxlaqi sirlǝri] çocuq üzǝrindǝ 
pǝk aşkar bir surǝtdǝ oxuna bilǝr.  

“Bir validǝni bilmǝk istǝrsǝn çocuğuna 
bax”  deyirlǝr. Bu, pǝk doğru sözdür.  

Çocuq öylǝ bir aynadr ki, ailǝnin vǝ ya 
xüsusǝn validǝnin bütün eyi vǝ fǝna ǝxlaqlar 
oraya ǝks edir.  

Biz bir qisim tǝrbiyǝni ailǝ ocağnda 
aldqdan sonra mǝktǝbǝ gediriz; bütün canl 
vǝ şüurlu tǝrbiyǝlǝrimizi oradan alrz. Mǝktǝb 
ǝsasǝn tǝrbiyǝ ocağdr. Hǝr hank bir millǝt 
olursa-olsun onun bütün mövcudiyyǝti-
mǝdǝniyyǝ vǝ siyasiyyǝsi [mǝdǝni vǝ siyasi varlğ] 

o millǝtin mǝktǝbindǝ verilǝn tǝrbiyǝsinǝ 
bağldr.  

70-80 milyon nüfusdan [ǝhalidǝn] ibarǝt 
olan İngiltǝrǝ millǝtinǝ bir qaç yüz milyon 
rabitǝsiz müxtǝlif millǝti idarǝ edǝcǝk qǝdǝr 
iqtidar verǝn heç şübhǝsiz İngiltǝrǝ mǝktǝbi 
vǝ ingilis tǝrbiyǝsidir. Əqsayi-Şǝrq [Uzaq Şǝrq] 

adalarnda yerlǝşǝn bir qaç milyon japonlar 
dünyann ǝn böyük millǝtlǝriylǝ boy 
ölçüşǝcǝk bir hala gǝtirǝn yenǝ Japoniya 
mǝktǝbi vǝ japon tǝrbiyǝsidir. Bolqariyan 
Bolqariya yapan vǝ Bolqar hökumǝtini mey-
dana gǝtirǝn ancaq Bolqariya mǝktǝbi vǝ 
bolqar tǝrbiyǝsidir.  

Mǝktǝbin ǝhǝmiyyǝti vǝ mǝktǝbin tǝrbi-
yǝsinin dǝrǝceyi-tǝsiri haqqnda gǝtirdiyimiz 
misallar kadir, zǝnn edirǝm. Artıq mühitin nǝ 

demǝk olduğunu vǝ mühitin insanlar üzǝ-
rindǝki dǝrǝceyi-tǝsirini bir az izah edǝlim.  

Mühit, ailǝ vǝ mǝktǝb dǝ daxil olduğu 
halda, bütün gördüyümüz, duyduğumuz vǝ 
münasibǝtdǝ bulunduğumuz şeylǝrdir.  

Mühitin insanlar üzǝrindǝki dǝrǝceyi-
tǝsirini kimsǝ inkar edǝmmǝz. Biz gördüyü-
müz vǝ eşitdiyimiz şeylǝrdǝn kǝndimizin 
xǝbǝrimiz olmaqszn pǝk ziyadǝ mütǝǝssir 
oluruz.  

Mǝsǝlǝn: papiros çǝkǝn bir kimsǝnin 
çocuğu on iki yaşn keçǝr-keçmǝz papirosu 
içmǝyǝ başlar. Yannzda içki içǝn birisi bir qaç 
dǝfǝ içki içib sǝrxoş olduğunu söylǝrsǝ, 
mütlǝqa sizdǝ bir içki hǝvǝsini oyandracaqdr. 
Qumardan beş dǝqiqǝdǝ minlǝrcǝ manat 
qazandğn söylǝyǝn bir qaç kimsǝ ilǝ 
görüşǝrsǝniz, iki gün sonra siz dǝ kǝndinizi 
qumar masas başnda bularsnz. Yannzda 
böyük bir qǝhrǝmann mǝnaqibi [ǝhvalatlar, 

mǝziyyǝtlǝri] söylǝnsǝ, dǝrhal ǝlinizǝ tüfǝng ala-
raq meydani-müharibǝyǝ getmǝk istǝrsiniz. 
Böyük bir alimin mǝnaqibini dinlǝdiyiniz 
mǝclisdǝ, hǝman çocuğunuzu mǝktǝbǝ 
vermǝyǝ qǝrar vermǝzmisiniz? İştǝ bunlar 
sizin xǝbǝriniz olmaqszn mühitin sizǝ icra et-
diyi tǝsirlǝrdir.  

Tǝrbiyǝnin bu üç mǝnbǝyini göstǝrdikdǝn 
sonra, bunlarn hanksnda verilǝn tǝrbiyǝnin 
şüurlu vǝ qayǝli vǝ hanksnn şüursuz vǝ 
qayǝsiz olduğunu söylǝmǝdǝn keçmǝyǝlim.  

Bunlardan ǝvvǝla mǝktǝb tǝrbiyǝsini 
düşünǝlim. Mǝktǝb tǝrbiyǝsi tamamilǝ şüurlu 
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vǝ qayǝli bir tǝrbiyǝdir vǝ yaxud öylǝ olma-
ldr. Çünki mǝktǝblǝr bu mǝqsǝdǝ mǝbni 
[ǝsaslanaraq] açlr. Hǝr hank millǝt olursa-ol-
sun mǝktǝb üçün ixtiyar etdiyi mǝsari ancaq 
bu mǝqsǝd uğrunda ixtiyar edǝr. Bizǝ dini, 
milli, ǝxlaqi bütün vǝzifǝlǝrimizi canl bir su-
rǝtdǝ tǝlim vǝ tǝlqin edǝcǝk yer ancaq mǝk-
tǝbdir. Binabǝrin [buna görǝ], mǝktǝbdǝ tǝrbiyǝ 
vǝ tǝlim vǝzifǝsiylǝ mükǝllǝf olan zatlarn 
[vǝzifǝ daşyan şǝxslǝrin] üsul vǝ qǝvaidi-tǝrbiyǝyǝ 
[tǝrbiyǝ üsul vǝ qaydalarna] tamamilǝ vaqif, milli 
qayǝlǝri haqqyla idrak edǝn kimsǝlǝr olmas 
ǝlzǝmdir [çox vacibdir]. Əks tǝqdirdǝ millǝt pǝk 
böyük tǝhlükǝ qarşsnda bulunacağndan 
şübhǝ yoxdur. Çünki bu halda tǝrbiyǝ qayǝsiz 
bir tǝrbiyǝ olacağndan, fayda yerinǝ zǝrǝr 
gǝlmǝk ehtimal vardr.  

Ailǝ tǝrbiyǝsinǝ gǝlincǝ, bunun da şüurlu 
vǝ qayǝli olmas ailǝ ǝfradnn [fǝrdlǝrinin] 

dǝrǝceyi-mǝlumat vǝ tǝrbiyǝsinǝ bağldr. Ailǝ 
ǝfrad sağlam bir tǝrbiyǝ ilǝ mücǝhhǝz [tǝchiz 

edilmiş] isǝ, çocuq üzǝrinǝ edǝcǝyi tǝsir dǝ o 
nisbǝtdǝ faydal olacaqdr. Bununla bǝrabǝr, 
ailǝ tǝrǝndǝn çocuq üzǝrinǝ icra edilǝcǝk 
tǝsirlǝr tamamilǝ şüurlu olammaz. Ailǝ ara-
snda vaqe olacaq bǝzi hǝrǝkat [hǝrǝkǝtlǝr] ço-
cuq üzǝrinǝ tǝsir edǝr. Fǝqǝt bu tǝsirdǝn nǝ 
ailǝ xǝbǝrdar olar, nǝ çocuq xǝbǝrdar olar. La-
kin çocuğun zehnindǝ silinmǝz bir ǝsǝr buraxar.  

Mühitin tǝsirinǝ gǝlincǝ, bu, ümumiyyǝtlǝ 
qeyri-şüuridir. Burada tǝsir edǝn amil, bilǝrǝk 
bizǝ tǝsir icra etmǝyir. Biz dǝ mühitdǝn ald-
ğmz şeylǝri mütlǝqa bizǝ faydal olduğunu 
bilǝrǝk almayrz, xoşumuza gedir, onun üçün 

alrz. Ehtimal ki, bu, bizǝ pǝk ziyadǝ zǝrǝr 
verǝn bir şeydir, lakin biz onun fǝrqindǝ 
bulunmayz.  

Vǝ yaxud öyrǝndiyimiz şey ehtimal ki, bi-
rinci dǝfǝdǝ heç xoşumuza gǝlmǝz; fǝqǝt bir 
qaç dǝfǝ gördükdǝn vǝ ya eşitdikdǝn sonra biz 
dǝ ona alşarz, ondan sonra xoşumuza get-
mǝyǝ başlar. İştǝ bunlar şüursuz olaraq vaqe 
olur. Mühitdǝn aldğmz tǝsirlǝrin fayda vǝ 
yaxud zǝrǝrli olmas ailǝ vǝ mǝktǝb tǝrbi-
yǝsinǝ bağldr. Hǝr hank bir millǝtin ailǝ vǝ 
mǝktǝb tǝrbiyǝ[si] sağlam isǝ o mǝmlǝkǝt vǝ 
o mühitdǝ xarici tǝsirlǝr o nisbǝtdǝ faydal vǝ 
o nisbǝtdǝ zǝrǝrsiz olacağnda şübhǝ yox-  
dur.  

(bitmǝdi) 

 

Xalid Sǝid [Xocayev]  

 

 

 

 

VƏTƏNİM 

Qaf dağlarna  

 

Uca qaldr, ulu dağlar, başn,  

Qoy bilmǝsin bir kǝs sǝnin yaşn! 

Heç oynatma gözlǝrini, qaşn,  

Mǝn sevmişǝm toprağn, daşn! 

 

And içmişǝm, daha bir dǝ içǝcǝm:  

Uğurunda “şirin” candan keçǝcǝm! 
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Axan çaylar, şahid olun sözümǝ! 

Yaxan “günǝş”, sǝn dǝ bir bax üzümǝ,  

Doğru-dürüst ürǝyimǝ, gözümǝ! 

Güman etdim mǝn Tanrma, özümǝ: 

 

“Ər” and içdim, ǝr dǝ daha qalacam!  

Vǝtǝnimçün cana cǝfa basacam!.. 

 

Aman, ǝsmǝ, ǝsǝn külǝk, basma, qar! 

Bu dağlarda “arslan” yatıb, oyanar! 

Onda ucalqlar ǝrşǝ dayanar:  

Hǝr kǝs görǝr, hǝr kǝs daha inanar,  

 

Ki: bu dağlarn özüdü vǝtǝnim,  

Hǝm vǝtǝnlǝrin gözüdü vǝtǝnim!.. 

 

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ  

 

 

 

“QURULTAY” 
 

Fikrimizi işğal edǝn mǝsǝlǝlǝrdǝn biri dǝ 

şu qurultay mǝsǝlǝsidir. Bu barǝdǝ mǝcmuǝ-

mizin 3-ncü nömrǝsindǝ dǝrc olunmuş 

mǝqalǝni oxuyub, kǝndim isǝ bir qaç söz 

söylǝmǝyǝ cürǝt etdim. 1333-ncü [1917-ci] 

sǝnǝdǝ Bakda ümum Qafqaz Türk Mütǝǝl-

limlǝrinin qurultay dǝvǝt olunmuş vǝ hǝr bir 

sǝnǝ bu qurultayn çağrlmağ qǝt olunmuş.  

Əvǝt, qurultay çağrmaq şimdiki vaxtda biz 

mütǝǝllimlǝrin ǝn vacibli mǝsǝlǝlǝrindǝn bi-
ridir. Neyçün? Mǝgǝr danşlas dǝr[d]lǝr 
azm?! Götürǝlim mǝktǝblǝrimizin şimdiki 
haln, minlǝrlǝ biçiz [yoxsul] türk mütǝǝl-
limlǝrimizin yoxsulluqdan naşi [ötrü] mǝktǝb-
lǝri tǝrk edib elmdǝn mǝhrum qaldqlarn, 
Şimali Qafqazdan, Dağstandan türk mü-
tǝǝllim arxadaşlarmzn yrtıc denikinlǝrin, 
lyaxovlarn ǝllǝriylǝ qan dǝryasna dönmüş 
ǝziz vǝtǝnlǝrini tǝrk edǝrǝk vǝtǝnimizǝ pǝnah 
gǝtirdiklǝrin, andraniklǝrin ǝllǝrindǝn xilas 
olub xarabazara dönmüş sevgili yurdundan 
sinǝmizǝ atılan mütǝǝllimlǝrimizin haln nǝ-
zǝrǝ alb, onlarn yaşamas, istiqbal [gǝlǝcǝyi] 

üçün qonuşmal, qurultay dǝvǝt etmǝli.  
Sǝadǝtimiz üçün çalşmalyz. Qurultay 

ümum Qafqaz türk mütǝǝllimlǝrinin yurdu 
olub, mütǝǝllimlǝrimiz istǝr Dağstann qarl 
dağlarnda, istǝr İrǝvann top ilǝ dağlmş 
kǝndlǝrindǝ dǝ olsa, ümum türk qurultay bir 
sǝs ilǝ hǝman yerlǝrǝ kǝndi xilasedici ǝllǝrini 
uzadb, onlar hǝlakǝtdǝn [hǝlak olmaqdan, mǝhv 

olmaqdan] qurtarmaldr.  
Əgǝr qurultay çağrlarsa, zǝnnindǝyǝm ki, 

qurultayn ǝn ümdǝ mǝsǝlǝsi mǝktǝblǝrin 
“millilǝşmǝsi”, millilǝşmiş mǝktǝblǝrimiz üçün 
darülmüǝlliminlǝr [pedaqoji mǝktǝblǝr] açlb la-
yiqli müǝllimlǝr hazrlanmas vǝ tǝlǝbǝlǝrimiz 
üçün gǝnc vǝtǝnimizdǝ ali kurslar, darülfü-
nunlar [universitetlǝr] açlmas barǝsindǝ olan 
tǝlǝbnamǝlǝri olacaqdr.  

Deyirlǝr ki, Qafqaz türk mütǝǝllimlǝri-
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nin qurultayndan başqa bir dǝ ümum Qaf-

qaz mütǝǝllimlǝrinin qurultay çağrlsn. 

Böylǝ olarsa, mǝn Qafqaz türk mütǝǝllim-  

lǝr qurultaynn ümum Qafqaz mütǝǝllimlǝr 

qurultayndan qabaq çağrlmas tǝrǝfdar-

yam.  

 

Əlif. Əlif.  

 

 

 

 

“İSTİQLAL” 

 

Üzǝrmizdǝn uçdu getdi zalm qara buludlar,  

Əsirlikdǝn baş qurtard nazl, gözǝl bu yurdlar,  

Şimdi isǝ yüksǝliyor sǝrbǝst vǝ hür bir sancaq,  

Milli ruhla şǝnlǝniyor bǝrǝkǝtli şu topraq.  

Ey bu yurdun heysiyyǝtli qarlar, qzlar!  

Çalşnz bu yurdunuz bir çox sağlam insanlar,  

Haqq yaşasn, verilmǝsin bir çox haqsz qurbanlar.  

Ey bu yurdun nurlu xalq, müǝllimlǝr, xocalar,  

Dünya görmüş, sǝfa sürmüş tǝcrübǝli qocalar!  

Hǝp birliklǝ çalşnz hökm sürsün ǝdalǝt,  

Götürülsün ortalqdan qan içici cǝhalǝt... 

Zǝhmǝt çǝkdik, qurban verdik ǝldǝ etdik istiqlal,  

Çalşnz scaq qanla, aydn olsun istiqbal.  

 

Müǝllim Davud 

XOŞBƏXTLİK 

 

(ikinci nömrǝdǝn mabǝd) 

 

Bunu eşitcǝk Nadir şah yerindǝn qalxb 

mütǝǝssiranǝ bir ah çǝkib, bǝxş olunacaq 

ǝnamn gǝtirilmǝsin tǝlǝb etdi. Sonra qocan 

irǝli çağrb dedi: “Sǝn mǝnim birinci sadiq 

vǝzirimsǝn.” Xǝlǝti qocaya vermǝk istǝdikdǝ, 

qoca xǝlǝti ǝsla qǝbul etmǝyib söylǝdi: 

“Şǝrqin böyük olan padşah, ikinci sǝadǝt dǝ 

çox dünya malna talib olmayb vǝ hürr-azad 

yaşamaqdadr. Vǝzirlik xidmǝtin qǝbul 

edǝrsǝm, birinci dǝfǝdǝ azadlğm itirǝrǝm vǝ 

güman edirǝm onda dünya mal da mǝni 

aldatsn, mǝn dǝ başqa dövlǝtǝ-mala riftǝ 

olan  [aldanan] bǝdbǝxtlǝr kimi bǝdbǝxt olum.” 

Nadirin qocadan xoşu gǝlib, özü dǝ bir 

köylü libas geyinib qoca ilǝ bǝrabǝr şǝhǝrdǝn 

çxb mǝmlǝkǝtin bǝrbad dağlmş xaraba-

zarlarnda bǝdbǝxtlǝri arayb onlarn xoşbǝxt 

olmasna çalşd vǝ kǝndisini dǝ xoşbǝxt hiss 

etdi. 

Baba Cǝbraylzadǝ  

 

 

 

VƏTƏNƏ QARŞI   

 

Əziz vǝtǝn ölümüzün mǝdfǝni  

Hǝp sǝnindir türk oğlunun ürǝyi.  
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Qǝbul eylǝr hǝr dǝqiqǝ kǝfǝni  

Gülǝr üzlǝ yad elǝyǝr ǝdǝmi.  

Ey vǝtǝnim, sǝn ülüvv-xǝslǝtsǝn. 

 

Şanl vǝtǝn, ey müqǝddǝs lanǝmiz,  

Sǝn gözǝlsǝn, sǝnsǝn bizim yarmz,  

Qurban sǝnǝ min olsa da canmz,  

Damarlarda şu cuş edǝn qanmz 

Sǝnin üçün, bil, bǝslǝnibdir yalnz. 

Ey vǝtǝnim, bütün mǝnim ruhumsan.  

 

Ey vǝtǝnim, türk oğlundan salam al,  

Sxlma heç, şimdi artıq mǝsud qal,  

Əmin ol ki, şǝfǝqlidir istiqbal,  

Annǝlǝrǝ bir dürlü sǝn nǝzǝr sal,  

Bax, sǝnindir şu bǝslǝnǝn ideal.  

Ey vǝtǝnim, qarşmdasan, ucasan.  

 

Cǝlil  

 

 

 

ÜÇ QARDAŞ  
 

Əhmǝd baba üç sǝnǝ idi ki, ölmüşdü. Lakin 

kǝndisindǝn sonra bir qoca qarsyla üç oğlu-

nu buraxmşd. Ən böyüyü olan Nazim hǝr-

biyyǝ mǝktǝbindǝ tǝhsil edirdi. Digǝri Cǝlal isǝ 

darülmüǝllimini [pedaqoji mǝktǝbi] bir sǝnǝdǝn 

sonra bitirǝcǝkdi. Ən kiçiyi vǝ üçüncüsü olan 

Cövdǝt isǝ oxumağa hǝvǝs etmǝyǝrǝk, baba-

sndan qalma yeri köydǝ ǝkǝrǝk ǝkinçilik ilǝ 

mǝşğul olurdu.  

Hürriyyǝtin elan edildiyi gün münasi-

bǝtiylǝ hǝr yerdǝ tǝtil edilmişdi. Bu üç qardaş 

isǝ o gün yemǝkdǝn sonra analar da bǝrabǝr 

olaraq yeni başlamş müharibǝyǝ dair bǝhs 

açmşdlar. Söz arasnda Nazim:  

– Vǝtǝnin ǝn cǝsur vǝ fǝdakar oğlu 

ǝsgǝrdir, çünki hǝyatdan dadl şey olammaz, 

lakin ǝsgǝr vǝtǝn vǝ namus uğrunda o dadl 

hǝyatdan da keçir, kǝndisini bu yolda qurban 

verir, – deyirdi.  

Qardaşnn bu atǝşin sözlǝrini dinlǝyǝn 

Cǝlal sözǝ başlad:  

– Qardaşm! Söylǝdiklǝriniz hǝpsi doğru, 

kimsǝ bunu inkar edǝmmǝz. Lakin ǝsgǝr 

vǝtǝnini, millǝtini silahla müdaǝ edirsǝ, bir 

mühǝrrir [yazç] qǝlǝmiylǝ, bir işçi sǝnǝtiylǝ, 

bir ǝkinçi dǝ tarlasyla vǝtǝnǝ-millǝtǝ 

yardmda bulunur. Bir hökumǝt yalnz ǝsgǝrlǝ 

heç bir şey yapammaz. Bir hökumǝtǝ ǝsgǝr 

lazm olduğu kimi, maarif vǝ sǝnǝt dǝ 

lazmdr.  

Ötǝdǝn bǝri sǝbrǝn [sǝbirlǝ] bǝklǝyǝn 

Cövdǝt sözǝ qarşd:  

– Əlbǝttǝ öylǝdir. Əsgǝr yalnz kǝndisiylǝ 

nǝ yapa bilǝr, biz ǝkinçilǝr buğda ǝkmǝzsǝk, 

onlar nǝ yaparlar. Ac qarn heç bir şeyǝ 

müqtǝdir olammaz. Sǝnǝtkar silah yapmazsa, 

toplar icad etmǝzsǝ, ǝsgǝr dǝ quru ǝllǝ  
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müharibǝyǝ girǝmmǝz ki.  

Bu halda daylarnn bunlarn görünüşünǝ 

gǝlmǝsiylǝ bǝhs bitilmişdi.  

 

Müǝllim Davud  

 

 

 

 

KƏNDÇİ  

 

Bir pir gördüm – qrtış-qrtış üzlǝri,  

Qan ağlayan, ölü, solğun gözlǝri,  

Qǝlb yandran, asta-asta sözlǝri,  

Yük altında dörd qatlanmş dizlǝri.  

 

Sual etdim: Əmiciyim haral? 

– “Sual etmǝ, oğlum, sinǝm yaral!” – 

Cavab verdi, davam edib aral.  

Bir dǝ dedim, bir az gǝlib irǝli:  

 

Kim çǝkiyor yan-yanaşa czlar,  

Kim söküyor kotan ilǝ düzlǝri,  

Kim yemlǝyor il uzunu bizlǝri,  

Kim tanmaz, ǝmiciyim, sizlǝri? 

 

Yoxsa, ǝmi, mǝn dediyim yalanm?! 

– Xayr, oğlum, lakin sizǝ ǝyanm,  

Biz sizlǝrǝ, siz vǝtǝnǝ xidmǝtçi! 

Siz ağalar, bizi bilib sayanm?! 

Bǝhram Mǝlik Musazadǝ  

 

 

GƏNCƏ MÜTƏƏLLİMLƏR KOMİTƏSİNİN 

ƏDƏBİYYAT ŞÖBƏSİNƏ 

 

Möhtǝrǝm ǝfǝndi.  

Sevgili mǝcmuǝmizin üçüncü saynda 

möhtǝrǝm oxucularmza verdiyiniz “İnsan 

insan olduqda birinci vǝzifǝsi nǝdir?” 

sual[n]n zǝnnimcǝ qayǝt çǝtin vǝ ǝsasǝn 

yanlş br sual olduğunu tǝsdiqǝn bǝhsǝ 

girişmǝyi kǝndimǝ vǝzifǝ ǝdd [hesab] edirǝm 

vǝ söylǝmǝk istǝdiyim bir qaç kǝlmǝni tǝnqid 

nǝzǝriylǝ yox, vǝzifǝm sayǝsindǝ yazram vǝ 

krimi mǝtbuat tǝrzindǝ bǝyan etmǝmi 

ağzdan söylǝmǝyimǝ tǝrcih etdim, çünki 

istǝmǝdim ki, krim “küçǝ tǝnqidi” rǝngini 

alsn. Keçǝlim mǝtlǝbǝ:  

İnsan insan olduqda ilk vǝzifǝsi nǝdir? 

Sual bir dürlü tǝhlil edǝlim dǝ vǝ nöqsan 

var isǝ göstǝrǝlim. Əvvǝla baxalm şu “İnsan 

insan olduqda...” kǝlmǝlǝri nǝ biçim mǝnalar 

çxarr. Mǝsǝlǝn, insan ǝvvǝl bir şeydir, sonra 

başqa bir şey olur, yǝni ǝvvǝlki halndan çxb 

başqa bir hala girir. Daha doğrusu, tǝbiǝtmi, 

nǝmi bu insan olan şeyi digǝr bir şeyǝ 

dǝyişdirir ki, ad yenǝ insandr. Söylǝdiyim 

kimi olmazsa, ol vaxt [o vaxt] “İnsan insan ol-
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duqda...” vǝ hǝmçinin dǝmir dǝmir olduqda... 

vǝ ya heyvan heyvan olduqda... ilax. kǝlmǝ-

lǝr[i] mülahizǝ olunarsa, mǝnǝn [mǝna etibarilǝ] 

yanlşdrlar. Artıq “İnsan insan olduqda...” 

kǝlmǝlǝrǝ yuxarda zikr olunan mǝnan ver-

mǝyǝ mütlǝqa mǝcburuz vǝ böylǝ olduqda 

verilǝn sorqu: “İnsan insan olduqda ilk vǝzifǝsi 

nǝdir?” qayǝt tutqun bir vǝziyyǝt alr ki, ancaq 

bunu işqlandrmaq fǝlsǝfǝyǝ aiddir...  

Saniyǝn [ikincisi], “İnsan insan olduqda...” 

kǝlmǝlǝrin birinci insan kǝlmǝsi müǝyyǝn 

bir düşüncǝ olub da, ikinci insan kǝlmǝsi isǝ 

birincini daha da müǝyyǝnlǝşdirǝn, daha da 

açq vǝ geniş bir mǝna verǝn kǝlmǝ ǝdd 

[hesab] edilib dǝ qullanlmşsa, yenǝ dǝ zǝn-

nimcǝ qüsursuz olmas etiraf [qǝbul] edilmǝz, 

çünki öylǝ olduqda bu tövr yazmaq daha eyi 

vǝ doğruya yaxn olar: “İnsan insan olub da 

insan olduqda...” Çünki o vaxt mǝsǝlǝ daha da 

aydnlaşar fǝqǝt hǝlli olduqca dolaylaşar. 

Mǝsǝlǝn, insan ǝvvǝl nǝ imiş sonra nǝ şǝklǝ 

girib vǝ axrda nasl bir tǝrzdǝ meydana 

çxr... vǝ burasnda da bittǝbii [tǝbii olaraq] 

yenǝ hǝr kǝs fǝlsǝfǝnin bir cǝrǝyann tǝqib 

edir. Vǝ saniyǝn “İnsan insan olduqda...” kǝl-

mǝlǝri hǝqiqi insan demǝk krindǝ isǝ yǝni 

“Hǝqiqi insann ilk vǝzifǝsi nǝdir?” kri izhar 

olunursa, ol vaxt mǝn dǝ genǝ sual verirǝm: 

“Hǝqiqi insan nǝdir vǝ nasl olmal?” Hǝrgah 

Ədǝbiyyat şöbǝsinin kri hǝqiqi insan demǝk 

imişsǝ vǝ mǝzkur [ad çǝkilǝn] şöbǝnin hǝqiqi 

insana nǝ nöqteyi-nǝzǝrlǝ baxmasn gǝlǝcǝk 

saymzda oxusaydq, onda artıq hǝr kǝs ve-

rilǝn “İnsan insan olduqda ilk vǝzifǝsi nǝdir?” 

sorğuya cavab vermǝyǝ çalşardq. 

Cǝlil  

 

 

AMAL  

 

Bilmǝm nǝdi gǝr keçsǝ xǝyalmla nǝzǝrdǝn  

Uğrunda fǝdayam deyǝ mǝs’ud olaram mǝn  

Bilmǝm nǝdi xoşnud qlar qǝlbimi gǝh vaxt  

Al cami-sǝadǝtdi deyǝ zǝhri içirdǝn 

Bilmǝm nǝdir ol ariz[i] bir şǝmsi-münǝvvǝr 

Baxdqca ona yaş tökülür çeşmlǝrimdǝn  

Bilmǝm nǝdi mǝcruh elǝyib könlümü vǝsli  

Ölsǝm dǝ bu niyyǝtlǝ şǝhidǝm deyǝrǝm mǝn  

Bilmǝm nǝdi tǝ’lim verib ruhumu bǝslǝr  

Oldur mǝnǝ mǝqsud fǝqǝt bu dirilikdǝ[n] 

Ya olmaya cadudu bu qlmş mǝni mǝftun 

Pabǝnd elǝyib ǝqlimi dǝ almş ǝlimdǝn  

Şövqi-rüxü vǝsliylǝ salb könlümü dama  

Mǝstǝm deyǝsǝn böylǝ gedib ǝql sǝrimdǝn  

Onsuz da bu dünyada hǝyat istǝmǝm heç vaxt  

İnsan demişǝm kǝndimǝ mǝn çünki ǝzǝldǝn  
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Ey sevgili amal, yetǝrsǝm sǝnǝ bir vaxt  

Çox vard şikayǝt edǝrǝm onda ǝlindǝn  

 

Baba Cǝbraylzadǝ  

 
 
 
 
 
 

DİLƏNÇİ  
 

Üstü-baş kirli, crq-cndrn içindǝ, sol 

çiynindǝ paltarna yaraşar boz bir dağarcq, 

sağ ǝlindǝki ǝsaya dayana-dayana darvazadan 

içǝri girib üç-dörd addm bǝridǝ darvazann 

divarnn dibindǝ çömǝldi.  

Əlini qoltuq cibinǝ salb bir az orada 

eşǝlǝndikdǝn sonra cibindǝn qraqlar crq, ağ 

sapla bir kirli göy kağzn içǝrisinǝ bǝndlǝnmiş 

bir dǝftǝrçǝ çxard.  

“Salavat” deyib “bismillahn” çevirdi. Xeyli 

o tǝrǝf-bu tǝrǝfǝ vǝrǝqlǝdikdǝn sonra sǝslǝ 

“Yusǝbbǝhu lillahi”  surǝsini oxumağa başlad.  

Başdan bir-iki sǝtir oxuyub axrna getdikcǝ 

qǝlǝtlǝrin [sǝhvlǝrin] say çoxalrd.  

Surǝnin ortasnda “Vǝ etiyullahǝ vǝ 

etiyurrǝsulǝ”  kǝlmǝlǝri “Ət-allahi vǝ ǝtrǝ-

suli”yǝ çevrildi. Yalan-yanlş surǝ oxundu bit-

di.  

“Ma kanǝ”  başland. “Ma kanǝ”ni hün-

dürdǝn qiraǝtlǝ “Fatihǝ” tǝqib etdi.  

“Hǝmd” surǝsini oxuyub mǝhǝllǝnin Nuh 

nǝbidǝn bǝri ölǝnlǝrini Allahn rǝhmǝtinǝ 

qǝrq etdi.  

Sonra türkcǝ dua başland:  

Allah qazananlarnzn qoluna qüvvat ver-

sin; Allah sizi imam Hüseyn ziyarǝtinǝ yetirsin; 

hǝzrǝt Abbas kömǝyiniz olsun... bir az pay 

verin! Əliǝkbǝr ağam imdadnza yetsin, imam 

Rzan Allah sizlǝrǝ dǝ qismǝt etsin... bir az pay 

verin!  

– Əmi, haralsan? 

Snq sǝslǝ:  

– İran ǝhliyǝm, – dedi.  

– İrann hans tǝrǝndǝnsǝn? 

– Əhǝrliyǝm, uruslar yurdumuzu-yuvamz 

dağtd... Heç bir şeyimizi qoymadlar... Talan 

oldu... Orada ac-susuz... evsiz-eşiksiz dolana 

bilmǝdik... buraya gǝldik.  

– Quran da yanlş oxuyursan!  

– Bacardğm budur!  

– Fǝhlǝlik etsǝnǝ, dilǝnçilikdǝn bir şey 

çxmaz.  

– İşlǝyirdim... amma bir neçǝ gün bundan 

qabaq naxoşlandm... Yenicǝ qalxmşam, 

taqǝtim yoxdur, işlǝyǝ bilmǝyirǝm... Yenǝ 

fǝhlǝliyǝ gedǝcǝyǝm... Allah dilǝnçiliyi heç 

bǝndǝsinǝ irǝva görmǝsin. – deyib verilǝn 

pay torbasna atd vǝ ǝsasna söykǝnǝ-
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söykǝnǝ yola düşdü.  

Qǝnbǝr oğlu  

 
 
 

KAPİTAN ROBERT SKOTTUN  
QÜTBİ-CƏNUBİYƏ SƏYAHƏTİ  

 

(2-nci nömrǝdǝn mabǝd)  

 
26 iyul 1910[-cu] sǝnǝdǝ gǝmi “Terra No-

va”  müsarlǝrlǝ Littelton limanndan yola çx-
d. Kapitan Skott müsarlǝrin [sǝfǝrǝ çxanlarn, 

sǝyyahlarn] arasnda yox idi, fǝqǝt üç gündǝn 
sonra Çalmers  iskǝlǝsindǝ bunlarla birlǝşdi.  

Gǝmi dǝnizǝ varan kimi külǝk qalxd; 
cǝnubi axntılar müsarlǝri qarşladlar; 
gǝmidǝ naxoşluq başland. Sǝyyahlarn 
fotoqrafçs Pontinq  gǝminin bir başndan o 
biri başna ǝlindǝ aparat yüyürmǝkdǝ idi.  

Kanuni-ǝvvǝlin [dekabrn] birindǝ saat 
dörddǝ bǝrk külǝk qalxd, su gǝmiyǝ dolmağa 
başlad. Hǝpsindǝn ziyadǝ müsarlǝr Sibirya-
dan alnmş xrdaboylu atlarn boğulmasndan 
qorxurlard. Xülasǝ, çox çǝtinliklǝ bu 
bǝdbǝxtlikdǝn dǝ qurtardlar.  

9 kanuni-ǝvvǝldǝ buz tǝpǝlǝri göründü. O 
heyndǝ [o ǝsnada] gǝmi dörd bir tǝrǝfdǝn buz-
larla bürünmüşdü. Böylǝliklǝ gǝmi iyirmi gün 
mühasirǝdǝ bulundu. “Bu hal bizi çox sxr, nǝ 
etmǝli, sǝbrdǝn başqa bir çarǝsi yox” sözlǝrini 
Robert Skott sǝyahǝtnamǝsindǝ yazmş. 

Sonra buzlar “Terra Nova”ya yol verdilǝr. Ka-

nuni-ǝvvǝlin otuzunda 11 mil mǝsafǝsindǝ 

“Sabinyanoq”  dağ göründü. 2 kanuni-sani 

[yanvar] 1911 sǝnǝsindǝ yüz ǝlli millik mǝsa-

fǝdǝ yanardağ “Erebus”  göründü. “Erebus” 

vǝ “Terror”  dağlar 40-45 mil uzunluğunda 

üçkü[n]clü bir adada bulunurdu. Adann bir 

tǝrǝ şimal-şǝrqǝ, bir tǝrǝ cǝnuba, o biri 

tǝrǝ dǝ qǝrbǝ doğru baxrd.  

Sǝyyahlarn gǝmisi “Terra Nova” şǝrq 

tǝrǝfǝ dönüb, Mak-Merdo  körfǝzinǝ girdi.  

 

(bitmǝdi) 

M[üqbil İbrahimzadǝ]  

 

 

 

 

ZƏRDÜŞT NƏ SÖYLƏYİRDİ 
 

Zǝrdüşt otuz yaşna çatdqda öz vǝtǝnini 

vǝ vǝtǝninin gölünü buraxaraq, dağlara çǝkildi 

getdi. Burada o, öz ruhundan vǝ öz tǝk-

liyindǝn lǝzzǝt duyurdu vǝ on il müddǝtindǝ 

bu tǝklikdǝn heç yorğunluq duymayrd. Lakin 

sonra onun qǝlbi dǝyişirildi. Bir dǝfǝ sǝhǝr 

şǝfǝqi ilǝ uyqudan qalxd, üzünü günǝşǝ tutub 

böylǝ söylǝdi:  

“Böyük işqç! İşqlandrdğn şeylǝr olma-

sayd, sǝn nǝ ilǝ xoşbǝxt olardn.  

On ildir ki, sǝn mǝnim qülbǝmin [komamn] 

125                                                              Əfkari-mütǝǝllimin                                                              126

67

üzǝrinǝ doğursan. Əgǝr mǝn, mǝnim qartalm 

vǝ ilanm olmasayd, öz işğn vǝ yolun sǝni 

bqdrard. Lakin biz hǝr sǝhǝr sǝni bǝklǝyir-

dik, hǝr sǝhǝr sǝnin artığn alrdq, sǝnǝ 

tǝşǝkkür edirdik.  

Bax! Mǝn çox toplamş ar kimi öz ağlmn 

çoxluğundan sxlram. Mǝnǝ açlan qollar 

lazmdr.  

Mǝn xalqn içindǝki ağlllar ağlsz, fǝqirlǝr 

sǝrvǝtli olmaqlarna şadlq edǝnǝ kimi 

düşündürmǝk vǝ bildirmǝk istǝdim.  

Bunun üçün mǝn aşağ enmǝliyǝm, sǝn dǝ 

– işqllarn işqls – axşamlar dǝnizin ötǝki 

tǝrǝndǝ yatıb işğn ayr bir dünyaya 

apardqda böylǝ edirsǝn!  

Mǝn dǝ sǝn dağ arxasna enǝn kimi 

insanlarn arasna enmǝliyǝm.  

Ey böyük xoşbǝxtliyǝ xain niyyǝtlǝ bax-

mayan  dinc göz, dua et! Daşacaq kasan 

duala ki, ondan tökülǝn sǝrinlik qzl kimi tö-

külsün vǝ hǝr yerǝ sǝnin yaxşlğnn ǝksini 

düşürsün.  

Bax! Bu kasa boşalmağa hazrdr vǝ 

Zǝrdüşt tǝzǝdǝn insan olmaq istǝyir.” 

Zǝrdüştün enmǝyi böylǝ başland. 

Zǝrdüşt dağdan endi. Heç kimsǝ buna rast 

gǝlmǝyirdi. Lakin bir meşǝnin içindǝ hǝrdǝn-

birdǝn yalnz ağac qurular yğmaq üçün 

qazmasndan çxan bir ixtiyar ilǝ Zǝrdüşt 

qabaqlaşd. Qoca, Zǝrdüştǝ böylǝ söylǝdi:  

– Bu gǝziçi mǝnǝ tanş gǝlir. Bir qaç il bun-

dan qabaq o buradan keçmiş gǝrǝk. Onun ad 

Zǝrdüşt idi. İndi o dǝyişirilmişdir. O vaxt sǝn 

külünü dağlara aparrdn, indi odunu dǝrǝ-

yǝmi aparmaq istǝyirsǝn? Sǝn mǝgǝr yan-

dran yanyan [hǝdǝlǝyǝn; qisasla hǝdǝlǝyǝn] 

mǝhkǝmǝdǝn qorxmayrsan? Əvǝt! Mǝn 

Zǝrdüştü tanyrdm. Onun surǝti işqldr, 

onun dodaqlar nifrǝti gizlǝtmǝz, onun üçün 

dǝ o, yanaraq gedir? Zǝrdüşt dǝyişmiş, 

Zǝrdüşt çocuq kimi olmuş, Zǝrdüşt oyanmş, 

uyqudaklardan nǝ istǝyirsǝn? Dǝnizdǝ kimi 

tǝklikdǝ yaşamşsan vǝ bu dǝniz sǝni nin-

nilǝmiş. Ox! Sahilǝ mi çxmaq istǝyirsǝn? Ox! 

Yenǝ mi sǝn öz cismini sürümǝk istǝyirsǝn? 

 

Alman losofu Fridrix Niçedǝn  tǝrcümǝ.  

 

(dal var) 

 

Qǝnbǝr oğlu Qasm 

 

 

 

 

“LİSANLAR” 
 
Mǝqalǝmǝ intixab etdiyim [seçdiyim] şu 

mövzu qayǝt geniş vǝ şimdiki ǝsrdǝ qayǝt 
bǝhsli bir mǝsǝlǝdir. Lisanlarn tarixi barǝ-
sindǝ bu gün Qǝrbi Avropada, İngiltǝrǝ, Fran-
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sada Tomsen,  Taylor vǝ axr zamanlar Rusiya-
da Porjezinski, Peşkovski kimi professorlarn 
sayǝsindǝ bir qaç fǝnni [elmi] kitablar meydana 
gǝliblǝrsǝ dǝ, yenǝ bu mövzunun qayǝt bǝhsli 
olduğunu müqǝddimǝlǝrindǝ söylǝrlǝr.  

Tǝbiidir ki, bu gün kürreyi-ǝrzdǝ minǝ baliğ 
[çatan] lisanlar qǝdim bir lisandan nǝşǝt etmiş-
lǝr [ǝmǝlǝ gǝlmişlǝr]. Bu lisan ǝrzin hank qitǝ-
sindǝ qullanlrmş deyǝ suala gǝldikdǝ, insan- 
larn ilk olaraq nǝrǝdǝ zühur etdiyini vǝ onla-
rn nǝ lisanda qonuşmas barǝsindǝ mǝlumat 
vermǝliyiz. Doğrudan da bu iki sual bir-birin-
dǝn ayrlmaz kimi birinin cavab digǝrinin 
hǝllinǝ bağldr. İnsanlarn zühuruna gǝldikdǝ, 
üç ǝsasdan birini qǝbul etmǝliyiz: Əvvǝlimciyǝ 
görǝ insanlar[n]  ilk olaraq mǝkan Vǝsǝti 
[Mǝrkǝzi] Avropada, yǝni şimdiki Polşa ilǝ Kar-
pat dağlar arasnda, ikinciyǝ [görǝ] Beynǝn-
nǝhreyndǝ vǝ üçüncüyǝ görǝ insanlar qǝrbi- 
İran ilǝ [İrann qǝrbi ilǝ] Hindistann şimalnda 
zühur etmişlǝr. Bu tayfa Ariyski  tayfa adlana-
raq, qonuşduğu lisan isǝ Ariyski lisan idi. Ariy-
ski lisan çox qǝdim bir lisan olmayb, ondan 
da qǝdim lisanlar olduğunu söylǝyirlǝr. Onlar-
dan biri dǝ sam lisandr. İnsan insan şǝklindǝ 
vǝ insan nitqindǝ yaradlmamş. Zaman var 
imiş ki, lisanmz tǝkcǝ ǝdatlar ilǝ iki vǝ üç 
hecal sözlǝrdǝn ibarǝt imiş. Lisanmzda bu-
lunan saysz ǝdatlar bunu eyi isbat etdi. Əgǝr 
lisan şimdiki şǝkildǝ ǝmǝlǝ gǝlmiş olsayd 
“uf”– “уф”, “fu” – “фу” ǝdatlar lisanmzda 
böyük bir cümlǝ şǝklinǝ girmǝzdi. Zaman var 
idi ki, hǝman ǝdatlar böyük mǝnalara haviydi 
[mǝnalar daşyrd]. Vǝhşi surǝtindǝ yaradlmş 
insan bir qaç ǝsrlǝrdǝn sonra ǝvvǝlki şǝklini 
qeyb edǝr, tayfalara, millǝtlǝrǝ tǝqsim olunar 
[bölünǝr], ǝrzin hǝr bir tǝrǝnǝ yaylar, anlat-

maq, qonuşmaq üçün sǝslǝr, nidalar, ǝdatlar, 
daha sonra kǝlmǝlǝr, kǝlmǝlǝrdǝn cümlǝlǝr 
yaradb şimdiki lisanlar peyda edǝr.  

Qǝdim lisanlar bir qaç üsul ilǝ ǝmǝlǝ 
gǝlmişlǝr:  

1) İsmi-ǝdatlardan. Mǝsǝlǝn vǝhşi insan 
qorxduğunu yoldaşna anlatmaq üçün “uf” – 
“уф”, “fu” – “фу”, “а” – “a”, “o” – “o” deyǝ 
qşqrard ki, şimdiki ǝsrdǝ hǝr bir millǝtin 
lisannda ismi-ǝdat saylaraq yenǝ hǝman 
mǝnada qullanlr.  

2) Tǝqlid (подражанiе) üzrǝ. Mǝsǝlǝn: 
misir[li]lǝr eşşǝyǝ “еyо” – “eo”, xitallar [çinlilǝr] 

kediyǝ “mau” – “мау”, sanskritlǝr qarğaya 
“kaka” – “кака” deyirlǝrdi.  

3) Tǝbiǝtdǝn götürülmǝ sözlǝr. Su şrldayr 
dedikdǝ, “şrldamaq” yainki “şr-şr” sözü 
yenǝ vǝhşi insann suya verdiyi ad vǝ suyun 
axmağn bildirmǝk üçün qullandğ kǝlmǝdir. 
Bu gün latın lisannda “sto” – “сто” “durmaq” 
feili ilk olaraq “st” – “ст” sözündǝn yǝni bir 
kimsǝni çağrmaq üçün “sss” deyǝ qullanlmş 
nidadr; “kabak” – “кабак” işlǝnilǝn rus sözü, 
“xixi” yǝni “xixixanǝ” – “gülmǝk evi” işlǝdilmiş 
“xixi” sözünün eynidir. Baxalm bizim lisanda 
qullanlan “kakül” rus lisannda qullanlan “ka-
kard” – “какард” sözlǝri nǝrǝdǝn nǝşǝt etmiş-
lǝr [ǝmǝlǝ gǝlmişlǝr]. Qǝdim lisanda xoruza “ка- 
мурик какук” denilmiş. Bu söz malayca yenǝ 
xoruz mǝnasnda işlǝnilir. Franszlar “la kake” 
– “ла каке”, “yer” kǝlmǝsi hǝman sözdǝn nǝ-
şǝt etmişdir;  “kake” – “каке” sözündǝn axr 
zamanlar rus sözlǝri “kakard” – “какард”, “ka-
ketka” – “какетка” naz edǝn vǝ türk sözü 
“kakül” ǝmǝlǝ gǝlmişdir. Latıncann “bos” – 
“бос” kǝlmǝsi hǝman öküzün “bo” – “бо” 
deyǝ qşqrğdr; “tıq [tıq]” – “тик тик” saat, 
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“paf paf” – “паф паф” dǝmirçi mǝnasna 
sözlǝr hǝlǝ lisanmzda durur.  

4) Ahǝng (гармонiя) ilǝ ǝmǝlǝ gǝlmiş söz-
lǝr. Yaponca “iки” bu, “iка” şu, “iку” bu kimi, 
“iо” burda, “ео” şurda vǝ “ао” orda kimi.  

 
(bitmǝdi) 

Əlif. Əlif. 

 

 

 

 

(Mabǝdi) 

 

İSTİQLAL GECƏSİ 

 

– Nǝ iş yaprsan? 

– ... 

– ... 

– Əvǝt.  

– Öylǝ isǝ sǝn bir doktorsan! Ruhun 

anaxtar [açar] sǝnin ǝlindǝdir. Qolaylqla onu 

açar, içinǝ istǝrsǝn zǝhǝr, istǝrsǝn hǝyat verici 

bir iksir qoyarsan!  

Yavaş-yavaş yürüyürdük. Küçǝ yalnz idi. 

Ağaclarn altında tǝk-tük insanlar dolaşr vǝ 

arabalar keçirdi. ... bağçasna girdik. Aralq 

qapda vǝ içǝridǝ kimsǝlǝr yoxdu. Ağaclarn 

arasndan uzaqdak bufetin aydnlqlar görü-

nürdü. Sol cǝhǝtdǝki tǝrhlǝrdǝn [lǝklǝrdǝn, 

kǝrdilǝrdǝn] keçdik. Böyük ağaclarn gecǝdǝn 

daha qaranlq yarpaqlar ǝsǝn rüzgar içir, 

qmldayan dallarda [budaqlarda] dǝrin vǝ 

sǝmimi dǝmlǝr [nǝfǝslǝr] fısldaşrd. İxtiyar 

mǝnim pǝk eyi anlayammadğm bir şeylǝr 

söylǝyirdi.  

Eşitdiyim qǝrib sǝsin mǝnasn duyam-

mayrdm.  

– Oturalm, – dedi.  

Ta nǝhayǝtdǝ bir qǝnǝpǝnin [skamyann] 

başnda idik. Oturduq. Mǝn bu ixtiyara ney-

çün taxldğm düşünürdüm.  

Qütb ulduzu, yeni doğmuş kiçik bir ay yav-

rusu kimi nurlarn saçr, ǝtrafındak digǝr 

ulduzlar yavaş-yavaş söndürǝrǝk, parlayrd. 

Aclqdan, yorğunluqdan, uyqusuzluqdan qa-

fam süs[t]lǝşmişdi. Diqqǝt ed[ǝmm]irdim. Bir 

[qu]lağm uğuldayr, o biri qulağm çnlayrd.  

İxtiyar sordu:  

– Ey gǝnc... söylǝ baxalm, iştǝ istiqlal, 

hürriyyǝt! Sǝn nǝlǝr yapacaqsan? 

Nǝlǝr yapacaqdm? Bir anda xatırla... Bir 

deyil, min deyil, yüz min ǝmǝl [arzu]... 

– İstiqlal, hürriyyǝt üçün çalşacağam, – 

dedim.  

– Nasl?.. Nǝsinǝ çalşacaqsan? 

– ...  

Susdum. Nǝsinǝ çalşacağm hǝqiqǝtǝn 

bilmǝyirdim.  
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– Özgǝ bir krin yoxmu?  

– Yox.  

(mabǝdi var) 

 

[Daşkǝndli Bǝyzadǝ] Rǝhim  

 

 

 

 

SAYI 3 MƏCMUƏNİZDƏ OLAN SUALA CAVAB 

 

İnsann ilk vǝzifǝsi sǝylǝ çalşmaqdr. Necǝ ki, 

bu söz Quranda deyilibdir:  

“Leysǝ lil-insani illa ma-sǝ’a”   

 

Suala cavab:  

“İnsan insan olduqda ilk vǝzifǝsi hǝyatı 

anlamağa çalşaraq insaniyyǝtǝ xidmǝt etmǝk-

dir.” 

Davud  

 

 

İDARƏDƏN CAVABLAR: 
 

1 – M. K. Salmanzadǝyǝ:  “Tǝrǝqqimizǝ 

ümdǝ sǝbǝblǝrdǝn” nam mǝqalǝniz 

anlaşlmadğna görǝ dǝrc olunmad.  

 

2 – M. Rǝzadǝyǝ: Hekayǝniz gǝlǝn 

nömrǝyǝ buraxld, şeirinizdǝn bir qismini 

dǝrc etdik:  

Tanrm mǝnim! Vǝtǝnimin, millǝtimin ricasn,  

Yalnz Sǝndǝn, yalnz Sǝndǝn mǝn dilǝrǝm sǝfasn.  

Rǝhm etgilǝn, qurtargilǝn onun ac yarasn,  

Yalnz mǝnim sevdiyimdir bu türk eli Anadolu! 

Vǝtǝnimdir yalnz mǝnim Anadolu, Anadolu!  

Qüdrǝtinlǝ, ulduzunla göstǝr mǝnǝ doğru yolu,  

Ricamzdr yurdumuzu tǝprǝtmǝsin düşmǝn qolu,  

Yalnz mǝnim sevdiyimdir bu türk eli Anadolu.  

 

3 – M. İsmaylzadǝyǝ:  Mǝqalǝniz gǝlǝn 

nömrǝdǝ dǝrc olunar.  

 

4 – Firuzǝ xanm Qaibzadǝyǝ:  Şeirinizi bu 

tǝrzdǝ dǝrc etdik:  

 

Bǝnǝfşǝ  

Bahar olar gül-çiçǝklǝr açarlar,  

Cahana pür ziya ǝtir saçarlar,  

Bǝnǝfşǝlǝr indi ikǝn açarlar,  

Gül bitmǝmiş onlar bağdan qaçarlar.  
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N 1 
 
sǝh. 1. “14 şubat 1335”: burada tarix rumi 

tǝqvimǝ görǝ verilmişdir, miladi tǝqvimlǝ 14 
fevral 1919-cu ilǝ uyğundur; jurnalda “1335” 
yerinǝ sǝhvǝn “1337” getmişdir;   

 
Şǝmkir şǝhidlǝri  

sǝh. 2. “Yaşl qvardiya”: 1917-ci ildǝ Gǝn-
cǝdǝ tǝlǝbǝlǝrdǝn tǝşkil olunan könüllü hǝrbi 
dǝstǝ. 

“edadi mǝktǝbi”: tǝhsil sistemindǝ ali 
mǝktǝbdǝn ǝvvǝlki mǝrhǝlǝ idi.  

 
Vǝzifǝ 

sǝh. 3. “Çalşmayb hǝr bir millǝt öz hüqu-
qun tapmazsa”: jurnalda “hüququn” yerinǝ 
“hüququnu” getmişdir.   

“Yurd uğrunda fǝda olan ǝsgǝrimiz yaşa-
sn”: jurnalda “ǝsgǝrimiz” yerinǝ “ǝsgǝrlǝri-
miz” getmişdir.  

 
Yaşamaq üçün çalşmaldr 

sǝh. 5. “Bu sǝbǝbǝdir ki”: jurnalda belǝ 
getmişdir: “Bu sǝbǝbǝdǝdir ki”. 

sǝh. 6. “Yenǝ ǝminǝm, hǝman bu yeni 
kirlǝrimiz”: jurnalda “yenǝ” yerinǝ “dinǝ” 
getmişdir. 

 
Xoşbǝxtlik  

sǝh. 7. “Mǝgǝr siz bilmirsinizmi ki, yaşa-
dğmz yer, ev hǝyatımza nǝ cür ǝsǝr edǝ 
bilǝr?”: jurnalda “yaşadğmz” yerinǝ “yaşa-
dğnz” getmişdir. 

 
“Yuqu” şeiri (sǝh. 10-11)  

üçün lüğǝt: 
mǝhdur: cin-şeytan kimi şeylǝr tǝrǝndǝn 

tutulmuş, ǝlǝ keçirilmiş 

madǝr: ana 
mǝva: yurd, mǝskǝn 
giryǝ etmǝk: ağlamaq, göz yaş axtmaq 
bǝrg: yarpaq 
 

“İttifaq” mǝqalǝsinin axrndak  
şeir (sǝh. 12) üçün lüğǝt:    

paymal: ayaq altında tapdalanmş; hǝqir 
vǝ zǝlil olmuş 

itǝlim: itǝlǝyǝk; dǝf edǝk 
istimdad: imdada çağrmaq; kömǝk istǝ-

mǝk 
cǝhalǝti-pürzalam: qaranlq cǝhalǝt 
bilaaram: aramsz; ǝbǝdi 

 
Şǝrqǝ doğru  

sǝh. 13. “Əski canlar unudulmuş, yox 
olmuş…”: jurnalda bu misrada “canlar” yerinǝ 
“qanlar” getmiş, nömrǝnin axrnda yer alan 
“Qǝlǝtlǝr” siyahsnda bu söz “canlar” kimi 
düzǝldilmişdir.  

sǝh. 14. “Əcdad yolun arayalm, tapalm”: 
jurnalda bu misrada “yolun” yerinǝ “yolunu” 
getmiş, nömrǝnin axrnda yer alan “Qǝlǝtlǝr” 
siyahsnda bu söz “yolun” kimi düzǝldilmişdir.  

“Əski yurdda yeni xanlq yapalm”: jur-
nalda bu misrada “yurdda” yerinǝ “yurddur” 
getmiş, nömrǝnin axrnda yer alan “Qǝlǝtlǝr” 
siyahsnda bu söz “yurdda” kimi düzǝldilmişdir.   

 
“Dilimizǝ dair bir neçǝ söz” 

sǝh. 14. “yeni kirli mütǝǝllimlǝrimiz”: jur-
nalda “kirli” yerinǝ “kri” getmişdir. 

“edadi”: tǝhsildǝ ali mǝktǝbdǝn ǝvvǝlki 
mǝrhǝlǝ. 

 
“Bǝxtiyar millǝtimizin  

gǝnc övladlarna” 
sǝh. 15. “mal bulmuş mǝğribi kimi”: “gün-
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batan, qǝrb” mǝnasna gǝlǝn “mǝğrib” sözü 
ilǝ ǝsasǝn Afrikann şimal-qǝrbindǝki ölkǝlǝr, 
xüsusilǝ Mǝrakeş nǝzǝrdǝ tutulurdu; “mǝğ-
ribi” isǝ “bu ölkǝlǝrin xalqndan olan, mǝğ-
ribli” demǝkdir. “Mal bulmuş mǝğribi kimi” 
ifadǝsi birdǝn-birǝ ǝlinǝ böyük bir sǝrvǝt 
keçmiş kimi sevinǝn yaxud hǝyǝcana qaplan 
adamlar haqqnda deyilirdi. 

sǝh. 16. “bir mǝcmuǝ nǝşr edilǝcǝyi bildi-
rildi”: jurnalda “edilǝcǝyi” yerinǝ “edilǝcǝyini” 
getmişdir. 

sǝh. 17. “rif’ǝt”: yüksǝklik, böyüklük 
“Keçsin livayi-mǝnzǝlǝtin etilalar”: Bö-

yüklüyünün, rütbǝnin bayrağ (nişan) ǝn uca 
mǝrtǝbǝlǝrǝ çatsn, ucalqlar keçsin.  

 
M. Adil cǝnablarnn  
“Alman hǝyati-irfan”  

nam kitabndan türklǝrǝ  
vǝ lisanlarna dair bir neçǝ söz: 

sǝh. 17. “Alman hǝyati-irfan”: Türk hüquq-
şünas vǝ maarif xadimi Müslihiddin Adilin 
1917-ci ildǝ İstanbulda çap olunan kitab.  

 
Hǝkimanǝ sözlǝr  

sǝh. 18. “rahi-necat”: qurtuluş yolu.  
“İnsan nǝdi, heyvan nǝdi, qan bu kǝlima-

tı”: bu misra jurnalda belǝ getmişdir: “İnsan 
nǝdir heyvan, heyvan nǝdir qan bu kǝlimatı”. 

 
“Gǝncǝ Türk  

Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝti”nin  
18 dekabr 1918-ci sǝnǝdǝn  

şimdiyǝ qǝdǝr olan  
fǝaliyyǝti barǝsindǝ  

sǝh. 19. “Gǝnc türklǝr” (yaxud “Jön türk-
lǝr”): Osmanl imperiyasnda sultan II Əbdül-
hǝmidǝ müxalif gǝnc ziyallar nǝslinin mey- 
dana gǝtirdiyi siyasi hǝrǝkat. 

sǝh. 20. “vǝ 3) Ağazadǝ Əli”: jurnalda “3” 
yerinǝ “4” getmişdir.  

“Əlli yaşnda cavan”: Zülfüqar Hacbǝylinin 
operettas.  

Qǝlǝtlǝr 
sǝh. 20. “25”: “Qǝlǝtlǝr” siyahsnda ikinci 

sǝtirdǝki sǝhifǝ nömrǝsi “25”in yerinǝ jur-
nalda sǝhvǝn “35” getmişdir.  
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N 2 
 
sǝh. 21. “Ey ǝcdadmn hüzurunda dizǝ 

gǝlǝn alçaq nǝsil!”: bu misrada “ǝcdadmn” 
yerinǝ “atamn” olmaldr; şeirdǝ “atamn” 
sözü “ǝcdadmn” mǝnasnda işlǝdilmişdir, 
ancaq “atamn” yerinǝ “ǝcdadmn” yazdqda, 
misrann vǝzni pozulur. 

“Bir cǝhǝnnǝm olmuş olsan sǝni qanla 
söndürǝrdim”: bu misrada “söndürǝrdim” 
yerinǝ “söndürǝrǝm” mǝnasnda “söndürü-
rüm” olmaldr; şair “söndürürüm” vǝ sonrak 
misrann axrndak “ölüm” sözlǝri arasnda 
zǝif dǝ olsa qayǝ meydana gǝtirmişdir; “sön-
dürürüm” yerinǝ “söndürǝrdim” yazdqda, 
şeirin qayǝsi pozulur.   

 
İstiqlal gecǝsi  

sǝh. 22. “bir çox illǝrin istiab edǝmmǝyǝ-
cǝyi”: “istiab” sözü jurnalda tǝhrif edilmişdir. 

sǝh. 23. “bir fırtına buludu kimi”: jurnalda 
“bu fırtına buludu kimi” getmişdir.  

 
Xoşbǝxtlik 

sǝh. 25. “sǝni bǝdbǝxt edib rahatlq ver-
mǝyir”: jurnalda “vermǝyir” yerinǝ “vermǝ-
yirsǝn” getmişdir.  

 
Bǝdbǝxt çocuq  

sǝh. 26. “saqnmasn öksüzǝ”: jurnalda 
“saqnmasn” yerinǝ “saqnmasn” getmişdir.  

 
Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinǝ  

sǝh. 26. “Gǝlǝcǝkdǝ sevgili balalarmzn 
sǝadǝtlǝ yaşamalar üçün tǝdbirlǝr ittixaz 
etmǝliyiz.”: jurnalda “ittixaz” yerinǝ “intixab” 
getmişdir.   

“Yuxarda ǝrz eylǝdim ki, sevgili qzlarmza 
tǝdbirlǝr ittixaz edǝlim.”: jurnalda “ittixaz” 
yerinǝ “intixab” getmişdir.  

 
“Qş” şeiri (sǝh. 26-27)  

üçün lüğǝt: 
müzǝyyǝn: bǝzǝkli  

hiras: qorxmaq, hürkmǝk 
sǝh. 26. “…şmǝn”: jurnalda belǝdir; misra-

dan sadǝcǝ bir neçǝ hǝrf düşmüşdür.   
sǝh. 27. “Qş deyǝ göy üzündǝn baxar yerǝ 

pünhani”: bu misrada vǝzn pozulmuşdur.  
 

“Keçmişǝ bir nǝzǝr: Cihad”  
şeiri (sǝh. 27-28) üçün lüğǝt: 

türkün irağ: burada güman ki, “türk irq-
lǝri” mǝnasnda işlǝnmişdir 

haqqi-ǝvǝz: intiqam haqq 
kǝmik: sümük 
üstün-üstün: üst-üstǝ yğlmş 
işqar-işqar: hçqra-hçqra 
 

“Xatırlaram!” şeiri (sǝh. 29-31)  
üçün lüğǝt: 

ǝ'da: düşmǝnlǝr  
dirǝfşi: barmaqla göstǝrilǝn  
mǝğbun: aciz; bacarqsz  
müşǝvvǝş: ǝzabl  
dadrǝs: dada çatan, kömǝyǝ çatan  
eşk: göz yaş  
sǝlabǝt: mǝtanǝt; güc-qüvvǝt  
mai: mavi  
asar: ǝsǝrlǝr  
yaral dil: yaral ürǝk  
mǝsǝrrǝt: şadlq, sevinc  
peydǝrpey: dalbadal  
sǝh. 29. “Sǝnsiz mǝnim ruhum, cismim”: 

jurnalda “cismim” yerinǝ “cisim” getmişdir.  
“Ə’da vǝslin yolu üzrǝ”: jurnalda “ǝ’da” 

yerinǝ “ǝ’dad” getmişdir. 
 

“Xalid” 
sǝh. 32. “edadi”: keçmişdǝ tǝhsil siste-

mindǝ darülfünundan (ali mǝktǝbdǝn) ǝvvǝlki 
mǝrhǝlǝ.  

 
“Novruz” qǝdim millǝtlǝrdǝ  

sǝh. 32. “baharn ilk günü 9 martdr”: “9 
mart” tarixi Yuli tǝqvimi ilǝ verilmişdir; hal-
hazrda işlǝtdiyimiz Qriqori tǝqvimi ilǝ Yuli 
tǝqvimi arasnda 13 günlük fǝrq var (bu fǝrq 
1900-cü ildǝn ǝvvǝl 12 gün idi; 2100-cü ildǝn 
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14 günǝ çxacaqdr). Azǝrbaycan Yuli tǝqvi-
mindǝn Qriqori tǝqviminǝ 1918-ci ildǝ keç-
mişdir.  

sǝh. 33. “hǝdiyyǝlǝr, peşkǝş göndǝrǝrlǝr”: 
jurnalda “peşkǝş” sözü tǝhrif edilmişdir.  

 
Lǝtifǝlǝr vǝ  

hǝkimanǝ sözlǝr  
sǝh. 34. “7) İnsan insann ayinǝsidir.”: jur-

nalda 7 vǝ 8 nömrǝlǝrinin yeri dǝyişik düş-
müşdür. 

sǝh. 35. “İstiqamǝti-biyar kǝramǝtdǝn xe-
yirlidir.”: “Gündǝlik mǝcburi, görülmǝsi vacib 
olan işlǝrdǝ (yaxud ibadǝtlǝrdǝ) sǝbat gös-
tǝrǝrǝk onlar ardcl yerinǝ yetirmǝk, Allahn 
bǝzi seçilmişlǝrǝ verdiyinǝ inanlan fövqǝladǝ 
vǝ fövqǝltǝbii güclǝrǝ (yaxud üstünlüklǝrǝ) 
sahib olmaqdan (yaxud olduğunu zǝnn et-
mǝkdǝn) daha xeyirlidir.” 

“21) Əql xeyirli bir rǝqdir.”: jurnalda “21” 
yerinǝ “12” getmişdir.  

“30) Əkǝn biçǝr.”: 30, 31, 32 vǝ 33-cü 
nömrǝlǝr jurnalda 21, 22, 24, 25 kimi get-
mişdir. 
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Föhrüst 
sǝh. 38. “17 – Ərǝb mǝdǝniyyǝti…”: jur-

nalda “17” yerinǝ sǝhvǝn “18” getmişdir. 
 
sǝh. 39. “Bizi yaşl tağlarnda imrǝndirǝn 

hǝr yemiş”: Misralar, “Türk saz” (ilk çap 
1914-cü il) kitabnda yer alan “İştǝ o gün” adl 
şeirdǝndir; bu misra jurnalda bir az dǝyişdi-
rilib, kitabda belǝdir: “Bizi yaşl dallarnda 
[budaqlarnda] imrǝndirǝn hǝr yemiş [meyvǝ]”. 

 
“Sǝadǝtimiz gǝlǝcǝkdǝdir!..” şeiri  

(sǝh. 42-43) üçün lüğǝt:  
qǝmküsar: birinin dǝrdini çǝkǝn; qǝm 

ortağ, tǝsǝlli verǝn 
sǝh. 42. “Müǝzzinim, çx, Allahu ǝkbǝr ver”: 

“müǝzzinim” sözü jurnalda tǝhrif edilmişdir. 
 

“İthaf” şeirinin (sǝh. 45)  
müasir dilǝ uyğunlaşdrlmas:  

Şe’r ü ǝdǝbiyyat sipehrindǝn işql  
Bir nǝcm daha düşdü sönüb sineyi-xakǝ.  
(Jurnalda “nǝcm” sözü tǝhrif edilmişdir.) 
Şeir vǝ ǝdǝbiyyat sǝmasndan işql bir ul-

duz daha sönüb torpağn sinǝsinǝ düşdü.  
Ərdi sona bir ömr, kǝdǝrli, dolaşql,  
Sǝrdi onu bir dǝsti-dǝni xaki-hǝlakǝ.  
Kǝdǝrli vǝ dolaşql, keşmǝkeşli bir ömür 

sona çatd; alçaq bir ǝl onu ölüm torpağna 
sǝrdi.  

Susdu ǝbǝdi bir süxǝnarayi-ǝmǝlzar,  
Oldu gülǝmǝz ol lǝbi-pürxǝndeyi-giryan.  
Arzu bağçasnn söz bǝzǝyǝni (arzu bağ-

çasnn gözǝl sözlǝr söylǝyǝni, arzu bağçasnn 
bir bülbülü) ǝbǝdi susdu; ağlar tǝbǝssümlǝrlǝ 
dolu (göz yaşlar arasnda tǝbǝssümlǝr saçan) 
o dodaq artıq gülǝ bilmǝyǝcǝk.  

Xak oldu da bir sinǝ ki gǝncineyi-ǝş’ar, 
Doldu o dili-pürhǝvǝsü pürǝmǝlǝ qan!  
Şeirlǝr dǝnǝsi olan bir sinǝ torpaq oldu; 

hǝvǝslǝr vǝ arzularla dolu o ürǝk qanla doldu.  
Bir şairi-xoşhalü bǝyan, natiqǝ-pǝrdaz,  

Bir aşiqi-namavǝri-hürriyyǝti-vicdan! 
Hal vǝ ifadǝsi (özü vǝ sözü) xoş bir şair, 

gözǝl danşan (gözǝl danşmaq qabiliyyǝti 
olan) biri; vicdan azadlğnn adl-sanl bir aşiqi 
idi.  

Qld yaral ruhilǝ yüksǝklǝrǝ pǝrvaz, 
Qoydu bütün ǝhbab[n] ǝfsürdeyi-hicran. 
Yaral ruhla (yaral ruhuyla) yüksǝklǝrǝ 

uçdu; bütün dostlarn (onu sevǝn hǝr kǝsi)   
hicran içindǝ (hicran ǝlindǝn hissizlǝşmiş, don-
muş bir halda) qoydu.  

Sǝn ey şüǝra mǝclisinǝ zivǝri-yekta! 
Sǝn ey ürǝfa mǝcmǝinǝ üzvi-yeganǝ! 
Sǝn ey şairlǝr mǝclisinin tǝk, nadir bǝzǝyi! 

Sǝn ey ariǝr yğncağnn tay-bǝrabǝri ol-
mayan üzvü! 

Ey gülşǝni-millǝtdǝ olan bülbüli-guya! 
Ey ruh verǝn sözlǝri ilǝ dilü canǝ! 
Ey millǝt bağçasnda danşan (cǝh-cǝh 

vuran) bülbül! Ey sözlǝri ilǝ qǝlbǝ vǝ cana ruh 
verǝn! 

Yüz heyf ki, ald sǝni dövran ǝlimizdǝn, 
Etdi bizi matǝmzǝdǝ, qǝmdidǝ vü hǝsrǝt.  
Yüz heyif olsun ki, dövran sǝni ǝlimizdǝn 

ald; bizi matǝmǝ düçar olanlardan, qǝmli-
lǝrdǝn vǝ hǝsrǝt çǝkǝnlǝrdǝn etdi.  

Ey pak-dil insan, o böyük ruhuna bizdǝn  
Yüz sǝcdǝ vü tǝ’zim vǝ min hörmǝtü 

rǝhmǝt.  
Ey tǝmiz ürǝkli insan, o böyük ruhuna 

bizdǝn yüz sǝcdǝ vǝ tǝzim, min hörmǝt vǝ 
rǝhmǝt olsun. 

 
Yamaqç  

sǝh. 45. “erkǝklǝrin dǝ bǝzisinin”: jurnalda 
“erkǝklǝrin” yerinǝ “imǝklǝrin” yazlmşdr.  

 
“Probujdeniya” 

sǝh. 47. “Ayinǝsi işdir kişinin, lafa baxl-
maz”: misra türk şairi Ziya paşann (1829-
1880) şeirindǝndir.  

sǝh. 47. “mütǝǝllimlǝr vǝ qeyri-mütǝǝllim-
lǝri mǝcmuǝyǝ yardmda bulunmağa dǝvǝt 
edir”: jurnalda belǝ getmişdir: “mütǝǝllimlǝr 



vǝ qeyri-mütǝǝllimlǝrin mǝcmuǝyǝ yardmda 
bulunmağ dǝvǝt edir.” 

 
“Naxrç” şeiri (sǝh. 47-48)  

üçün lüğǝt:  
yavan-yaşq: yannda çörǝk qatığ olma-

dan, yavan; yağsz 
ziyanlq: tǝlǝf olan heyvann ǝvǝzinǝ, yaxn 

ailǝlǝrin öz aralarnda pul yğaraq heyvan 
almalar, yǝni ziyana ortaq olmalar; yaxud 
yaral bir heyvann kǝsilib şǝriklǝr arasnda 
gözǝyar bölüşdürülmǝsi (buna “alşma” deyi-
lirdi) vǝ şǝriklǝrdǝn yğlan pulla yeni bir hey-
van alnmas. (Bu terminin açqlanmasnda 
Azǝrbaycan Milli Elmlǝr Akademiyas Arxeolo-
giya vǝ Etnoqraya İnstitutununda akademik 
Teymur Bünyadovun baş redaktorluğu ilǝ 
nǝşrǝ hazrlanan vǝ “Şǝrq-Qǝrb” nǝşriyyatı 
tǝrǝndǝn 2007-ci ildǝ Bakda çap edilǝn 
“Azǝrbaycan etnoqrayas” kitabnn I cildinin 
“Maldarlq tǝsǝrrüfatı” adl VI fǝslindǝ yer 
alan “Dǝvǝçilik” mǝqalǝsindǝn (mǝqalǝnin 
müǝlliǝri Teymur Bünyadov, Xalǝddin Xǝli-
lov) istifadǝ edilmişdir.) 

sǝh. 48. “Susasaq da çay suyunu içǝrik”: 
jurnalda “susasaq da” yerinǝ “suslasaq da” 
getmişdir. 

 
“Şǝbi-tǝnha” şeiri (sǝh. 49)  

üçün lüğǝt:  
rövzeyi-rizvan: cǝnnǝt bağ  
aşüftǝ: dǝli kimi sevǝn; eşqindǝn pǝrişan 

olan 
 

“Varm bir qurtaracaq?!” şeiri  
(sǝh. 49) üçün lüğǝt:  

rah: yol  
nisari-pürxǝndǝ: çox tǝbǝssüm saçan  

 
“Əsgǝr!” şeiri (sǝh. 51)  

üçün lüğǝt:  
mǝrhǝba: afǝrin, ǝhsǝn, bǝrǝkallah 
sipǝr: sǝngǝr 
Kövsǝr: İslam inanşna görǝ cǝnnǝtdǝki bir 

bulağn, yaxud çayn, yaxud hovuzun ad. 

“Sipǝrindǝ sǝn aşarkǝn tufanlar”: jurnalda 
belǝ getmişdir: “Sipǝrindǝ sǝn açarkǝn tu-
qanlar”. 

 
Ərǝb mǝdǝniyyǝti  

sǝh. 53. “Kordo”: İspaniyann cǝnubundak 
tarixi Əndǝlüs vilayǝtindǝ yerlǝşǝn Kordova 
[Córdoba] şǝhǝri nǝzǝrdǝ tutulur.  

“qǝrbdǝ Afrikada Bǝhri-mühiti-Atlasiyǝ”: 
“Afrikada” yerinǝ güman ki, “Amerikada” 
olmal idi.  

“Mǝsudi”: X ǝsrdǝ yaşamş ǝrǝb tarixçi, 
coğrayaşünas vǝ sǝyyah Əli ibn Hüseyn 
Mǝsudi nǝzǝrdǝ tutulur.  

 
Atalar sözü  

sǝh. 54. “Əatun”: e. ǝ. V-IV ǝsrlǝrdǝ yaşa-
mş qǝdim yunan losofu Platon nǝzǝrdǝ tu-
tulur.   

“Yezdcǝrd”: (yaxud Yezdǝgird) Sasanilǝr 
sülalǝsindǝn İran şah. Tarixdǝ bu adla üç 
hökmdar olmuşdur: I Yezdǝgird 399-420-ci 
illǝrdǝ; II Yezdǝgird 438-457-ci illǝrdǝ; III 
Yezdǝgird isǝ 632-651-ci illǝrdǝ hökm sürmüş-
dür.  
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Yenǝ bir dǝlil  
sǝh. 56. “Nöqsann bil, bir işǝ ya başlama 

ǝvvǝl, / Ya başladğn kari pǝzirayi-xitam et!”: 
“Ya öz ǝskikliyini bil vǝ bir işǝ heç başlama, 
yaxud da başladğn işi başa çatdr!”; beyt 
Osmanl şairi Ziya paşanndr.  

“Əlif. Əlif.”: bu imza çox güman ki, Gǝncǝ 
Türk Mütǝǝllimlǝr İttifaqnn sǝdri İdris 
Axundzadǝyǝ mǝxsus olmuşdur.  

 
Yeni nǝsil  

yeni tǝrbiyǝyǝ möhtacdr  
sǝh. 57. “Heyvanlar üzǝrindǝ belǝ”: jurnal-

da “heyvanlar” yerinǝ “cavanlar” getmişdir.  
“ǝsri-sǝadǝt”: (sǝadǝt dövrü) İslam pey-

ğǝmbǝri Hǝzrǝti Mǝhǝmmǝdin yaşadğ dövr.  
sǝh. 58. “Mühit, ailǝ vǝ mǝktǝb dǝ daxil 

olduğu halda”: jurnalda “mǝktǝb dǝ” yerinǝ 
“mǝktǝbǝ dǝ” getmişdir. 

 
Vǝtǝnim  

sǝh. 60. “Ər and içdim, ǝr dǝ daha qala-
cam”: jurnalda “ǝr and” yerinǝ “ǝri and” get-
mişdir.  

 
Qurultay  

sǝh. 60. “xarabazara dönmüş sevgili yur-
dundan”: jurnalda “xarabazara” sözü tǝhrif 
edilmişdir. 

 
İstiqlal  

sǝh. 61. “Ey bu yurdun heysiyyǝtli qarlar, 
qzlar!”: güman ki, bundan sonra bir misra 
düşmüşdür.  

 
Xoşbǝxtlik  

sǝh. 61. “dövlǝtǝ-mala riftǝ olan”: jur-
nalda “riftǝ” yerinǝ sǝhvǝn “riztǝ” getmiş-
dir.  

 
“Vǝtǝnǝ qarş” şeiri (sǝh. 62-63)  

üçün lüğǝt:  
ülüvv-xislǝt: uca tǝbiǝtli 
ǝdǝm: yoxluq 
lanǝ: yuva 

Üç qardaş  
sǝh. 62. “Ən kiçiyi vǝ üçüncüsü olan”: jur-

nalda belǝ getmişdir: “Ən kiçiyi isǝ vǝ üçün-
cüsü olan”. 

 
“Kǝndçi” şeiri (sǝh. 63)  

üçün lüğǝt:  
pir: qoca 
 

Gǝncǝ Mütǝǝllimlǝr Komitǝsinin 
Ədǝbiyyat şöbǝsinǝ  

sǝh. 64. “Vǝ saniyǝn ‘İnsan insan olduq-
da...’ kǝlmǝlǝri hǝqiqi insan demǝk krindǝ 
isǝ”: burada “saniyǝn” [ikincisi] yerinǝ güman 
ki, “salisǝn” [üçüncüsü] olmal idi.  

 
“Amal” şeiri (sǝh. 64-65)  

üçün lüğǝt:  
xoşnud qlmaq: raz salmaq 
cami-sǝadǝt: xoşbǝxtlik içkisi  
ariz: yanaq; üz 
şǝmsi-münǝvvǝr: nurlu günǝş  
mǝcruh: yaral  
pabǝnd elǝmǝk: ayağn bağlamaq, dustaq 

etmǝk  
rüx: üz; yanaq  
sǝr: baş  
“Amal” şeiri ǝruz vǝznindǝ yazlmşdr fǝ-

qǝt vǝznǝ uyğun olmas üçün bǝzi sözlǝrin tǝ-
lǝffüz edildiyi kimi yazlmas lazm gǝlir. Şeirdǝ 
“nǝdi” (bir neçǝ misrada), “cami-sǝadǝtdi”, 
“elǝyib”, “cadudu”, “vard” sözlǝri jurnalda 
“nǝdir”, “cami-sǝadǝtdir”, “eylǝyib”, “cadu-
dur”, “vardr” kimi yazlmşdr.  

7-ci beytdǝ “şövqi-rüxü” yerinǝ jurnalda 
“şövqü ruhu” getmişdir.  

 
Dilǝnçi  

sǝh. 65. “Yusǝbbǝhu lillahi”: Qurann “Tǝ-
ğabun” surǝsi nǝzǝrdǝ tutulur.  

“Vǝ etiyullahǝ vǝ etiyurrǝsulǝ”: “Vǝ Allaha 
itaǝt edin vǝ Onun Peyğǝmbǝrinǝ itaǝt edin.” 

“Ma kanǝ”: Quranda bir çox ayǝdǝ (80 
dǝfǝdǝn çox) keçǝn vǝ “olmad; deyildi; yox 
idi” mǝnasna gǝlǝn ifadǝ.  
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Kapitan Robert Skottun  
Qütbi-cǝnubiyǝ sǝyahǝti  

sǝh. 66. “Terra Nova” [Terra Nova]: 1884-
cü ildǝ Şotlandiyada inşa edilmiş gǝmi. Elmi 
ekspedisiyalarda, o cümlǝdǝn kapitan Robert 
Skottun rǝhbǝrliyi altında Cǝnub qütbü eks-
pedisiyasnda (1910-1913) istifadǝ edilmişdir.  

“Littelton” [Lyttelton]: Yeni Zellandiyada 
liman şǝhǝri.  

“Çalmers” [Chalmers]: Yeni Zellandiyann 
Danidin [Dunedin] şǝhǝrinin ǝsas liman.  

“O heyndǝ”: “heyndǝ” sözü jurnalda tǝhrif 
edilmişdir. 

“Sabinyanoq”: Antarktidann bir rayonu 
olan Viktoriya torpağnn [Victoria Land] 
şimal-şǝrqindǝki Admiralti dağ silsilǝsindǝki 
[Admiralty Mountains] Sabin dağ [Mount Sa-
bine] nǝzǝrdǝ tutulur.  

“Erebus”: [Mount Erebus]: Antarktidann 
Ross adasnda vulkanik dağ. 

“Terror” [Mount Terror]: Antarktidann 
Ross adasnda vulkanik dağ.  

“Mak-Merdo” [McMurdo]: Antarktidada 
boğaz.  

 
Zǝrdüşt nǝ söylǝyirdi  

sǝh. 67. “xain niyyǝtlǝ baxmayan”: jur-
nalda “niyyǝtlǝ” yerinǝ “niyyǝtimlǝ” getmiş-
dir.  

 
“Lisanlar”  

sǝh. 68. “Əvvǝlimciyǝ görǝ insanlar[n]”: 
jurnalda belǝ getmişdir: “Əvvǝlimciyǝ görǝ 1) 
insanlar”. 

“yer kǝlmǝsi hǝman sözdǝn nǝşǝt etmiş-
dir”: “yer” ǝvǝzinǝ güman ki, başqa söz olmal 
idi. 

 
İstiqlal gecǝsi  

sǝh. 69. “qafam süs[t]lǝşmişdi”: jurnalda 
“qafam” yerinǝ “qapam” getmişdir. 

 
Say 3 mǝcmuǝnizdǝ olan  

suala cavab  
sǝh. 70. “Leysǝ lil-insani illa ma-sǝ’a”: 

Qurann Nǝcm surǝsinin 39-cu ayǝsindǝn bir 
hissǝ; “İnsan ancaq çalşdğn ǝldǝ edǝr”. 
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Abbas (647-680): Əli ibn Əbu Talibin oğlu. 
65.  

Abbaszadǝ, Abbas (Mizǝ Abbas; 1870-
1920): Azǝrbaycanl pedaqoq vǝ folklorşünas. 
Azǝrbaycan mǝktǝblǝri üçün dǝrsliklǝr qǝlǝ-
mǝ almşdr. Bǝzi ǝsǝrlǝrindǝ “A. Mollazadǝ” 
imzasndan istifadǝ etmişdir. Gǝncǝ Müsǝl-
man Xeyriyyǝ Cǝmiyyǝtinin vǝ Gǝncǝ Türk 
Müǝllimlǝri İttifaqnn üzvü olmuşdur. 13, 36. 

Abdullazadǝ, Cahangir (1901-1973): Azǝr-
baycan hǝkimi, kardioloq; Azǝrbaycan Elmlǝr 
Akademiyasnn hǝqiqi üzvü. 19, 20.  

Adil, Müslihiddin: bax. Taylan, Müslihiddin 
Adil.  

Ağamirzǝyev, Davud: Ağdamda müǝllim 
olmuşdur. 24, 32, 38, 49, 51, 52, 61, 63, 70.  

Ağazadǝ, Əli: Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr 
Cǝmiyyǝti üzvü. 20, 72.  

Ağazadǝ, Xuraman xanm: Gǝncǝ Türk 
Müǝllimlǝri İttifaqnn üzvü olmuşdur. 6, 26. 

Ağazadǝ, Zeynal. 36, 38, 49.  
Axundzadǝ, Asiya xanm. 15.  
Axundzadǝ, X. 36.  
Aristotel (e. ǝ. 384-322): qǝdim yunan -

losofu. 53.  
Atamalbǝyzadǝ, Gövhǝr xanm: müǝllimǝ. 

26.  
Babazadǝ, Kaşif. 38, 41.  
Belinski, Vissarion Qriqoryeviç (1811-

1848): Rus ǝdǝbiyyat tǝnqidçisi vǝ publisisti. 
56.  

Bǝyzadǝ, Rǝhim: bax. Daşkǝndli Bǝyzadǝ 
Rǝhim.  

Bünyadov, Teymur (1928-2022): Azǝrbay-
can alimi, tarixçi-etnoqraf. Azǝrbaycan Elmlǝr 
Akademiyasnn hǝqiqi üzvü. 76.  

Cavad. 36.  
Cǝbraylzadǝ, Baba. 1, 3, 7, 11, 1,8, 25, 27, 

61, 65.  
Cǝlil: mǝktǝbli. 27, 38, 49, 62, 64.  
Çingiz xan (1162-1227): Monqol sǝrkǝr-

dǝsi vǝ Monqol imperiyasnn banisi. 24 

Daşkǝndli Bǝyzadǝ Rǝhim. 24, 35, 38, 42, 
70.  

Davud: bax. Ağamirzǝyev, Davud.  
Əbdülhǝmid II (1842, 1918): Osmanl 

sultan; 1876-1909-cu illǝrdǝ hakimiyyǝtdǝ 
olmuşdur.72.  

Əatun: bax. Platon.  
Əli ibn Əbu Talib (601-661): İslam xǝlifǝsi, 

Mǝhǝmmǝd peyğǝmbǝrin ǝmisi oğlu vǝ kü-
rǝkǝni. 57.  

Əli Nǝzmi: bax. Mǝhǝmmǝdzadǝ, Əli 
Nǝzmi. 

Əliǝkbǝr ağa: Hüseyn ibn Əlinin oğlu. 680-
ci ildǝ Kǝrbǝlada şǝhid edilmişdir. 65.  

Əlif. Əlif.: “Əfkari-mütǝǝllimin” jurnalnda 
imza; çox güman ki, Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝri 
İttifaqnn sǝdri İdris Axundzadǝyǝ mǝxsus idi. 
56, 61, 69.  

Əliqulu Qǝmküsar: bax. Qǝmküsar, 
Əliqulu..  

Əlizadǝ, Mürsǝl: Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr 
Cǝmiyyǝti Ədǝbiyat şöbǝsinin üzvü. 20.  

Fǝrrux. 36.  
Füzuli, Mǝhǝmmǝd (1494-1556): mǝşhur 

Azǝrbaycan şairi. Türkdilli klassik poeziyann 
ǝn böyük şairi kimi qǝbul edilir. 15.  

Hacbǝyli, Zülfüqar (1884-1950): Azǝrbay-
can bǝstǝkar. 72.  

Haczadǝ, Hac: Gǝncǝ Türk Mütǝǝllimlǝr 
Cǝmiyyǝtinin üzvü. 19. 

Hüseyn ibn Əli (626-680): Mǝhǝmmǝd 
peyğǝmbǝrin nǝvǝsi, Əli ibn Əbu Talibin oğlu. 
65.  

Hüseynzadǝ, Əli bǝy (1864-1940): Azǝr-
baycann vǝ Türkiyǝnin görkǝmli ictimai xa-
dimi, eyni zamanda hǝkim, publisist vǝ peda- 
qoq. 6. 

Xalid Sǝid: bax. Xocayev, Xalid Sǝid.  
Xǝlilov, Xalǝddin. 76.  
Xocayev, Xalid Sǝid (1888-1937): özbǝk 

ǝsilli türkoloq. İstanbul Universitetindǝ oxu-
muş, Azǝrbaycanda işlǝmişdir. 1937-ci ildǝ 
güllǝlǝnmişdir. 17, 59.  
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İbrahimzadǝ, Müqbil: Müsǝlman Tǝlǝ-
bǝlǝri İttifaqnn üzvü. 66.  

İsmaylzadǝ, M. 70.  
Jül Sezar: bax. Sezar, Yuli.  
Qaibzadǝ, Firuzǝ xanm (1901-1972): mü-

ǝllimǝ; İsmayl ağa Qayboun hǝyat yoldaş. 
Qzlq soyad Ağayeva idi. 70.  

Qasmzadǝ, Hǝsǝn: Gǝncǝ Türk Mütǝǝl-
limlǝr Cǝmiyyǝtinin üzvü. 19  

Qǝmküsar, Əliqulu (Nǝcǝfov; 1880-1919): 
Azǝrbaycann şair vǝ publisisti. “Molla Nǝs-
rǝddin”, “Yeni füyuzat”, “Hǝyat”, “İrşad” vǝ 
sair qǝzet vǝ jurnallarda müxtǝlif imzalarla 
çxş etmişdir. 45.  

Qǝnbǝr oğlu: bax. Qǝnbǝr oğlu Qasm.  
Qǝnbǝr oğlu Qasm: Gǝncǝdǝ müǝllim ol-

muşdur; eyni zamanda rus dilindǝn tǝrcü-
mǝlǝr etmişdir. “Azǝrbaycan” qǝzetindǝ, 
“Əfkari-mütǝǝllimin” jurnalnda yazlar dǝrc 
edilmişdir. 6, 13, 18, 28, 46, 66, 67.   

Quluzadǝ, İsfǝndiyar (Ziya): Gǝncǝ Oğlan-
lar gimnaziyasnda oxumuş, “Ziya” tǝxǝllüsü 
ilǝ şeir yazmşdr; Şǝmkir hadisǝlǝrindǝ şǝhid 
olmuşdur. 2.  

M.: “Əfkari-mütǝǝllimin”dǝ imza; Müqbil 
İbrahimzadǝyǝ mǝxsusdur; bax. İbrahimzadǝ, 
Müqbil.  

M. Adil: bax. Taylan, Müslihiddin Adil.   
Mehdizadǝ, Yaqub: Gǝncǝ Ali-ibtidai mǝk-

tǝbindǝ oxumuşdur; Şǝmkir hadisǝlǝrindǝ 
şǝhid olmuşdur. 2. 

Mǝdǝdzadǝ, İlyas: Gǝncǝ Türk Mütǝ-
ǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin üzvü. 19, 20. 

Mǝhǝmmǝd peyğǝmbǝr: İslam peyğǝm-
bǝri. 27, 77.  

Mǝhǝmmǝdzadǝ, Əli Nǝzmi (1878-1946): 
Azǝrbaycan şairi vǝ ǝdǝbiyyatşünas. 31, 38, 
45.  

Mǝhmǝd Əmin: bax. Yurdaqul, Mǝhmǝd 
Əmin.  

Mǝlikov, Bǝhram: bax. Musazadǝ, Bǝhram.  
Mǝlikzadǝ, Bǝhram: bax. Musazadǝ, Bǝh-

ram.   
Mǝsudi, Əli ibn Hüseyn (896-956): Ərǝb 

tarixçi, coğrayaşünas vǝ sǝyyah. 53, 76.  
Molla Pǝnah: bax. Vaqif, Molla Pǝnah.  
Musazadǝ, Bǝhram (yaxud Bǝhram Mǝlik): 

Gǝncǝ Türk Tǝlǝbǝlǝr İttifaqnn üzvü. 14, 18, 
19, 20, 28, 34, 35, 38, 40, 43, 46, 48, 51, 54, 
60, 63.  

Mustafazadǝ, Əliǝkbǝr: Gǝncǝ Türk Mütǝ-
ǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin üzvü olmuşdur. 18, 19.  

Müqbil: bax. İbrahimzadǝ, Müqbil.  
Müslihiddin Adil: bax. Taylan, Müslihiddin 

Adil.  
Nağzadǝ, Cahangir (1903-1929): Azǝrbay-

can losofu. 18, 19.  
Niçe, Fridrix: bax. Nitşe, Fridrix. 
Nitşe, Fridrix [Friedrich Nietzsche; 1844-

1900]: Alman losofu. 67.  
Orxan Qazi (I Orxan; 1281-1362): Osmanl 

dövlǝtinin ikinci padşah. 1324-cü ildǝ taxta 
çxmşdr. 24.  

Oruczadǝ, İsgǝndǝr: Gǝncǝ Türk Mütǝǝl-
limlǝr Cǝmiyyǝtinin katibi olmuşdur. 4, 10, 19, 
20, 33, 36, 3845, 47, 54.   

Ömǝr bin Əbdülǝziz (? - 720): Əmǝvi 
xǝlifǝsi; 717-720-ci illǝrdǝ hakimiyyǝtdǝ 
olmuşdur. 57.  

Peşkovski, Aleksandr Matveyeviç (1878-
1933): rus dilçi. 68.  

Platon: e. ǝ. V-IV ǝsrlǝrdǝ yaşamş qǝdim 
yunan losofu. 54, 76.  

Poladzadǝ, Mǝhǝmmǝd: Gǝncǝ Türk 
Mütǝǝllimlǝri İttifaqnn üzvü olmuşdur. 36.   

Pontinq, Herbert [Herbert Ponting; 1870-
1935]: ingilis fotoqraf vǝ sǝyyah. Robert Skot-
tun rǝhbǝrliyi altında Cǝnub qütbü ekspe- 
disiyasnda (1910-1913) iştirak etmişdir. 66.  

Porjezinski, Viktor Karloviç [1870-1929]: 
polyak vǝ rus dilçi. 68.  

Rǝbǝyli, Əlǝkbǝr bǝy Kǝrbǝlayi Hǝsǝn 
oğlu (? - 1919): Azǝrbaycann ictimai-siyasi xa-
dimi. Peterburqda tǝhsil almş, Azǝrbaycann 
müxtǝlif yerlǝrindǝ pristav kimi fǝaliyyǝt 
göstǝrmişdir. Gǝncǝ Müsǝlman Xeyriyyǝ Cǝ-
miyyǝtinin, Gǝncǝ Şǝhǝr Dumasnn üzvü 
olmuşdur. Ermǝni-daşnak dǝstǝlǝrinin azǝr-
baycanllara qarş hǝyata keçirdiklǝri soyq-
rmlarn qarşsn almaq üçün mübarizǝ 
aparmş, eyni zamanda onlarn vǝhşiliklǝrini 
ifşa edǝn çoxsayl mǝqalǝ vǝ mǝktublar yaz-
mşdr. 39, 40.  

Rǝbǝyli, Xudadad bǝy (1877-1920): Azǝr-
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baycann dövlǝt xadimi. Xarkov Universiteti-
nin Tibb fakültǝsini bitirmiş, hǝkim işlǝmişdir. 
Azǝrbaycan Cümhuriyyǝti Hökumǝtindǝ Xalq 
Sǝhiyyǝ naziri vǝzifǝsini tutmuşdur. Gǝncǝ qu-
bernatoru olduğu dövrdǝ ermǝni quldurlar-
nn dinc ǝhaliyǝ qarş törǝtdiklǝri soyqrmn 
qarşsnn alnmasnda böyük rol oynamşdr. 
Cümhuriyyǝtin süqutundan sonra bolşeviklǝr 
tǝrǝndǝn güllǝlǝnmişdir. 39.  

Rǝbǝyzadǝ, Əlǝkbǝr bǝy: bax. Rǝbǝyli, 
Əlǝkbǝr bǝy. 

Rǝbǝyzadǝ, Xudadad bǝy: bax. Rǝbǝyli, 
Xudadad bǝy. 

Rǝyev, Mǝhǝmmǝd: Birinci Türk Mütǝ-
ǝllimlǝr Qurultaynn üzvü. Gǝncǝ Oğlanlar 
gimnaziyasnda oxumuşdur; Şǝmkir hadisǝ-
lǝrindǝ şǝhid olmuşdur. 2. 

Rǝzadǝ, M.: güman ki, Mikayl Rǝzadǝyǝ 
mǝxsusdur. 70.  

Rǝzadǝ, Mǝhǝmmǝd: bax. Rǝyev, 
Mǝhǝmmǝd.  

Rǝzadǝ, Mikayl (1905-1958): şair, ǝdǝ-
biyyatünas; lologiya elmlǝri doktoru, profes-
sor. 9, 18, 32, 38, 53.  

Rza (770-818): Sǝkkizinci Şiǝ imam. 65.  
Salmanzadǝ, M. K. 70.  
Saryal, İsmayl: bax. Seyidzadǝ, Mirismayl.  
Seyidzadǝ, Mirismayl (yaxud İsmayl Sar-

yal; 1896-1982): Gǝncǝdǝ anadan olmuş, 
Kiyev vǝ Berlindǝ tǝhsil almş, 1929-cu ildǝ 
mühacirǝtǝ getmiş vǝ Türkiyǝdǝ yaşamşdr. 
Cümhuriyyǝtin Baş naziri olmuş Nǝsib bǝy 
Yusifbǝylinin xalas oğlu; sabiq Orta Doğu Tek-
nik Üniversitesi (Ankara) rektoru Nuri Saryaln 
atas idi. 8. 

Sezar, Yuli [Gaius Iulius Caesar; b. e. ǝ. 100 
– b. e. ǝ. 44]: Qǝdim Romann dövlǝt xadimi. 
33.  

Sǝkürdski, Mahmud (1898-1972): Gǝncǝ 
Türk Mütǝǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin üzvü vǝ idarǝ 
heyǝtinin sǝdri, ǝsasǝn gǝnclǝrdǝn vǝ tǝlǝ-
bǝlǝrdǝn tǝşkil olunmuş “Yaşl qvardiya” adl 
özünümüdaǝ dǝstǝsinin sǝdrinin müavini 
olmuşdur. 1921-ci ildǝ Türkiyǝyǝ mühacirǝtǝ 
getmiş, bir müddǝt Yuqoslaviya vǝ Amerikada 
yaşamşdr. 19, 20, 36, 54.  

Sǝmǝdzadǝ, Hüseyn: Gǝncǝ Türk Mütǝ-

ǝllimlǝr Cǝmiyyǝtinin üzvü. 5, 18, 19.  
Skott, Robert [Robert Scott; 1868-1912]: 

İngiltǝrǝ donanmasnda xidmǝt etmiş kapi-
tan, sǝyyah; Cǝnub qütbünün (Antarktidann) 
ilk tǝdqiqatçlarndan olmuşdur. 33, 34, 66, 
78.  

Şeyxzamanov, İlyas. 12.   
Taylan, Müslihiddin Adil (1881-1944): Türk 

hüquqşünas vǝ maarif xadimi. 17.  
Taylor, Eduard [Edward Tylor; 1832-1917]: 

ingilis etnoqrafı. 68.  
Teymur: XIV ǝsrdǝ yaşamş görkǝmli türk 

sǝrkǝdǝsi; Teymurilǝr dövlǝtinin banisi. 24. 
Tomsen, Vilhelm [Vilhelm Thomsen; 1842-

1927]: Danimarkal dilçi vǝ Türkoloq. 68.  
Tulin, K. 9.  
Vaqif, Molla Pǝnah (1717-1797): Azǝrbay-

can şairi; eyni zamanda Qarabağ xanlğnn 
baş vǝziri olmuşdur. 56.  

Yezdcǝrd: bax. Yezdǝgird.  
Yezdǝgird 54, 76.  
Yezdǝgird I: Sasanilǝr sülalǝsindǝn İran 

şah; 399-420-ci illǝrdǝ hakimiyyǝtdǝ olmuş-
dur. 76.  

Yezdǝgird II: Sasanilǝr sülalǝsindǝn İran 
şah; 438-457-ci illǝrdǝ hakimiyyǝtdǝ olmuş-
dur. 76.  

Yezdǝgird III: Sasanilǝr sülalǝsindǝn İran 
şah; 632-651-ci illǝrdǝ hakimiyyǝtdǝ olmuş-
dur. 76.  

Yurdaqul, Mǝhmǝd Əmin (1869-1944): 
Türk şairi. Osmanl Mǝclisi-Mǝbusannn vǝ 
Türkiyǝ Böyük Millǝt Mǝclisinin üzvü 
olmuşdur. 21, 39, 55.  

Zǝrdüşt: Zǝrdüştiliyin banisi. 66, 67, 78.  
Ziya: bax. Quluzadǝ, İsfǝndiyar.  
Ziya paşa (Əbdülhǝmid Ziyaǝddin; 1829-

1880): Osmanl imperiyasnn dövlǝt xadimi, 
mütǝfǝkkir, şair vǝ yazç. 75, 77. 
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